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(EN) Half mask Oxyline X7 series OxyPro
with a bayonet fitting, reusable, silicone facepiece
Manufacture: OXYLINE Sp. z o.o., Poland, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
PPE category III–Half mask; Technical referential in use: EN140:1998. Size S – Reference X7-S, 
Size M – Reference X7-M, Size L – Reference X7-L.
CONSTRUCTION OF THE MASK. GRAPH: 1. Faceblank: sizes S (ref. HMS701), M (ref. HMS702), 
L (ref. HMS703). 2 Body filters and inhalation and exhalation of the valves seat (Nosepiece, ref. 
HMS704). 3. Set of head harness (ref. HMS709) with rigid front base, elastic bands and buckle, York
(ref. HMS705) and Valve cover (ref. HMS706). 4. Inhalation (ref. HMS606 ) and exhalation valves 
(ref. FFS605).
MARKINGS ON THE VALVE. PHOTO: 1. marking of the product name OXYLINE X7. 2. marking 
on the mask valve, European standard numer EN 140:1998. 3. marking on the mask valve, CE 
marking and notified body number 0082.
INSTRUCTIONS FOR USE: Oxyline X7 series for use with two air- purifying components. The Oxyline 
X7 reusable half mask has two bayonet connections. Provides respiratory protection, protecting 
against a wide range of gases, vapors and dust. Its fitted ergonomic shape ensures optimal vision 
and is compatible with eye protection equipment . It is characterized by large resistance and durability. 
Evenly distributed weight on the user’s face ensures comfort and tight fit, thanks to which the half-
mask perfectly retains its position during various activities. The half mask allows easy access and 
quick inspection of the breathing membrane by removing the cover of the exhalation component. 
Half masks series Oxyline X7 are available in sizes S, M and L. In order to use the mask correctly, 
read these instructions before use and keep this document for future reference.
WARNINGS: 1. This half mask does not supply oxygen (O2) and must be used in a ventilated 
working environment in which the oxygen content is equal to or greater than 19.5% by volume. 
2. In each case, the appropriate type of filter should be selected depending on the concentration 
and type of contaminants. Do not use the respirator in environments where the concentration 
value of contaminants Is unknown creating an immediate danger to life or health. 3. When using 
the half-mask, you must always wear two filtering pieces. 4. Under no circumstances should it be 
used for protection against carbon monoxide. 5. The half mask must not be modified or used when 
damaged. 6. This filter respirator cannot be used in containers, wells, sewers or in confined spaces 
without ventilation. 7. The half-mask must not be used by persons with beards or other facial hair 
that may prevent the face mask from sealing. 8. Leave the workplace if the respirator is damaged, 
breathing is difficult and / or dizziness or nausea. 9. The test results of the electrostatic properties 
of Oxyline X7 reusable half-masks meet the criteria for protection against static electricity presented 
in the PN-EN ISO 80079-36:2016-07 standard for explosion hazard zones 0, 1, 2, 20, 21 and 22 
and thus meet the requirements of the Regulation of the Minister of Energy of 23 November 2016 
on detailed requirements for the operation of underground mining plants (Journal of Laws 2017, 
item 1118) in the scope of antistatic parameters of personal protective equipment, and therefore 
they can be safely used in the presence of flammable media, including methane and coal dust, 
especially in the climatic conditions prevailing in the area of   underground mining plants (excavations 
classified as methane explosion hazard class "a", "b" and "c" and coal dust explosion hazard class 
A and B). 10. Use only in conjunction with CE approved filters in accordance with EN 143:2000 + 
A1:2006 and / or with cartridge filters in accordance with the EN 14387:2004 + A1:2008 standard. 
The applicable country regulations have to be followed. In order to get guidelines EN 529: 2005 
standard (recommendations for selection, use, care and maintenance) is available. 11. Do not use 
in an oxygen enriched atmosphere or in an oxygen enriched atmosphere.
BEFORE USE: 1. Make sure the Oxyline X7 series respirator has all parts: harness and straps, 
inhalation valves and exhaust, seals etc. 2. Make sure that the Oxyline X7 series half mask is in 
perfect condition, does not show signs of dirt, cracks, damage, impacts; 3. on any of its elements. 
If it does not, stop using it. Make sure that the selected filter, filter absorber or absorber is suitable 
for its intended use in your work. 4. Make sure that the two available air-purifying components 
are of the same type.
ASSEMBLY INSTRUCTIONS: Align the plastic filter adapter with the filter holder on the mask 
(Fig.1). Press and turn filter all the way to the right (Fig.2). Repeat the procedurę for the other filter.
FITTING INSTRUCTIONS: 1. djust the plastic part of the headband (cradle) so that it fits comfortably 
around your head. 2. Place the plastic cradle over your head so that the arrow is next to the face 
drawing (on the cradle) was facing up. 3. Hold the ends of the lower elastic bands with one hand and 
with the other hand slide the mask over your face, covering it mouth and nose (Fig.3) 4. Grab the 
ends of the straps, place them on the back of your neck and connect them together. (Fig.4) Adjust 
the strap tension, pulling the ends of the straps until a secure and comfortable fit is achieved. Strap 
tension can be reduce by pushing the buckle out of the back. Note: If the fit test does not produce 
satisfactory results, contact your health and safety manager to select another respirator model.
CHECKINGTHE TIGHTNESS AND FIT OF THE OXYLINE X7 HALFMASK
Positive Pressure Facelift Check: Using filters, absorbers and filter absorbers for the half-mask. 
Cover the exhalation valve with your hand, exhale gently to build up positive pressure, and make 
sure that no air leaks were detected. (Fig.5) If there is no leakage a proper fit has been achieved.
Negative Pressure Facelift Check: • When using with filters X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, 
X704 K1, X705 A2, X70923 A1E1P3 R D, X70926 ABEK1P3 R D, X70523 A2P3 R D cover the holes 
of the absorbers with your hands and inhale (Fig.6). If there is no air leakage a proper fit has been 
achieved. • When using the X793 P3 R, X793C P3 R filter absorbers, pinch the filter cover with your 
fingers to hold it seal, inhale (Fig.7). If there is no air leakage a proper fit has been achieved. • When 
using the X2000 Filters, place your thumbs in the middle position of the filters and inhale (Fig.8). If 
there is no air leakage a proper fit has been achieved. • If you detect a air leak in some of the tests, 
the respirator has not been properly fitted on the face. • If this is the case, you should re-adjust the 
elastic straps and repeat the tightness test. • If you are unable to obtain the proper face seal, do 
not step in contaminated area. • When in doubt, consult a safety inspector. • To remove the mask, 
loosen the elastic straps, undo the lower straps and take it off your head
STORAGE: The Oxyline X7 series half masks should be stored without air-purifying components, 
in a hermetically sealed bag, at room temperature in a dry place, away from contamination. Do not 
expose the mask to heat above 50 °C and do not expose it to direct sunlight.
CLEANING AND DISINFECTION: • Detach the filters / absorbers / filter absorbers before cleaning 
the half mask • Clean the half mask with a wet cloth and immerse it in a solution of warm water 
at a temperature not exceeding 50 °C, using a neutral detergent if necessary. • Rinse with warm 
water and air dry in a contamination-free environment. • DO NOT CLEAN WITH SOLVENTS, HIGH 
DETERGENTS OR OIL BASED PRODUCTS.
MAINTENANCE: To keep the respirator in the best condition, perform the following steps after each 
use: • Clean and store in a completely dry place in an airtight bag without filters. • Check inhalation 
and exhalation valves and keep them clean, free from any distortion. • Make sure that the elasticity 
of the straps does not decrease. • Check the condition and position of the seals on the filter holder 
and the front section. • Make sure that the half-mask is in perfect condition, with no traces of dirt, 
tears or cracks in any of its parts. • If any of its components show any deformation, the half mask 
should be replaced and / or throw away.
Information on the date of manufacture can be found on the half mask parts. The table below 
shows which parts have a date stamp.

Spare parts Part number Indication of the 
production date

Replaceable by 
authorized user

Faceblank (for size S) HMS701 Yes No
Faceblank (for size M) HMS702 Yes No
Faceblank (for size L) HMS703 Yes No
Nosepiece HMS704 Yes No
York HMS705 Yes No
Valve cover HMS706 Yes Yes
Head harness assembly HMS709 No Yes
Head harness plug HMS710 No Yes
Strap (Head Straps) HMS711 No Yes
Left buckle HMS712 No Yes
Right buckle HMS713 No Yes
Exhalation valve FFS605 No Yes
Inhalation valve HMS606 No Yes

REPLACEMENT INSTRUCTIONS: Oxyline X7 Head Harness Assembly. 1. Remove Oxyline X7 
Valve Cover(HMS706)/Head Harness Assembly (HMS709) by pulling away from faceblank. 2. 
Replace Valve Cover (HMS706)/Head Harness Assembly by aligning parts and snapping together. 
When properly engaged an audible snap should be heard.
Oxyline X7 Exhalation Valve: 1. Remove Oxyline X7 Valve Cover (ref. HMS706)/Head Harness 
Assembly (HMS709) by pulling away from faceblank. 2. Remove Oxyline X7 Exhalation Valve (ref. 
FFS605) from valve seat by pulling each valve stem separately from holes. 3. Replace exhalation 
valve (ref. FFS605) by inserting stems and pulling through from opposite side until they are both 
snapped in place. Push laterally on valve stems to ensure they are properly seated. 4. Replace valve 
cover (ref. HMS706)/head harness assembly (ref. HMS709). Note: Conduct a negative pressure seal 
check to ensure exhalation valve is functioning properly. (Read how to do in IFU))
Oxyline X7 Inhalation Valve: 1. Remove Oxyline X7 Inhalation Valve (HMS606) by grasping and 
pulling valve stem from seat. 2. Replace valve by pressing stem into hole and manipulating stem 
tip until valve seats completely.
USAGE TIME: The Oxyline X7 series half masks are made of high quality materials. However, parts 
such as valves, braces, straps or other parts that require inspection must be replaced as soon as 
they show any alteration or distortion. Shelf life of the Oxyline X7 series half mask: 5 years from 
the production date marked on the half mask.
RESTRICTIONS OF USE: The use of this mask must comply with applicable laws, regulations and 
standards regarding respiratory protection of country authorities.
MARKS AND SYMBOLS. PIKT: 1. See information provided by the manufacturer. 2. Storage 
temperature range. 3. Maximum storage relative humidity. 4. Expiry date year / month. 5. the date 
stamp = production data year and month.
Notified Body responsible for the EU type-examination and for production according to Module C2 of 
Regulation (EU) 2016/425: 1. Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - France, Notified Body No. 0082.. For EU Declaration of Conformity against PPE 
Regulation (EU) 2016/425 refer to www.oxyline.eu

(EN) Полумаска Oxyline X7 серия OxyPro
с байонетно приспособление, силиконова маска за многократна употреба
Производител : OXYLINE Sp. z oo, Полша, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
ЛПС категория III–Полумаска; Използван технически справочник: EN140:1998. Размер S – 
Референтен X7-S, Размер M – Референтен X7-M, Размер L – Референтен X7-L.
КОНСТРУКЦИЯ НА МАСКАТА. GRAPH: 1. Лицева част: размери S (реф. HMS701), M (реф. 
HMS702), L (реф. HMS703). 2 Филтри за тяло и вдишване и издишване на седлото на клапаните 
(Носова част, реф. HMS704). 3. Комплект колан за глава (реф. HMS709) с твърда предна 
основа, еластични ленти и катарама, York (реф. HMS705) и капак на клапана (реф. HMS706). 
4. Вентил за вдишване (реф. HMS606) и издишване (реф. FFS605).
МАРКИРОВКИ НА ВЕНТИЛА. PHOTO: 1. маркировка на името на продукта OXYLINE X7. 

2. маркировка върху маскиращия вентил, номер на европейски стандарт EN 140:1998. 3. 
маркировка върху вентила за маска, маркировка CE и номер на нотифициран орган 0082.
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА: Серия Oxyline X7 за използване с два компонента за 
пречистване на въздуха. Полумаската за многократна употреба Oxyline X7 има две байонетни 
връзки. Осигурява защита на дихателните пътища, предпазвайки от широк спектър от газове, 
пари и прах. Неговата подходяща ергономична форма осигурява оптимално зрение и е 
съвместима с оборудване за защита на очите. Характеризира се с голяма устойчивост и 
издръжливост. Равномерно разпределеното тегло върху лицето на потребителя осигурява 
комфорт и плътно прилепване, благодарение на което полумаската перфектно запазва 
позицията си по време на различни дейности. Полумаската позволява лесен достъп и 
бърза проверка на дихателната мембрана чрез премахване на капака на компонента за 
издишване. Полумаските от серията Oxyline X7 се предлагат в размери S, M и L. За да 
използвате маската правилно, прочетете тези инструкции преди употреба и запазете този 
документ за бъдещи справки.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: 1. Тази полумаска не доставя кислород (O2) и трябва да се използва 
във вентилирана работна среда, в която съдържанието на кислород е равно или по-голямо от 
19,5% обемни. 2. Във всеки случай трябва да се избере подходящ тип филтър в зависимост 
от концентрацията и вида на замърсителите. Не използвайте респиратора в среди, където 
стойността на концентрацията на замърсители е неизвестна, което създава непосредствена 
опасност за живота или здравето. 3. Когато използвате полумаската, винаги трябва да носите 
две филтриращи части. 4. При никакви обстоятелства не трябва да се използва за защита 
срещу въглероден окис. 5. Полумаската не трябва да се модифицира или използва, когато 
е повредена. 6. Този респиратор с филтър не може да се използва в контейнери, кладенци, 
канали или в затворени пространства без вентилация. 7. Полумаската не трябва да се използва 
от лица с бради или друго окосмяване по лицето, което може да попречи на маската да се 
запечата. 8. Напуснете работното място, ако респираторът е повреден, дишането е затруднено 
и/или световъртеж или гадене. 9. Резултатите от изпитването на електростатичните свойства на 
полумаските за многократна употреба Oxyline X7 отговарят на критериите за защита от статично 
електричество, представени в стандарта PN-EN ISO 80079-36: 2016-07 за зони с опасност 
от експлозия 0, 1, 2, 20, 21 и 22 и по този начин отговарят на изискванията на Наредбата на 
министъра на енергетиката от 23 ноември 2016 г. за подробни изисквания при експлоатация на 
подземни минни съоръжения (ДВ, бр. 1118 от 2017 г.) в обхвата на антистатичните параметри 
на личните предпазни средства, и следователно могат да се използват безопасно при наличие 
на запалими среди, включително метан и въглищен прах, особено при климатичните условия, 
преобладаващи в района на подземните минни предприятия (изкопи, класифицирани като 
метан с клас на опасност от експлозия „а“, „б“ и „в“ и въглищен прах с клас на опасност от 
експлозия „А“ и „В“). 10. Използвайте само заедно с одобрени CE филтри в съответствие с EN 
143:2000 + A1:2006 и/или с патронни филтри в съответствие със стандарта EN 14387:2004 + 
A1:2008. Трябва да се спазват приложимите национални разпоредби. За да получите насоки 
EN 529: 2005 стандарт (препоръки за избор, употреба, грижа и поддръжка) е на разположение. 
11. Не използвайте в обогатена с кислород атмосфера или в обогатена с кислород атмосфера.
ПРЕДИ УПОТРЕБА: 1. Уверете се, че респираторът от серията Oxyline X7 има всички части: 
колани и ленти, вентили за вдишване и изпускателна тръба, уплътнения и т.н. 2. Уверете 
се, че полумаската от серията Oxyline X7 е в перфектно състояние, не показва признаци на 
замърсяване, пукнатини, повреди, въздействия; 3. върху който и да е негов елемент. Ако не 
стане, спрете да го използвате. Уверете се, че избраният филтър, филтърен абсорбатор или 
абсорбатор е подходящ за предназначението ви за работа. 4. Уверете се, че двата налични 
компонента за пречистване на въздуха са от един и същи тип.
ИНСТРУКЦИИ ЗА СГЛОБЯВАНЕ: Подравнете пластмасовия филтърен адаптер с филтърния 
държач на маската (Fig.1). Натиснете и завъртете филтъра докрай надясно (Fig.2). Повторете 
процедурата за другия филтър.
ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ: 1. регулирайте пластмасовата част на лентата за глава (люлката), 
така че да пасва удобно около главата ви. 2. Поставете пластмасовата люлка над главата си, 
така че стрелката да е до чертежа на лицето (на люлката) да е обърната нагоре. 3. Хванете 
краищата на долните еластични ленти с една ръка, а с другата ръка плъзнете маската върху 
лицето си, покривайки устата и носа (Fig.3) 4. Хванете краищата на лентите, поставете ги 
на гърба на врата си и ги свържете заедно. (Fig.4) Регулирайте напрежението на ремъка, 
като издърпате краищата на ремъците, докато се постигне сигурно и удобно прилягане. 
Напрежението на ремъка може да се намали чрез избутване на ключалката отзад. Забележка: 
Ако тестът за прилягане не даде задоволителни резултати, свържете се с вашия мениджър 
по здраве и безопасност, за да изберете друг модел респиратор.
ПРОВЕРКА НА СТЯГАНЕТО И ПОСТЪПВАНЕТО НА ПОЛУМАСКАТА OXYLINE X7
Проверка на лицето с положително налягане: Използване на филтри, абсорбери и филтърни 
абсорбери за полумаската. Покрийте вентила за издишване с ръка, издишайте внимателно, 
за да създадете положително налягане и се уверете, че не са открити изтичания на въздух. 
(Fig.5) Ако няма изтичане, е постигнато правилно прилягане.
Проверка за фейслифт с отрицателно налягане: • При използване с филтри X701 A1, X702 
A1E1, X703 ABEK1, X704 K1, X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 
A2P3 RD покрийте отворите на абсорберите с ръце и вдишайте (Fig.6). Ако няма изтичане 
на въздух, е постигнато правилно прилягане. • Когато използвате филтърните абсорбери 
X793 P3 R, X793C P3 R, хванете капака на филтъра с пръсти, за да го задържите, вдишайте 
(Fig.7). Ако няма изтичане на въздух, е постигнато правилно прилягане. • Когато използвате 
филтрите X2000, поставете палците си в средната позиция на филтрите и вдишайте (Fig.8). 
Ако няма изтичане на въздух, е постигнато правилно прилягане. • Ако откриете изтичане на 
въздух при някои от тестовете, респираторът не е поставен правилно на лицето. • Ако случаят 
е такъв, трябва да регулирате отново еластичните ленти и да повторите теста за опъване. • 
Ако не можете да получите правилното лицево уплътнение, не стъпвайте в замърсената зона. 
• Когато се съмнявате, консултирайте се с инспектор по безопасността. • За да премахнете 
маската, разхлабете еластичните ленти, разкопчайте долните ленти и я свалете от главата си
СЪХРАНЕНИЕ: Полумаските от серията Oxyline X7 трябва да се съхраняват без компоненти 
за пречистване на въздуха, в херметически затворен плик, при стайна температура на сухо 
място, далеч от замърсяване. Не излагайте маската на топлина над 50 °C и не я излагайте 
на пряка слънчева светлина.
ПОЧИСТВАНЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ: • Отстранете филтрите / абсорберите / филтърните 
абсорбери преди почистване на полумаската • Почистете полумаската с мокра кърпа и я 
потопете в разтвор на топла вода с температура не по-висока от 50 °C, като използвате 
неутрален препарат, ако необходимо. • Изплакнете с топла вода и изсушете на въздух в среда 
без замърсяване. • НЕ ПОЧИСТВАЙТЕ С РАЗТВОРИТЕЛИ, СЪСТОЯЩИ ДЕТЕРГЕНТИ ИЛИ 
ПРОДУКТИ НА МАСЛЕНА ОСНОВА.
ПОДДРЪЖКА: За да поддържате респиратора в най-добро състояние, изпълнете следните 
стъпки след всяка употреба: • Почистете и съхранявайте на напълно сухо място в херметична 
торба без филтри. • Проверявайте клапите за вдишване и издишване и ги поддържайте чисти, 
без никакви изкривявания. • Уверете се, че еластичността на презрамките не намалява. • 
Проверете състоянието и позицията на уплътненията на държача на филтъра и предната част. 
• Уверете се, че полумаската е в перфектно състояние, без следи от мръсотия, разкъсвания 
или пукнатини по която и да е част. • Ако някой от нейните компоненти покаже някаква 
деформация, полумаската трябва да се смени и/или да се изхвърли.
Информация за датата на производство можете да намерите върху частите на 
полумаската. Таблицата по-долу показва кои части имат печат с дата.

Резервни части Номер на 
частта

Индикация за дата 
на производство

Сменя се от оторизиран 
потребител

Faceblank (за размер S) HMS701 да Не
Faceblank (за размер M) HMS702 да Не
Faceblank (за размер L) HMS703 да Не
Накрайник за нос HMS704 да Не
Йорк HMS705 да Не
Капак на клапана HMS706 да да
Комплект колани за глава HMS709 Не да
Щепсел за колан за глава HMS710 Не да
Каишка (ремъци за глава) HMS711 Не да
Лява катарама HMS712 Не да
Дясна катарама HMS713 Не да
Клапа за издишване FFS605 Не да
Вентил за вдишване HMS606 Не да

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОДМЯНА : Сглобка за колан за глава Oxyline X7. 1. Свалете капака 
на клапана Oxyline X7 (HMS706)/сглобката на колана за глава (HMS709), като издърпате 
от лицевата част. 2. Сменете капака на клапана (HMS706)/сглобката на снопа на главата, 
като подравните частите и ги захванете заедно. При правилно захващане трябва да се чуе 
звуково щракване.
Клапа за издишване Oxyline X7: 1. Отстранете капака на клапана Oxyline X7 (реф. HMS706)/
сглобката на колана за глава (HMS709), като издърпате от лицевата част. 2. Отстранете клапана 
за издишване Oxyline X7 (реф. FFS605) от леглото на клапана, като издърпате стеблото на 
всеки клапан отделно от дупките. 3. Сменете вентила за издишване (реф. FFS605), като 
поставите стебла и издърпате от противоположната страна, докато и двата щракнат на място. 
Натиснете странично стъблата на клапаните, за да сте сигурни, че са поставени правилно. 
4. Сменете капака на клапана (реф. HMS706)/сглобката на колана за глава (реф. HMS709). 
Забележка: Извършете проверка на уплътнението с отрицателно налягане, за да се уверите, 
че вентилът за издишване функционира правилно. (Прочетете как да направите в IFU))
Вентил за вдишване Oxyline X7: 1. Отстранете вентила за вдишване Oxyline X7 (HMS606), 
като хванете и издърпате стеблото на клапана от гнездото. 2. Сменете клапана, като натиснете 
стеблото в отвора и манипулирате върха на стеблото, докато клапанът легне напълно.
ВРЕМЕ НА УПОТРЕБА: Полумаските от серията Oxyline X7 са изработени от висококачествени 
материали. Въпреки това, части като клапани, скоби, ремъци или други части, които изискват 
проверка, трябва да бъдат сменени веднага щом покажат някаква промяна или изкривяване. 
Срок на годност на полумаската от серията Oxyline X7: 5 години от датата на производство, 
отбелязана върху полумаската.
ОГРАНИЧЕНИЯ ЗА УПОТРЕБА: Използването на тази маска трябва да отговаря на 
приложимите закони, разпоредби и стандарти относно респираторна защита на властите 
в страната.
ЗНАКИ И СИМВОЛИ. PIKT: 1. Вижте информацията, предоставена от производителя. 2. 
Температурен диапазон на съхранение. 3. Максимална относителна влажност на съхранение. 
4. Срок на годност година / месец. 5. клеймото за дата = производствени данни година и месец.
Нотифициран орган, отговорен за изпитването на ЕС на типа и за производството съгласно 
модул C2 или D от Регламент (ЕС) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 
92412 COURBEVOIE cedex - Франция, нотифициран орган № 0082. За ЕС декларация за 
съответствие с Регламент (ЕС) 2016/425 за ЛПС вижте www.oxyline.eu

(BS) Polumaska Oxyline X7 serija OxyPro
sa bajonetom, za višekratnu upotrebu, silikonska maska za lice
Proizvođač : OXYLINE Sp. z oo, Poljska, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
LZO kategorija III – polumaska; Tehnička referenca u upotrebi: EN140:1998. Veličina S – referenca 
X7-S, veličina M – referenca X7-M, veličina L – referenca X7-L.
KONSTRUKCIJA MASKE. GRAPH: 1. Faceblank: veličine S (ref. HMS701), M (ref. HMS702), L 
(ref. HMS703). 2 Filteri za tijelo i udisanje i izdisaj sjedišta ventila (Nastavak za nos, ref. HMS704). 
3. Komplet pojasa za glavu (ref. HMS709) sa krutom prednjom bazom, elastičnim trakama i 
kopčom, York (ref. HMS705) i poklopac ventila (ref. HMS706). 4. Ventili za udisanje (ref. HMS606) 
i izdisaj (ref. FFS605).
OZNAKE NA VENTILU. PHOTO: 1. oznaka naziva proizvoda OXYLINE X7. 2. oznaka na ventilu 
maske, evropski standard broj EN 140:1998. 3. oznaka na ventilu maske, CE oznaka i broj 
notificiranog tijela 0082.
UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Oxyline X7 serija za upotrebu sa dve komponente za prečišćavanje 
vazduha. Polumaska za višekratnu upotrebu Oxyline X7 ima dva bajonetna priključka. Pruža 
zaštitu respiratornih organa, štiteći od širokog spektra plinova, para i prašine. Njegov ugrađeni 
ergonomski oblik osigurava optimalan vid i kompatibilan je sa opremom za zaštitu očiju. Odlikuje 
se velikom otpornošću i izdržljivošću. Ravnomjerno raspoređena težina na licu korisnika osigurava 
udobnost i čvrsto prianjanje, zahvaljujući čemu polumaska savršeno zadržava svoju poziciju 
tijekom različitih aktivnosti. Polumaska omogućava lak pristup i brzu inspekciju disajne membrane 
skidanjem poklopca komponente za izdisaj. Polumaske serije Oxyline X7 dostupne su u veličinama 
S, M i L. Kako biste pravilno koristili masku, pročitajte ova uputstva prije upotrebe i sačuvajte ovaj 
dokument za buduću upotrebu.
UPOZORENJA: 1. Ova polumaska ne isporučuje kiseonik (O2) i mora se koristiti u ventiliranoj 
radnoj sredini u kojoj je sadržaj kiseonika jednak ili veći od 19,5% zapremine. 2. U svakom slučaju, 
odgovarajući tip filtera treba odabrati u zavisnosti od koncentracije i vrste zagađivača. Nemojte 
koristiti respirator u okruženjima u kojima je vrijednost koncentracije zagađivača nepoznata što 
predstavlja neposrednu opasnost po život ili zdravlje. 3. Kada koristite polumasku, uvijek morate 
nositi dva komada za filtriranje. 4. Ni u kom slučaju se ne smije koristiti za zaštitu od ugljičnog 
monoksida. 5. Polumaska se ne smije modificirati ili koristiti ako je oštećena. 6. Ovaj filter respirator 
se ne može koristiti u kontejnerima, bunarima, kanalizaciji ili u zatvorenim prostorima bez ventilacije. 
7. Polumasku ne smiju koristiti osobe s bradom ili drugim dlačicama na licu koje mogu spriječiti 
zaptivanje maske za lice. 8. Napustite radno mjesto ako je respirator oštećen, otežano disanje i/
ili vrtoglavica ili mučnina. 9. Rezultati ispitivanja elektrostatičkih svojstava polumaski za višekratnu 
upotrebu Oxyline X7 ispunjavaju kriterije zaštite od statičkog elektriciteta predstavljene u standardu 
PN-EN ISO 80079-36:2016-07 za zone opasnosti od eksplozije 0, 1, 2, 20, 21 i 22 i na taj način 
ispunjavaju uslove iz Uredbe ministra energetike od 23. novembra 2016. godine o bližim uslovima za 
rad postrojenja za podzemnu eksploataciju (Zbornik zakona 2017, tačka 1118) u obimu antistatičkih 
parametara lične zaštitne opreme, i stoga se mogu bezbedno koristiti u prisustvu zapaljivih medija, 
uključujući metan i ugljenu prašinu, posebno u klimatskim uslovima koji preovlađuju u području 
podzemnih rudarskih postrojenja (iskopi klasifikovani kao klase opasnosti od eksplozije metana 
"a", "b" i "c" i klasa opasnosti od eksplozije ugljene prašine A i B). 10. Koristite samo u kombinaciji 
sa CE odobrenim filterima u skladu sa EN 143:2000 + A1:2006 i/ili sa filterima uloška u skladu sa 
standardom EN 14387:2004 + A1:2008. Moraju se poštovati važeći propisi zemlje. Za dobijanje 
smernica dostupan je standard EN 529: 2005 (preporuke za izbor, upotrebu, negu i održavanje). 
11. Nemojte koristiti u atmosferi obogaćenoj kiseonikom ili u atmosferi obogaćenoj kiseonikom.
PRIJE UPOTREBE: 1. Uvjerite se da respirator serije Oxyline X7 ima sve dijelove: uprtač i trake, 
ventile za inhalaciju i ispuh, zaptivke itd. 2. Uvjerite se da je polumaska serije Oxyline X7 u savršenom 
stanju, da ne pokazuje znakove prljavštine, pukotina, oštećenja, uticaji; 3. na bilo kojem njegovom 
elementu. Ako nije, prestanite da ga koristite. Provjerite je li odabrani filter, filter apsorber ili apsorber 
prikladan za namjeravanu upotrebu u vašem radu. 4. Uverite se da su dve dostupne komponente 
za prečišćavanje vazduha istog tipa.
UPUTSTVA ZA SASTAVLJANJE: Poravnajte plastični adapter filtera sa držačem filtera na maski 
(Fig.1). Pritisnite i okrenite filter do kraja udesno (Fig.2). Ponovite proceduru za drugi filter.
UPUTSTVO ZA MONTAŽU: 1. namjestite plastični dio trake za glavu (kolevke) tako da vam udobno 
stane oko glave. 2. Postavite plastičnu podlogu preko glave tako da je strelica pored crteža lica (na 
postolju) okrenuta prema gore. 3. Jednom rukom držite krajeve donjih elastičnih traka, a drugom 
rukom prevucite masku preko lica, pokrivajući joj usta i nos (Fig.3) 4. Uhvatite krajeve traka, stavite 
ih na poleđinu vrat i povežite ih zajedno. (Fig.4) Podesite napetost trake, povlačeći krajeve traka dok 
se ne postigne sigurno i udobno prianjanje. Napetost remena se može smanjiti guranjem kopče sa 
stražnje strane. Napomena: Ako test uklapanja ne daje zadovoljavajuće rezultate, kontaktirajte svog 
menadžera za zdravlje i sigurnost kako biste odabrali drugi model respiratora.

PROVJERA ZAŠTITNOSTI I UPOTREBE POLUMASKE OXYLINE X7
Provjera podizanja lica pozitivnim pritiskom: Korištenje filtera, apsorbera i filter apsorbera za 
polumasku. Pokrijte ventil za izdisaj rukom, lagano izdahnite kako biste podigli pozitivan pritisak i 
pazite da nije otkriveno curenje zraka. (Fig.5) Ako nema curenja, postignuto je pravilno pristajanje.
Provjera podizanja lica negativnim pritiskom: • Kada se koristi sa filterima X701 A1, X702 A1E1, 
X703 ABEK1, X704 K1,X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD 
pokrijte rupe apsorbera rukama i udahnite. (Fig.6). Ako nema curenja zraka, postignuto je pravilno 
prianjanje. • Kada koristite apsorbere filtera X793 P3 R, X793C P3 R, prstima stisnite poklopac 
filtera kako biste ga zapečatili, udahnite (Fig.7). Ako nema curenja zraka, postignuto je pravilno 
prianjanje. • Kada koristite filtere X2000, stavite palčeve u srednji položaj filtera i udahnite (Fig.8). 
Ako nema curenja zraka, postignuto je pravilno prianjanje. • Ako otkrijete curenje vazduha u nekim 
od testova, respirator nije pravilno postavljen na lice. • Ako je to slučaj, trebali biste ponovo podesiti 
elastične trake i ponoviti test zategnutosti. • Ako niste u mogućnosti da dobijete odgovarajuću 
zaptivku lica, nemojte kročiti u kontaminirano područje. • Ako ste u nedoumici, konsultujte se sa 
inspektorom za bezbednost. • Da biste uklonili masku, olabavite elastične trake, otkopčajte donje 
trake i skinite je sa glave
ČUVANJE: Polumaske serije Oxyline X7 treba čuvati bez komponenti za pročišćavanje vazduha, 
u hermetički zatvorenoj vrećici, na sobnoj temperaturi na suvom mestu, daleko od kontaminacije. 
Ne izlažite masku toplini iznad 50 °C i ne izlažite je direktnoj sunčevoj svjetlosti.
ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA: • Odvojite filtere / apsorbere / filter apsorbere prije čišćenja polumaske 
• Očistite polumasku mokrom krpom i uronite je u otopinu tople vode na temperaturi koja ne prelazi 
50 °C, koristeći neutralni deterdžent ako neophodno. • Isperite toplom vodom i osušite na vazduhu u 
okruženju bez kontaminacije. • NEMOJTE ČISTITI RASTVORIMA, DETERDŽENTIMA S VISOKIM 
VISOM ILI PROIZVODIMA NA BAZI ULJA.
ODRŽAVANJE: Da biste održali respirator u najboljem stanju, izvršite sljedeće korake nakon svake 
upotrebe: • Očistite i čuvajte na potpuno suhom mjestu u hermetički zatvorenoj vrećici bez filtera. • 
Provjerite ventile za udisanje i izdisaj i održavajte ih čistima, bez ikakvih izobličenja. • Pazite da se 
elastičnost traka ne smanji. • Provjerite stanje i položaj zaptivki na držaču filtera i prednjem dijelu. 
• Uvjerite se da je polumaska u savršenom stanju, bez tragova prljavštine, podera ili pukotina na 
bilo kojem dijelu. • Ako bilo koja od njenih komponenti pokaže bilo kakvu deformaciju, polumasku 
treba zamijeniti i/ili baciti.
Informacije o datumu proizvodnje mogu se naći na dijelovima polumaske. Tabela ispod 
pokazuje koji dijelovi imaju datumski pečat.

Rezervni dijelovi Broj dijela Oznaka datuma 
proizvodnje

Može zamijeniti 
ovlašteni korisnik

Faceblank (za veličinu S) HMS701 Da br
Faceblank (za veličinu M) HMS702 Da br
Faceblank (za veličinu L) HMS703 Da br
Nosepiece HMS704 Da br
York HMS705 Da br
Poklopac ventila HMS706 Da Da
Sklop pojasa za glavu HMS709 br Da
Utikač za pojas za glavu HMS710 br Da
Remen (remeni za glavu) HMS711 br Da
Lijeva kopča HMS712 br Da
Desna kopča HMS713 br Da
Ventil za izdisaj FFS605 br Da
Inhalacijski ventil HMS606 br Da

UPUTSTVO ZA ZAMJENU : Oxyline X7 sklop pojasa za glavu. 1. Uklonite poklopac ventila Oxyline 
X7 (HMS706)/sklop pojasa za glavu (HMS709) povlačenjem od prednjeg dijela. 2. Zamijenite 
poklopac ventila (HMS706)/sklop pojasa za glavu tako što ćete poravnati dijelove i spojiti ih zajedno. 
Kada je pravilno uključen, trebao bi se čuti zvučni škljocaj.
Oxyline X7 ventil za izdisanje: 1. Uklonite poklopac ventila Oxyline X7 (ref. HMS706)/sklop pojasa 
za glavu (HMS709) povlačenjem od prednjeg dijela. 2. Uklonite ventil za izdisaj Oxyline X7 (ref. 
FFS605) sa sjedišta ventila tako što ćete izvući svaki stablo ventila zasebno iz rupa. 3. Zamijenite 
ventil za izdisaj (ref. FFS605) tako što ćete umetnuti stabljike i provući ih sa suprotne strane dok oba 
ne sjednu na svoje mjesto. Pritisnite bočno na stabljike ventila kako biste bili sigurni da su pravilno 
nasjedali. 4. Zamijenite poklopac ventila (ref. HMS706)/sklop svežnja za glavu (ref. HMS709). 
Napomena: Izvršite provjeru brtve podtlaka kako biste bili sigurni da ventil za izdah radi ispravno. 
(Pročitajte kako to učiniti u IFU))
Oxyline X7 ventil za inhalaciju: 1. Uklonite ventil za inhalaciju Oxyline X7 (HMS606) tako što ćete 
uhvatiti i povući vreteno ventila iz sjedišta. 2. Zamijenite ventil tako što ćete pritisnuti vreteno u otvor 
i manipulirati vrhom vretena sve dok ventil potpuno ne sjedi.
VRIJEME UPOTREBE: Polumaske serije Oxyline X7 izrađene su od visokokvalitetnih materijala. 
Međutim, dijelovi kao što su ventili, naramenice, trake ili drugi dijelovi koji zahtijevaju inspekciju 
moraju se zamijeniti čim pokažu bilo kakvu promjenu ili izobličenje. Rok trajanja polumaske serije 
Oxyline X7: 5 godina od datuma proizvodnje označenog na polumaski.
OGRANIČENJA UPOTREBE: Upotreba ove maske mora biti u skladu sa važećim zakonima, 
propisima i standardima nadležnih za zaštitu disajnih puteva.
OZNAKE I SIMBOLI. PIKT: 1. Pogledajte informacije koje daje proizvođač. 2. Raspon temperature 
skladištenja. 3. Maksimalna relativna vlažnost skladištenja. 4. Datum isteka godina / mjesec. 5. pečat 
datuma = proizvodni podaci godina i mjesec.
Notificirano tijelo odgovorno za EU ispitivanje tipa i za proizvodnju u skladu sa Modulom C2 ili 
D Uredbe (EU) 2016/425: Apave SA (br. 0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Francuska, Notificirano tijelo br. 0082. Za EU deklaraciju o usklađenosti sa Uredbom o 
LZO (EU) 2016/425 pogledajte www.oxyline.eu

(BY) Паўмаска Oxyline X7 серыі OxyPro
са штыкавым мацаваннем, шматразовы, сіліконавы твар
Вытворца : OXYLINE Sp. z oo, Польшча, 95-200 Пабяніцэ, вул. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
СІЗ катэгорыі III–паўмаска; Тэхнічны арыенцір, які выкарыстоўваецца: EN140:1998. Памер 
S – эталонны X7-S, памер M – эталонны X7-M, памер L – эталонны X7-L.
КАНСТРУКЦЫЯ МАСКІ. GRAPH: 1. Бланк: памеры S (спасылка HMS701), M (спасылка 
HMS702), L (спасылка HMS703). 2 Фільтры корпуса і ўдых і выдых сядла клапанаў (насадка, 
спасылка HMS704). 3. Камплект галаўнога шлейкі (арт. HMS709) з жорсткай пярэдняй асновай, 
эластычнымі стужкамі і спражкай, Ёрк (спасылка HMS705) і вечка клапана (спасылка HMS706). 
4. Клапаны ўдыху (спасылка HMS606) і выдыху (спасылка FFS605).
МАРІКІРАВАННЕ НА КЛАПАНЕ. PHOTO: 1. маркіроўка назвы прадукту OXYLINE X7. 2. 
Маркіроўка на клапане маскі, нумар еўрапейскага стандарту EN 140:1998. 3. Маркіроўка на 
клапане маскі, маркіроўка CE і нумар упаўнаважанага органа 0082.
ІНСТРУКЦЫЯ ПА ВЫКАРЫСТАННІ: Серыя Oxyline X7 для выкарыстання з двума 
кампанентамі для ачысткі паветра. Шматразовая паўмаска Oxyline X7 мае два байонетных 
злучэння. Забяспечвае абарону органаў дыхання, абараняючы ад шырокага спектру 
газаў, пароў і пылу. Яго падагнаная эрганамічная форма забяспечвае аптымальны зрок і 
сумяшчальная з сродкамі абароны вачэй. Адрозніваецца вялікай устойлівасцю і даўгавечнасцю. 
Раўнамернае размеркаванне вагі на твары карыстальніка забяспечвае камфорт і шчыльнае 
прылеганія, дзякуючы чаму паўмаска выдатна захоўвае сваё становішча падчас розных 
заняткаў. Паўмаска забяспечвае лёгкі доступ і хуткі агляд дыхальнай мембраны, зняўшы вечка 
кампанента выдыху. Паўмаскі серыі Oxyline X7 даступныя ў памерах S, M і L. Каб правільна 
выкарыстоўваць маску, прачытайце гэтыя інструкцыі перад выкарыстаннем і захавайце гэты 
дакумент для выкарыстання ў будучыні.
ПАПЯРЭДЖАННІ: 1. Гэтая паўмаска не падае кісларод (O2) і павінна выкарыстоўвацца ў 
вентыляваным працоўным асяроддзі, дзе ўтрыманне кіслароду роўна або перавышае 19,5% 
па аб’ёме. 2. У кожным канкрэтным выпадку неабходна падбіраць адпаведны тып фільтра 
ў залежнасці ад канцэнтрацыі і тыпу забруджванняў. Не выкарыстоўвайце рэспіратар у 
асяроддзі, дзе значэнне канцэнтрацыі забруджванняў невядомае, ствараючы непасрэдную 
небяспеку для жыцця або здароўя. 3. Пры выкарыстанні паўмаскі вы заўсёды павінны насіць 
дзве фільтруючыя часткі. 4. Ні ў якім разе нельга выкарыстоўваць яго для абароны ад чаднага 
газу. 5. Пашкоджаную паўмаску нельга мадыфікаваць або выкарыстоўваць. 6. Гэты фільтруючы 
рэспіратар нельга выкарыстоўваць у кантэйнерах, калодзежах, каналізацыі або ў замкнёных 
памяшканнях без вентыляцыі. 7. Паўмаска не павінна выкарыстоўвацца людзьмі з барадой 
або іншымі валасамі на твары, якія могуць перашкаджаць герметычнасці маскі. 8. Пакіньце 
працоўнае месца пры пашкоджанні рэспіратара, абцяжараным дыханні і/або галавакружэнні 
або млоснасці. 9. Вынікі выпрабаванняў электрастатычных уласцівасцей шматразовых 
паўмасак Oxyline X7 адпавядаюць крытэрам абароны ад статычнай электрычнасці, 
прадстаўленым у стандарце PN-EN ISO 80079-36:2016-07 для выбуханебяспечных зон 0, 
1, 2, 20, 21 і 22 і, такім чынам, адпавядаюць патрабаванням Пастановы Міністра энергетыкі 
ад 23 лістапада 2016 г. аб дэталёвых патрабаваннях да эксплуатацыі падземных горных 
збудаванняў (Заканадаўчы веснік 2017 г., п. 1118) у частцы антыстатычных параметраў 
сродкаў індывідуальнай абароны, і таму іх можна бяспечна выкарыстоўваць пры наяўнасці 
лёгкаўзгаральных асяроддзяў, у тым ліку метану і вугальнай пылу, асабліва ў кліматычных 
умовах, якія пераважаюць у раёне падземных горназдабыўных прадпрыемстваў (раскопкі 
класіфікуюцца як выбуханебяспека метану класа «а», «б» і «с» і вугальны пыл клас 
выбуханебяспекі А і В). 10. Выкарыстоўвайце толькі ў спалучэнні з ухваленымі СЕ фільтрамі 
ў адпаведнасці са стандартам EN 143:2000 + A1:2006 і / або з картрыджнымі фільтрамі ў 
адпаведнасці са стандартам EN 14387:2004 + A1:2008. Неабходна выконваць дзеючыя правілы 
краіны. Для таго, каб атрымаць рэкамендацыі EN 529: стандарт 2005 (рэкамендацыі па выбары, 
выкарыстанні, догляду і абслугоўванні) даступны. 11. Не выкарыстоўвайце ў атмасферы, 
узбагачанай кіслародам, або ў атмасферы, узбагачанай кіслародам.
ПЕРАД ВЫКАРЫСТАННЕМ: 1. Пераканайцеся, што ў рэспіратары серыі Oxyline X7 ёсць 
усе дэталі: шлейкі і рамяні, інгаляцыйныя клапаны і выпускныя клапаны, ушчыльненні і г. д. 
2. Пераканайцеся, што паўмаска серыі Oxyline X7 знаходзіцца ў ідэальным стане, не мае 
прыкмет бруду, расколін, пашкоджанняў, ўздзеяння; 3. на якім-небудзь яго элеменце. Калі 
гэтага не адбываецца, спыніце яго выкарыстанне. Пераканайцеся, што абраны фільтр, фільтр-
паглынальнік або паглынальнік падыходзяць для выкарыстання па прызначэнні ў вашай працы. 
4. Пераканайцеся, што два даступныя кампаненты для ачысткі паветра аднолькавага тыпу.
ІНСТРУКЦЫІ ЗБОРКІ: сумясціце пластыкавы адаптар фільтра з трымальнікам фільтра на 
масцы (Fig.1). Націсніце і павярніце фільтр да ўпора направа (Fig.2). Паўтарыце працэдуру 
для іншага фільтра.
ІНСТРУКЦЫІ ПА ЎСТАНОВКЕ: 1. адрэгулюйце пластыкавую частку павязкі (люлькі), каб яна 
зручна размяшчалася вакол галавы. 2. Размесціце пластыкавую люльку над галавой так, каб 
стрэлка побач з малюнкам твару (на люльцы) была звернута ўверх. 3. Вазьміцеся за канцы 
ніжняй гумкі адной рукой, а другой рукой навядзіце маску на твар, закрываючы рот і нос 
(Fig.3) 4. Вазьміцеся за канцы рамянёў, пакладзеце іх на спіну шыю і злучыце іх разам. (Fig.4) 
Адрэгулюйце нацяжэнне раменьчыка, нацягваючы канцы рамянёў, пакуль не будзе дасягнута 
надзейная і зручная пасадка. Нацяжэнне раменьчыка можна паменшыць, высунуўшы спражку 
ззаду. Заўвага: Калі тэст на прыдатнасць не дае здавальняючых вынікаў, звярніцеся да свайго 
кіраўніка па ахове працы і бяспекі, каб выбраць іншую мадэль рэспіратара.
ПРАВЕРКА ГЛЕЧНАСЦІ І ПАДАДГІЗНАСЦІ ПАЎМАСКІ OXYLINE X7
Праверка падцяжкі асобы пад станоўчым ціскам: выкарыстанне фільтраў, паглынальнікаў 
і фільтруючых паглынальнікаў для паўмаскі. Прыкрыйце рукой клапан выдыху, асцярожна 
выдыхніце, каб стварыць станоўчы ціск, і пераканайцеся, што не было выяўлена ўцечак 
паветра. (Fig.5) Калі ўцечкі няма, значыць, дасягнута належная пасадка.
Праверка падцяжкі асобы адмоўным ціскам: • Пры выкарыстанні з фільтрамі X701 A1, 
X702 A1E1, X703 ABEK1, X704 K1, X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 
A2P3 RD зачыніце рукамі адтуліны паглынальнікаў і ўдыхніце (Fig.6). Калі няма ўцечкі паветра, 
адпаведнасць была дасягнута. • Пры выкарыстанні паглынальнікаў фільтра X793 P3 R, 
X793C P3 R зацісніце крышку фільтра пальцамі, каб утрымаць яе, удыхніце (Fig.7). Калі няма 
ўцечкі паветра, адпаведнасць была дасягнута. • Пры выкарыстанні фільтраў X2000 пастаўце 
вялікія пальцы ў сярэдняе становішча фільтраў і ўдыхніце (Fig.8). Калі няма ўцечкі паветра, 
адпаведнасць была дасягнута. • Калі вы выяўляеце ўцечку паветра ў некаторых тэстах, 
рэспіратар не быў належным чынам надзеты на твар. • Калі гэта так, вы павінны паўторна 
адрэгуляваць эластычныя раменьчыкі і паўтарыць тэст на герметычнасць. • Калі вы не можаце 
атрымаць належную пячатку, не заходзьце ў забруджаную зону. • Калі вы сумняваецеся, 
пракансультуйцеся з інспектарам па тэхніцы бяспекі. • Каб зняць маску, аслабце эластычныя 
рамяні, адшпіліце ніжнія рамяні і зніміце яе з галавы
ЗАХОЎВАННЕ: Паўмаскі серыі Oxyline X7 неабходна захоўваць без паветраачышчальных 
кампанентаў, у герметычна закрытым пакеце, пры пакаёвай тэмпературы ў сухім, абароненым 
ад забруджванняў месцы. Не падвяргайце маску ўздзеянню тэмператур вышэй за 50 °C і не 
падвяргайце яе ўздзеянню прамых сонечных прамянёў.
АЧЫСТКА І ДЭЗІНФЕКЦЫЯ: • Перад чысткай паўмаскі адлучыце фільтры / паглынальнікі / 
паглынальнікі фільтраў • Ачысціце паўмаску мокрай тканінай і апусціце яе ў раствор цёплай 
вады пры тэмпературы не вышэй за 50 °C з выкарыстаннем нейтральнага мыйнага сродкі, 
калі неабходна. • Прамыйце цёплай вадой і высушыце на паветры ў чыстым ад забруджванняў 
асяроддзі. • НЕ ЧЫСТІЦЕ РАСТВАРАЛЬНІКАМІ, МЫЙНЫМІ Сродкамі АБО ПРАДУКТАМІ НА 
АСНОВЕ АЛЮКУ.
АБСЛУГОЎВАННЕ: Каб падтрымліваць рэспіратар у найлепшым стане, выконвайце наступныя 
дзеянні пасля кожнага выкарыстання: • Чысціце і захоўвайце ў цалкам сухім месцы ў 
герметычным пакеце без фільтраў. • Правярайце клапаны ўдыху і выдыху і падтрымлівайце 
іх у чысціні, без якіх-небудзь скажэнняў. • Сачыце, каб эластычнасць шлеек не змяншалася. 
• Праверце стан і становішча ўшчыльняльнікаў на трымальніку фільтра і пярэдняй частцы. • 
Пераканайцеся, што паўмаска знаходзіцца ў ідэальным стане, без слядоў бруду, разрываў або 
расколін на любой з яе частак. • Калі які-небудзь з яе кампанентаў дэфармуецца, паўмаска 
павінна быць заменена і / або выкінута.
Інфармацыя аб даце вырабу знаходзіцца на дэталях паўмаскі. У табліцы ніжэй паказана, 
якія часткі маюць штамп даты.

Запасныя часткі Частка 
нумар

Пазначэнне 
даты вырабу

Замена аўтарызаваным 
карыстальнікам

Бланк (для памеру S) HMS701 так няма
Бланк (для памеру M) HMS702 так няма
Бланк (для памеру L) HMS703 так няма
Насадка для носа HMS704 так няма
Ёрк HMS705 так няма
Вечка клапана HMS706 так так
Зборка падгалоўніка HMS709 няма так
Штэкер галаўнога шлейкі HMS710 няма так
Рэмень (рамяні для галавы) HMS711 няма так
Левая спражка HMS712 няма так
Правая спражка HMS713 няма так
Клапан выдыху FFS605 няма так
Інгаляцыйны клапан HMS606 няма так

ІНСТРУКЦЫІ ПА ЗАМЕНЕ : зборка падгалоўніка Oxyline X7. 1. Зніміце вечка клапана Oxyline 
X7 (HMS706)/збор галаўнога джгута (HMS709), адцягнуўшы ад шчытка твару. 2. Заменіце 
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вечка клапана (HMS706)/вузел джгута галавы, сумясціўшы дэталі і сашчапіўшы разам. Пры 
правільным уключэнні павінен быць чутны пстрычка.
Клапан выдыху Oxyline X7: 1. Зніміце вечка клапана Oxyline X7 (спасылка HMS706)/збор 
галаўнога джгута (HMS709), адцягнуўшы ад маскі. 2. Зніміце клапан выдыху Oxyline X7 
(спасылка FFS605) з сядзення клапана, выцягнуўшы шток кожнага клапана асобна з адтулін. 3. 
Заменіце клапан выдыху (спасылка FFS605), уставіўшы стрыжні і пацягнуўшы іх з процілеглага 
боку, пакуль абодва яны не зафіксуюцца на месцы. Націсніце збоку на штокі клапанаў, каб 
пераканацца, што яны правільна ўстаноўлены. 4. Заменіце вечка клапана (спасылка HMS706)/
вузел джгута (спасылка HMS709). Заўвага: правядзіце праверку ўшчыльнення адмоўнага 
ціску, каб пераканацца, што клапан выдыху працуе належным чынам. (Прачытайце, як гэта 
зрабіць у IFU))
Інгаляцыйны клапан Oxyline X7: 1. Зніміце інгаляцыйны клапан Oxyline X7 (HMS606), узяўшы 
і выцягнуўшы шток клапана з сядзення. 2. Заменіце клапан, уціснуўшы шток у адтуліну і 
маніпулюючы кончыкам штока, пакуль клапан не ўстане цалкам.
ЧАС ВЫКАРЫСТАННЯ: Паўмаскі серыі Oxyline X7 выраблены з высакаякасных матэрыялаў. 
Аднак такія дэталі, як клапаны, раскосы, раменьчыкі або іншыя дэталі, якія патрабуюць 
праверкі, павінны быць заменены, як толькі яны выявяць якія-небудзь змены або скажэнні. 
Тэрмін прыдатнасці паўмаскі серыі Oxyline X7: 5 гадоў з даты вытворчасці, пазначанай на 
паўмаскі.
АБМЕЖАВАННІ НА ВЫКАРЫСТАННЕ: Выкарыстанне гэтай маскі павінна адпавядаць 
дзеючым законам, правілам і стандартам уладаў краіны адносна абароны органаў дыхання.
ЗНАКІ І СІМВАЛЫ. PIKT: 1. Глядзіце інфармацыю, прадстаўленую вытворцам. 2. Тэмпературны 
дыяпазон захоўвання. 3. Максімальная адносная вільготнасць пры захоўванні. 4. Тэрмін 
прыдатнасці год / месяц. 5. штамп даты = год і месяц вытворчасці.
Упаўнаважаны орган, адказны за экспертызу тыпу ЕС і вытворчасць у адпаведнасці з 
модулем C2 або D Рэгламенту (ЕС) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 
92412 COURBEVOIE cedex - Францыя, упаўнаважаны орган № 0082. Для дэкларацыі ЕС аб 
адпаведнасці рэгламенту СІЗ (ЕС) 2016/425 звярніцеся на сайт www.oxyline.eu

(CS) Polomaska Oxyline X7 série OxyPro
s bajonetovým uzávěrem, opakovaně použitelná, silikonová lícnice
Výroba : OXYLINE Sp. z oo, Polsko, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
OOP kategorie III – Polomaska; Technická reference v použití: EN140:1998. Velikost S – Referenční 
X7-S, Velikost M – Referenční X7-M, Velikost L – Referenční X7-L.
KONSTRUKCE MASKY. GRAPH: 1. Faceblank: velikosti S (ref. HMS701), M (ref. HMS702), L 
(ref. HMS703). 2 Tělesné filtry a nádech a výdech sedla ventilu (nosník, ref. HMS704). 3. Sada 
hlavového postroje (ref. HMS709) s pevnou přední základnou, elastickými pásky a přezkou, York (ref. 
HMS705) a kryt ventilu (ref. HMS706). 4. Inhalační (ref. HMS606 ) a výdechové ventily (ref. FFS605).
OZNAČENÍ NA VENTILU. PHOTO: 1. označení názvu produktu OXYLINE X7. 2. Označení na 
ventilu masky, číslo evropské normy EN 140:1998. 3. označení na ventilu masky, označení CE a 
číslo notifikované osoby 0082.
NÁVOD K POUŽITÍ: Řada Oxyline X7 pro použití se dvěma komponenty na čištění vzduchu. 
Polomaska Oxyline X7 pro opakované použití má dva bajonetové spoje. Poskytuje ochranu dýchacích 
cest, chrání před širokou škálou plynů, výparů a prachu. Jeho ergonomický tvar zajišťuje optimální 
vidění a je kompatibilní s pomůckami na ochranu očí. Vyznačuje se velkou odolností a životností. 
Rovnoměrně rozložená hmotnost na obličeji uživatele zajišťuje pohodlí a pevné usazení, díky 
čemuž polomaska perfektně drží svou polohu při různých aktivitách. Polomaska umožňuje snadný 
přístup a rychlou kontrolu dýchací membrány odstraněním krytu výdechové součásti. Polomasky 
řady Oxyline X7 jsou dostupné ve velikostech S, M a L. Abyste masku správně používali, přečtěte 
si před použitím tyto pokyny a uschovejte si tento dokument pro budoucí použití.
UPOZORNĚNÍ: 1. Tato polomaska nedodává kyslík (O2) a musí být používána ve větraném 
pracovním prostředí, ve kterém je obsah kyslíku roven nebo větší než 19,5 % objemu. 2. V každém 
případě by měl být zvolen vhodný typ filtru v závislosti na koncentraci a typu nečistot. Respirátor 
nepoužívejte v prostředí, kde není známa hodnota koncentrace kontaminantů, což představuje 
bezprostřední ohrožení života nebo zdraví. 3. Při použití polomasky musíte mít vždy dva filtrační kusy. 
4. Za žádných okolností by neměl být používán k ochraně před oxidem uhelnatým. 5. Poškozená 
polomaska nesmí být upravována ani používána. 6. Tento filtrační respirátor nelze používat v 
kontejnerech, studnách, kanalizacích nebo v uzavřených prostorách bez ventilace. 7. Polomasku 
nesmí používat osoby s vousy nebo jinými chloupky na obličeji, které mohou bránit utěsnění masky. 
8. Opusťte pracoviště, pokud je respirátor poškozený, dýchací potíže a/nebo závratě nebo nevolnost. 
9. Výsledky zkoušek elektrostatických vlastností opakovaně použitelných polomasek Oxyline X7 
splňují kritéria ochrany před statickou elektřinou uvedená v normě PN-EN ISO 80079-36:2016-07 
pro zóny s nebezpečím výbuchu 0, 1, 2, 20, 21 a 22 a splňují tak požadavky nařízení ministra 
energetiky ze dne 23. listopadu 2016 o bližších požadavcích na provoz hlubinných těžebních 
závodů (Sbírka zákonů 2017, pol. 1118) v rozsahu antistatických parametrů osobních ochranných 
pracovních prostředků, a proto je lze bezpečně používat v přítomnosti hořlavých médií včetně metanu 
a uhelného prachu, zejména v klimatických podmínkách panujících v oblasti podzemních těžebních 
závodů (výruby zařazené do třídy nebezpečí výbuchu metanu "a", "b" a "c" a třída nebezpečí výbuchu 
uhelného prachu A a B). 10. Používejte pouze ve spojení s filtry schválenými CE v souladu s EN 
143:2000 + A1:2006 a/nebo s kazetovými filtry v souladu s normou EN 14387:2004 + A1:2008. Je 
třeba dodržovat platné předpisy dané země. Pro získání pokynů je k dispozici norma EN 529: 2005 
(doporučení pro výběr, použití, péči a údržbu). 11. Nepoužívejte v atmosféře obohacené kyslíkem 
nebo v atmosféře obohacené kyslíkem.
PŘED POUŽITÍM: 1. Ujistěte se, že respirátor řady Oxyline X7 má všechny části: postroj a popruhy, 
inhalační ventily a výfuk, těsnění atd. 2. Ujistěte se, že polomaska Oxyline řady X7 je v perfektním 
stavu, nevykazuje známky znečištění, prasklin, poškození, dopady; 3. na některý z jeho prvků. 
Pokud tomu tak není, přestaňte jej používat. Ujistěte se, že vybraný filtr, filtrační absorbér nebo 
absorbér jsou vhodné pro zamýšlené použití při vaší práci. 4. Ujistěte se, že dvě dostupné součásti 
pro čištění vzduchu jsou stejného typu.
NÁVOD NA MONTÁŽ: Vyrovnejte plastový adaptér filtru s držákem filtru na masce (Fig.1). Stiskněte 
a otočte filtr úplně doprava (Fig.2). Opakujte postupę pro druhý filtr.
NÁVOD NA MONTÁŽ: 1. upravte plastovou část čelenky (kolébky) tak, aby vám pohodlně seděla 
na hlavě. 2. Umístěte plastovou kolébku přes hlavu tak, aby šipka vedle kresby obličeje (na kolébce) 
směřovala nahoru. 3. Jednou rukou uchopte konce spodních elastických pásků a druhou rukou si 
nasuňte masku přes obličej, zakryjte si ústa a nos (Fig.3) 4. Uchopte konce pásků a umístěte je 
na zadní stranu krk a spojte je dohromady. (Fig.4) Upravte napnutí popruhu a zatáhněte za konce 
popruhů, dokud nedosáhnete bezpečného a pohodlného uchycení. Napnutí popruhu lze snížit 
vytlačením přezky ze zad. Poznámka: Pokud test vhodnosti neposkytuje uspokojivé výsledky, 
obraťte se na svého manažera pro bezpečnost a ochranu zdraví, aby vybral jiný model respirátoru.
KONTROLA TĚSNOSTI A VHODNOSTI POLOMASKY OXYLINE X7
Positive Pressure Facelift Check: Použití filtrů, absorbérů a filtrových absorbérů pro polomasku. 
Zakryjte výdechový ventil rukou, jemně vydechněte, abyste vytvořili přetlak, a ujistěte se, že nebyly 
zjištěny žádné úniky vzduchu. (Fig.5) Pokud nedochází k úniku, bylo dosaženo správného lícování.
Negativní tlaková kontrola faceliftu: • Při použití s filtry X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, 
X704 K1,X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD zakryjte otvory 
absorbérů rukama a nadechněte se. (Fig.6). Pokud nedochází k úniku vzduchu, bylo dosaženo 
správného uložení. • Při použití absorbérů filtru X793 P3 R, X793C P3 R uchopte kryt filtru prsty, 
aby držel těsnění, vdechněte (Fig.7). Pokud nedochází k úniku vzduchu, bylo dosaženo správného 
uložení. • Při použití filtrů X2000 umístěte palce do střední polohy filtrů a nadechněte se (Fig.8). 
Pokud nedochází k úniku vzduchu, bylo dosaženo správného uložení. • Pokud při některých 
testech zjistíte únik vzduchu, respirátor nebyl správně nasazen na obličej. • V takovém případě 
byste měli znovu nastavit elastické popruhy a opakovat zkoušku těsnosti. • Pokud nejste schopni 
získat správné obličejové těsnění, nevstupujte do kontaminované oblasti. • V případě pochybností 
se poraďte s bezpečnostním inspektorem. • Chcete-li masku sejmout, uvolněte elastické pásky, 
rozepněte spodní pásky a sejměte ji z hlavy
SKLADOVÁNÍ: Polomasky řady Oxyline X7 by měly být skladovány bez složek pro čištění vzduchu, v 
hermeticky uzavřeném sáčku, při pokojové teplotě na suchém místě, mimo kontaminaci. Nevystavujte 
masku teplu nad 50 °C a nevystavujte ji přímému slunečnímu záření.
ČIŠTĚNÍ A DEZINFEKCE: • Před čištěním polomasky vyjměte filtry / absorbéry / absorbéry filtrů 
• Polomasku očistěte mokrým hadříkem a ponořte ji do roztoku teplé vody o teplotě nepřesahující 
50 °C, pokud použijte neutrální čisticí prostředek. nutné. • Opláchněte teplou vodou a vysušte na 
vzduchu v prostředí bez kontaminace. • NEČISTĚTE POMOCÍ ROZPOUŠTĚDEL, ČISTICÍCH 
PROSTŘEDKŮ A OLEJOVÝCH PROSTŘEDKŮ.
ÚDRŽBA: Pro udržení respirátoru v nejlepším stavu proveďte po každém použití následující kroky: 
• Vyčistěte a skladujte na zcela suchém místě ve vzduchotěsném sáčku bez filtrů. • Zkontrolujte 
inhalační a výdechové ventily a udržujte je čisté, bez deformací. • Ujistěte se, že se nesníží elasticita 
popruhů. • Zkontrolujte stav a polohu těsnění na držáku filtru a přední části. • Ujistěte se, že polomaska 
je v perfektním stavu, bez známek nečistot, trhlin nebo prasklin na žádné z jejích částí. • Pokud 
některá z jejích součástí vykazuje jakoukoliv deformaci, polomasku je třeba vyměnit a/nebo vyhodit.
Údaje o datu výroby naleznete na dílech polomasky. Níže uvedená tabulka ukazuje, které 
díly mají datum.

Náhradní díly Číslo dílu Označení data 
výroby

Vyměnitelné oprávněným 
uživatelem

Faceblank (pro velikost S) HMS701 Ano Ne
Faceblank (pro velikost M) HMS702 Ano Ne
Faceblank (pro velikost L) HMS703 Ano Ne
Nosník HMS704 Ano Ne
York HMS705 Ano Ne
Víko ventilu HMS706 Ano Ano
Sestava hlavového postroje HMS709 Ne Ano
Zástrčka hlavového postroje HMS710 Ne Ano
Popruh (popruhy na hlavu) HMS711 Ne Ano
Levá spona HMS712 Ne Ano
Pravá spona HMS713 Ne Ano
Výdechový ventil FFS605 Ne Ano
Inhalační ventil HMS606 Ne Ano

POKYNY PRO VÝMĚNU : Sestava hlavového postroje Oxyline X7. 1. Odstraňte kryt ventilu Oxyline 
X7 (HMS706)/sestava hlavového svazku (HMS709) vytažením z krytu. 2. Nasaďte kryt ventilu 
(HMS706) / sestavu hlavového svazku zarovnáním dílů a zaklapnutím dohromady. Při správném 
zapojení by mělo být slyšet cvaknutí.
Výdechový ventil Oxyline X7: 1. Odstraňte kryt ventilu Oxyline X7 (ref. HMS706)/sestava hlavového 
svazku (HMS709) vytažením z krytu. 2. Demontujte exhalační ventil Oxyline X7 (ref. FFS605) ze 
sedla ventilu vytažením každého dříku ventilu z otvorů samostatně. 3. Vyměňte výdechový ventil 
(ref. FFS605) vložením stopek a protažením z opačné strany, dokud oba nezapadnou na místo. 
Zatlačte bočně na dříky ventilů, abyste se ujistili, že jsou správně usazeny. 4. Vyměňte kryt ventilu 
(ref. HMS706) / sestavu svazku hlavy (ref. HMS709). Poznámka: Proveďte kontrolu podtlakového 
těsnění, abyste se ujistili, že výdechový ventil funguje správně. (Přečtěte si, jak to udělat v IFU))
Inhalační ventil Oxyline X7: 1. Vyjměte inhalační ventil Oxyline X7 (HMS606) uchopením a 
vytažením dříku ventilu ze sedla. 2. Vyměňte ventil zatlačením dříku do otvoru a manipulací s 
hrotem dříku, dokud ventil zcela nedosedne.
DOBA POUŽITÍ: Polomasky řady Oxyline X7 jsou vyrobeny z vysoce kvalitních materiálů. Díly, 
jako jsou ventily, vzpěry, popruhy nebo jiné díly, které vyžadují kontrolu, však musí být vyměněny, 
jakmile vykazují jakékoli změny nebo deformace. Skladovatelnost polomasky řady Oxyline X7: 5 
let od data výroby vyznačeného na polomasce.
OMEZENÍ POUŽÍVÁNÍ: Použití této masky musí být v souladu s platnými zákony, předpisy a normami 
týkajícími se ochrany dýchacích orgánů příslušných zemí.
ZNAČKY A SYMBOLY. PIKT: 1. Viz informace poskytnuté výrobcem. 2. Rozsah skladovacích teplot. 
3. Maximální skladovací relativní vlhkost. 4. Datum expirace rok / měsíc. 5. datumové razítko = 
výrobní údaje rok a měsíc.
Notifikovaná osoba odpovědná za EU přezkoušení typu a za výrobu podle modulu C2 nebo D 
nařízení (EU) 2016/425: Apave SA (č. 0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Francie, Notifikovaná osoba č. 0082. Prohlášení o shodě EU s nařízením o OOP (EU) 
2016/425 naleznete na www.oxyline.eu

(DA) Halvmaske Oxyline X7-serien OxyPro
med bajonetpasning, genanvendelig silikone-ansigtsstykke
Fremstilling : OXYLINE Sp. z oo, Polen, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
PPE kategori III – Halvmaske; Teknisk reference i brug: EN140:1998. Størrelse S – Reference X7-S, 
Størrelse M – Reference X7-M, Størrelse L – Reference X7-L.
KONSTRUKTION AF MASKEN. GRAPH: 1. Forsideblank: størrelser S (ref. HMS701), M (ref. 
HMS702), L (ref. HMS703). 2 Kropsfiltre og ind- og udånding af ventilsædet (næsestykke, ref. 
HMS704). 3. Sæt med hovedsele (ref. HMS709) med stiv frontbase, elastik og spænde, York
(ref. HMS705) og Ventildæksel (ref. HMS706). 4. Indånding (ref. HMS606 ) og udåndingsventiler 
(ref. FFS605).
MÆRKNINGER PÅ VENTILEN. PHOTO: 1. mærkning af produktnavnet OXYLINE X7. 2. mærkning 
på maskeventilen, europæisk standardnummer EN 140:1998. 3. mærkning på maskeventilen, CE-
mærkning og bemyndiget organ nummer 0082.
BRUGSANVISNING: Oxyline X7-serien til brug med to luftrensende komponenter. Oxyline X7 
genanvendelige halvmaske har to bajonetforbindelser. Giver åndedrætsbeskyttelse og beskytter mod 
en lang række gasser, dampe og støv. Dens tilpassede ergonomiske form sikrer optimalt syn og er 
kompatibel med øjenbeskyttelsesudstyr. Det er kendetegnet ved stor modstand og holdbarhed. Jævnt 
fordelt vægt på brugerens ansigt sikrer komfort og tæt pasform, takket være hvilken halvmasken 
perfekt bevarer sin position under forskellige aktiviteter. Halvmasken giver nem adgang og hurtig 
inspektion af åndedrætsmembranen ved at fjerne dækslet på udåndingskomponenten. Halvmasker 
serien Oxyline X7 fås i størrelserne S, M og L. For at bruge masken korrekt, skal du læse denne 
vejledning før brug og opbevare dette dokument til fremtidig reference.
ADVARSLER: 1. Denne halvmaske tilfører ikke ilt (O2) og skal bruges i et ventileret arbejdsmiljø, 
hvor iltindholdet er lig med eller større end 19,5 % i volumen. 2. I hvert tilfælde skal den passende 
type filter vælges afhængigt af koncentrationen og typen af forurenende stoffer. Brug ikke 
åndedrætsværnet i miljøer, hvor koncentrationsværdien af forurenende stoffer er ukendt, hvilket 
skaber en umiddelbar fare for liv eller sundhed. 3. Ved brug af halvmasken skal du altid have to 
filtreringsstykker på. 4. Det må under ingen omstændigheder bruges til beskyttelse mod kulilte. 
5. Halvmasken må ikke modificeres eller bruges, når den er beskadiget. 6. Denne filterrespirator 
kan ikke bruges i beholdere, brønde, kloakker eller i lukkede rum uden ventilation. 7. Halvmasken 
må ikke bruges af personer med skæg eller andet ansigtshår, der kan forhindre ansigtsmasken i 
at forsegle. 8. Forlad arbejdspladsen, hvis åndedrætsværnet er beskadiget, vejrtrækningsbesvær 
og/eller svimmelhed eller kvalme. 9. Testresultaterne af de elektrostatiske egenskaber af Oxyline 
X7 genanvendelige halvmasker opfylder kriterierne for beskyttelse mod statisk elektricitet i PN-EN 
ISO 80079-36:2016-07 standarden for eksplosionsfarlige zoner 0, 1, 2, 20, 21 og 22 og dermed 
opfylder kravene i energiministerens forordning af 23. november 2016 om detaljerede krav til drift 
af underjordiske mineanlæg (Lovtidsskrift 2017, punkt 1118) inden for rammerne af antistatiske 
parametre for personlige værnemidler, og derfor kan de sikkert bruges i nærvær af brændbare 
medier, herunder metan og kulstøv, især under de klimatiske forhold, der hersker i området med 
underjordiske mineanlæg (udgravninger klassificeret som methaneksplosionsfareklasse "a", "b" 
og "c" og kulstøveksplosionsfareklasse A og B). 10. Brug kun sammen med CE-godkendte filtre 
i overensstemmelse med EN 143:2000 + A1:2006 og/eller med patronfiltre i overensstemmelse 
med standarden EN 14387:2004 + A1:2008. De gældende landebestemmelser skal følges. For at 
få retningslinjer er EN 529: 2005 standard (anbefalinger for valg, brug, pleje og vedligeholdelse) 
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tilgængelig. 11. Må ikke anvendes i en iltberiget atmosfære eller i en iltberiget atmosfære.
FØR BRUG: 1. Sørg for, at Oxyline X7-seriens åndedrætsværn har alle dele: sele og stropper, 
inhalationsventiler og udstødning, tætninger osv. 2. Sørg for, at Oxyline X7-seriens halvmaske er i 
perfekt stand, ikke viser tegn på snavs, revner, skader, påvirkninger; 3. på nogen af dens elementer. 
Hvis det ikke gør det, skal du stoppe med at bruge det. Sørg for, at det valgte filter, filterabsorber eller 
absorber er egnet til den tilsigtede brug i dit arbejde. 4. Sørg for, at de to tilgængelige luftrensende 
komponenter er af samme type.
MONTERINGSVEJLEDNING: Ret plastikfilteradapteren ind med filterholderen på masken (Fig.1). 
Tryk og drej filteret helt til højre (Fig.2). Gentag proceduren for det andet filter.
MONTERINGSVEJLEDNING: 1. juster plastikdelen af pandebåndet (vuggen), så det passer 
behageligt rundt om dit hoved. 2. Placer plastikholderen over dit hoved, så pilen er ved siden af 
ansigtstegningen (på vuggen) vendte opad. 3. Hold i enderne af de nederste elastikbånd med den 
ene hånd, og med den anden hånd glider masken over dit ansigt, så du dækker den mund og næse 
(Fig.3) 4. Tag fat i enderne af stropperne, placer dem på bagsiden af din hals og forbind dem sammen. 
(Fig.4) Juster stropspændingen ved at trække i enderne af stropperne, indtil en sikker og behagelig 
pasform er opnået. Remspændingen kan reduceres ved at skubbe spændet ud af ryggen. Bemærk: 
Hvis fittesten ikke giver tilfredsstillende resultater, skal du kontakte din sundheds- og sikkerhedschef 
for at vælge en anden respiratormodel.
KONTROLLER OXYLINE X7 HALFMASKENS TÆTNING OG PASSFORM
Ansigtsløftning med positivt tryk: Brug af filtre, absorbere og filterabsorbere til halvmasken. 
Dæk udåndingsventilen med hånden, ånd forsigtigt ud for at opbygge positivt tryk, og sørg for, at 
der ikke blev opdaget luftlækager. (Fig.5) Hvis der ikke er lækage, er en korrekt pasform opnået.
Ansigtsløftning af negativt tryk: • Ved brug med filtre X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X704 
K1,X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD dækker absorbenternes 
huller med hænderne og inhaler.(Fig.6). Hvis der ikke er luftlækage, er en korrekt pasform opnået. • 
Når du bruger X793 P3 R, X793C P3 R filterabsorbere, skal du klemme filterdækslet med fingrene 
for at holde det tæt, indånd (Fig.7). Hvis der ikke er luftlækage, er en korrekt pasform opnået. • Når 
du bruger X2000-filtrene, skal du placere dine tommelfingre i den midterste position af filtrene og 
inhalere (Fig.8). Hvis der ikke er luftlækage, er en korrekt pasform opnået. • Hvis du opdager en 
luftlækage i nogle af testene, er åndedrætsværnet ikke sat ordentligt på ansigtet. • Hvis dette er 
tilfældet, bør du justere de elastiske stropper igen og gentage stramhedstesten. • Hvis du ikke er 
i stand til at opnå den korrekte ansigtsforsegling, må du ikke træde ind i det forurenede område. • 
Kontakt en sikkerhedsinspektør, hvis du er i tvivl. • For at fjerne masken skal du løsne de elastiske 
stropper, løsne de nederste stropper og tage den af hovedet
OPBEVARING: Halvmaskerne i Oxyline X7-serien skal opbevares uden luftrensende komponenter 
i en hermetisk forseglet pose, ved stuetemperatur på et tørt sted, væk fra forurening. Udsæt ikke 
masken for varme over 50 °C og udsæt den ikke for direkte sollys.
RENGØRING OG DESINFEKTION: • Fjern filtrene/absorbenterne/filterabsorberne før rengøring af 
halvmasken • Rengør halvmasken med en våd klud og nedsænk den i en opløsning af varmt vand 
ved en temperatur på ikke over 50 °C, med et neutralt rengøringsmiddel, hvis nødvendig. • Skyl 
med varmt vand og lufttør i et miljø uden forurening. • RENGØR IKKE MED OPLØSNINGSMIDLER, 
HØJTE VASKEMIDLER ELLER OLIEBASEREDE PRODUKTER.
VEDLIGEHOLDELSE: For at holde åndedrætsværnet i den bedste stand skal du udføre følgende 
trin efter hver brug: • Rengør og opbevar på et helt tørt sted i en lufttæt pose uden filtre. • Kontroller 
indåndings- og udåndingsventiler, og hold dem rene, fri for forvrængning. • Sørg for, at stroppernes 
elasticitet ikke falder. • Kontroller tilstanden og placeringen af tætningerne på filterholderen og 
frontsektionen. • Sørg for, at halvmasken er i perfekt stand, uden spor af snavs, rifter eller revner i 
nogen af dens dele. • Hvis nogen af dens komponenter viser nogen deformation, skal halvmasken 
udskiftes og/eller smides væk.
Oplysninger om fremstillingsdato kan findes på halvmaskedelene. Tabellen nedenfor viser, 
hvilke dele der har et datostempel.

Reservedele Varenummer Angivelse af 
produktionsdato

Kan udskiftes af 
autoriseret bruger

Faceblank (til størrelse S) HMS701 Ja Ingen
Faceblank (til størrelse M) HMS702 Ja Ingen
Faceblank (til størrelse L) HMS703 Ja Ingen
Næsestykke HMS704 Ja Ingen
York HMS705 Ja Ingen
Ventildæksel HMS706 Ja Ja
Hovedselesamling HMS709 Ingen Ja
Hovedselestik HMS710 Ingen Ja
Rem (hovedstropper) HMS711 Ingen Ja
Venstre spænde HMS712 Ingen Ja
Højre spænde HMS713 Ingen Ja
Udåndingsventil FFS605 Ingen Ja
Inhalationsventil HMS606 Ingen Ja

UDSKIFTNINGSINSTRUKTIONER : Oxyline X7 hovedselesamling. 1. Fjern Oxyline X7-ventildækslet 
(HMS706)/hovedselesamlingen (HMS709) ved at trække væk fra ansigtsstykket. 2. Udskift 
ventildæksel (HMS706)/hovedselesamling ved at justere delene og klikke sammen. Når den er 
korrekt tilkoblet, skal der høres et hørbart snap.
Oxyline X7 udåndingsventil: 1. Fjern Oxyline X7-ventildækslet (ref. HMS706)/hovedselesamlingen 
(HMS709) ved at trække væk fra ansigtsstykket. 2. Fjern Oxyline X7 udåndingsventil (ref. FFS605) 
fra ventilsædet ved at trække hver ventilspindel separat fra hullerne. 3. Udskift udåndingsventilen 
(ref. FFS605) ved at indsætte stilke og trække igennem fra modsatte side, indtil de begge klikker på 
plads. Skub sideværts på ventilstammerne for at sikre, at de sidder korrekt. 4. Udskift ventildæksel 
(ref. HMS706)/hovedselesamling (ref. HMS709). Bemærk: Udfør en undertryksforseglingskontrol 
for at sikre, at udåndingsventilen fungerer korrekt. (Læs hvordan du gør i IFU))
Oxyline X7 inhalationsventil: 1. Fjern Oxyline X7 inhalationsventil (HMS606) ved at tage fat i og 
trække ventilspindlen fra sædet. 2. Udskift ventilen ved at trykke spindlen ind i hullet og manipulere 
spindelspidsen, indtil ventilen sidder helt fast.
ANVENDELSESTID: Oxyline X7-seriens halvmasker er lavet af materialer af høj kvalitet. Dog skal 
dele som ventiler, bøjler, stropper eller andre dele, der kræver inspektion, udskiftes, så snart de 
viser nogen ændring eller forvrængning. Holdbarhed af halvmasken i Oxyline X7-serien: 5 år fra 
produktionsdatoen markeret på halvmasken.
BRUGSBEGRÆNSNINGER: Brugen af denne maske skal overholde gældende love, regulativer 
og standarder vedrørende åndedrætsværn fra landets myndigheder.
MÆRKER OG SYMBOLER.  P IKT:  1 .  Se  op l ysn inge r  f r a  p roducen ten .  2 . 
Opbevaringstemperaturområde. 3. Maksimal opbevarings relative fugtighed. 4. Udløbsdato år/
måned. 5. datostemplet = produktionsdata år og måned.
Bemyndiget organ ansvarlig for EU-typeafprøvningen og for produktion i henhold til modul C2 eller 
D i forordning (EU) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Frankrig, bemyndiget organ nr. 0082. For EU-erklæring om overensstemmelse med 
PPE-forordning (EU) 2016/425 henvises til www.oxyline.eu

(DE) Halbmaske Oxyline X7 Serie OxyPro
mit Bajonettverschluss, wiederverwendbarem Silikon-Gesichtsschutz
Hersteller : OXYLINE Sp. z o.o. z oo, Polen, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
PSA-Kategorie III – Halbmaske; Technische Referenz im Einsatz: EN140:1998. Größe S – Referenz 
X7-S, Größe M – Referenz X7-M, Größe L – Referenz X7-L.
KONSTRUKTION DER MASKE. GRAPH: 1. Faceblank: Größen S (Ref. HMS701), M (Ref. 
HMS702), L (Ref. HMS703). 2 Körperfilter und Ein- und Ausatmung des Ventilsitzes (Nasenstück, 
Ref. HMS704). 3. Satz Kopfgeschirr (Ref. HMS709) mit starrer vorderer Basis, elastischen Bändern 
und Schnalle, York (Ref. HMS705) und Ventildeckel (Ref. HMS706). 4. Einatem- (Ref. HMS606) 
und Ausatemventile (Ref. FFS605).
MARKIERUNGEN AUF DEM VENTIL. PHOTO: 1. Kennzeichnung des Produktnamens OXYLINE 
X7. 2. Markierung auf dem Maskenventil, europäische Normnummer EN 140:1998. 3. Kennzeichnung 
auf dem Maskenventil, CE-Kennzeichnung und Benannte Stellennummer 0082.
GEBRAUCHSANWEISUNG: Oxyline X7-Serie zur Verwendung mit zwei Luftreinigungskomponenten. 
Die wiederverwendbare Halbmaske Oxyline X7 verfügt über zwei Bajonettanschlüsse. Bietet 
Atemschutz und schützt vor einer Vielzahl von Gasen, Dämpfen und Staub. Seine ergonomische 
Passform sorgt für optimale Sicht und ist mit Augenschutzgeräten kompatibel. Es zeichnet sich durch 
große Widerstandsfähigkeit und Langlebigkeit aus. Die gleichmäßige Gewichtsverteilung auf dem 
Gesicht des Benutzers sorgt für Komfort und festen Sitz, wodurch die Halbmaske bei verschiedenen 
Aktivitäten ihre Position perfekt behält. Die Halbmaske ermöglicht einen einfachen Zugang und eine 
schnelle Inspektion der Atemmembran durch Entfernen der Abdeckung der Ausatemkomponente. 
Die Halbmasken der Serie Oxyline
WARNHINWEISE: 1. Diese Halbmaske liefert keinen Sauerstoff (O2) und muss in einer belüfteten 
Arbeitsumgebung verwendet werden, in der der Sauerstoffgehalt 19,5 Vol.-% oder mehr beträgt. 
2. Je nach Konzentration und Art der Schadstoffe sollte jeweils der passende Filtertyp ausgewählt 
werden. Verwenden Sie das Atemschutzgerät nicht in Umgebungen, in denen die Konzentration 
der Schadstoffe unbekannt ist und eine unmittelbare Gefahr für Leben oder Gesundheit besteht. 
3. Bei Verwendung der Halbmaske müssen Sie immer zwei Filterteile tragen. 4. Auf keinen Fall 
zum Schutz vor Kohlenmonoxid verwenden. 5. Die Halbmaske darf nicht verändert oder im 
beschädigten Zustand verwendet werden. 6. Dieses Filter-Atemschutzgerät darf nicht in Behältern, 
Brunnen, Abwasserkanälen oder auf engstem Raum ohne Belüftung verwendet werden. 7. Die 
Halbmaske darf nicht von Personen mit Bärten oder anderen Gesichtshaaren verwendet werden, 
die die Abdichtung der Gesichtsmaske beeinträchtigen könnten. 8. Verlassen Sie den Arbeitsplatz, 
wenn die Atemschutzmaske beschädigt ist, Atembeschwerden auftreten und/oder Schwindel 
oder Übelkeit auftreten. 9. Die Ergebnisse der Prüfung der elektrostatischen Eigenschaften der 
wiederverwendbaren Halbmasken Oxyline X7 erfüllen die Kriterien zum Schutz vor statischer 
Elektrizität, die in der Norm PN-EN ISO 80079-36:2016-07 für die Explosionsgefahrenzonen 0, 
1, 2, 20, 21 festgelegt sind. und 22 und erfüllen somit die Anforderungen der Verordnung des 
Energieministers vom 23. November 2016 über detaillierte Anforderungen an den Betrieb von 
Untertagebergbauanlagen (Gesetzblatt 2017, Pos. 1118) im Bereich der antistatischen Parameter 
der persönlichen Schutzausrüstung, und Daher können sie sicher in Gegenwart brennbarer 
Medien, einschließlich Methan und Kohlenstaub, eingesetzt werden, insbesondere unter den 
klimatischen Bedingungen, die im Bereich von Untertagebergbauanlagen herrschen (Ausgrabungen 
der Methanexplosionsgefahrenklasse „a“, „b“ und "c" und Kohlenstaubexplosionsgefahrklasse A 
und B). 10. Nur in Verbindung mit CE-zugelassenen Filtern gemäß EN 143:2000 + A1:2006 und/
oder mit Patronenfiltern gemäß der Norm EN 14387:2004 + A1:2008 verwenden. Es sind die 
jeweils gültigen Landesvorschriften zu beachten. Um Richtlinien zu erhalten, steht die Norm EN 
529:2005 (Empfehlungen für Auswahl, Verwendung, Pflege und Wartung) zur Verfügung. 11. Nicht 
in einer mit Sauerstoff angereicherten Atmosphäre oder in einer mit Sauerstoff angereicherten 
Atmosphäre verwenden.
VOR DER VERWENDUNG: 1. Stellen Sie sicher, dass die Atemschutzmaske der Oxyline 
Auswirkungen; 3. auf einem seiner Elemente. Wenn dies nicht der Fall ist, beenden Sie die 
Verwendung. Stellen Sie sicher, dass der ausgewählte Filter, Filterabsorber oder Absorber für den 
vorgesehenen Einsatzzweck bei Ihrer Arbeit geeignet ist. 4. Stellen Sie sicher, dass die beiden 
verfügbaren Luftreinigungskomponenten vom gleichen Typ sind.
MONTAGEANLEITUNG: Richten Sie den Kunststofffilteradapter am Filterhalter an der Maske 
aus (Fig.1). Drücken Sie und drehen Sie den Filter ganz nach rechts (Fig.2). Wiederholen Sie den 
Vorgang für den anderen Filter.
MONTAGEANLEITUNG: 1. Stellen Sie den Kunststoffteil des Kopfbügels (Halterung) so ein, dass 
er bequem um Ihren Kopf passt. 2. Platzieren Sie die Plastikhalterung so über Ihrem Kopf, dass der 
Pfeil neben der Gesichtszeichnung (auf der Halterung) nach oben zeigt. 3. Halten Sie die Enden 
der unteren Gummibänder mit einer Hand fest und schieben Sie mit der anderen Hand die Maske 
über Ihr Gesicht, sodass Mund und Nase bedeckt sind (Fig.3). 4. Fassen Sie die Enden der Bänder 
und legen Sie sie auf die Rückseite um deinen Hals und verbinde sie miteinander. (Fig.4) Passen 
Sie die Riemenspannung an, indem Sie an den Enden der Riemen ziehen, bis ein sicherer und 
bequemer Sitz erreicht ist. Die Spannung des Riemens kann verringert werden, indem die Schnalle 
nach hinten herausgeschoben wird. Hinweis: Wenn der Dichtsitztest keine zufriedenstellenden 
Ergebnisse liefert, wenden Sie sich an Ihren Gesundheits- und Sicherheitsbeauftragten, um ein 
anderes Atemschutzmaskenmodell auszuwählen.
PRÜFUNG DER DICHTUNG UND PASSFORM DER OXYLINE X7 HALBMASKE
Überdruck-Facelift-Check: Verwendung von Filtern, Absorbern und Filterabsorbern für die 
Halbmaske. Decken Sie das Ausatemventil mit Ihrer Hand ab, atmen Sie sanft aus, um einen 
Überdruck aufzubauen, und stellen Sie sicher, dass keine Luftlecks festgestellt wurden. (Fig.5) 
Wenn keine Leckage vorliegt, ist ein ordnungsgemäßer Sitz erreicht.
Unterdruck-Facelift-Check: • Bei Verwendung mit den Filtern X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, 
X704 K1, X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, Wenn keine Luftleckage auftritt, 
ist ein ordnungsgemäßer Sitz gewährleistet. • Wenn Sie die Filterabsorber X793 P3 R, Wenn 
keine Luftleckage auftritt, ist ein ordnungsgemäßer Sitz gewährleistet. • Wenn Sie die X2000-Filter 
verwenden, legen Sie Ihre Daumen in die mittlere Position der Filter und atmen Sie ein (Fig.8). Wenn 
keine Luftleckage auftritt, ist ein ordnungsgemäßer Sitz gewährleistet. • Wenn Sie bei einigen Tests 
ein Luftleck feststellen, ist die Atemschutzmaske nicht richtig auf dem Gesicht angebracht. • Ist dies 
der Fall, sollten Sie die elastischen Bänder neu einstellen und den Dichtigkeitstest wiederholen. 
• Wenn Sie keine ordnungsgemäße Gesichtsabdichtung erreichen können, betreten Sie den 
kontaminierten Bereich nicht. • Im Zweifelsfall wenden Sie sich an einen Sicherheitsinspektor. • 
Um die Maske abzunehmen, lösen Sie die elastischen Bänder, lösen Sie die unteren Bänder und 
nehmen Sie die Maske vom Kopf ab
LAGERUNG: Die Halbmasken der Oxyline Setzen Sie die Maske keiner Hitze über 50 °C und 
keiner direkten Sonneneinstrahlung aus.
REINIGUNG UND DESINFEKTION: • Entfernen Sie die Filter/Absorber/Filterabsorber, bevor Sie 
die Halbmaske reinigen. • Reinigen Sie die Halbmaske mit einem feuchten Tuch und tauchen 
Sie sie in eine Lösung aus warmem Wasser mit einer Temperatur von nicht mehr als 50 °C. 
Verwenden Sie ggf. ein neutrales Reinigungsmittel notwendig. • Mit warmem Wasser abspülen und 
in einer kontaminationsfreien Umgebung an der Luft trocknen. • NICHT MIT LÖSUNGSMITTELN, 
REINIGUNGSMITTELN ODER PRODUKTEN AUF ÖLBASIS REINIGEN.
WARTUNG: Um das Atemschutzgerät im besten Zustand zu halten, führen Sie nach jedem Gebrauch 
die folgenden Schritte durch: • Reinigen und an einem völlig trockenen Ort in einem luftdichten Beutel 
ohne Filter aufbewahren. • Überprüfen Sie die Ein- und Ausatemventile und halten Sie sie sauber 
und frei von Verformungen. • Achten Sie darauf, dass die Elastizität der Gurte nicht nachlässt. • 
Überprüfen Sie den Zustand und die Position der Dichtungen am Filterhalter und am Vorderteil. 
• Stellen Sie sicher, dass die Halbmaske in einwandfreiem Zustand ist und an keinem ihrer Teile 
Spuren von Schmutz, Rissen oder Rissen aufweist. • Wenn eine ihrer Komponenten Verformungen 
aufweist, sollte die Halbmaske ersetzt und/oder weggeworfen werden.
Angaben zum Herstellungsdatum finden Sie auf den Halbmaskenteilen. Die folgende Tabelle 
zeigt, welche Teile einen Datumsstempel haben.

Ersatzteile Artikelnummer Angabe des 
Produktionsdatums

Durch autorisierten 
Benutzer 
austauschbar

Faceblank (für Größe S) HMS701 Ja NEIN
Faceblank (für Größe M) HMS702 Ja NEIN
Faceblank (für Größe L) HMS703 Ja NEIN
Nasenstück HMS704 Ja NEIN
York HMS705 Ja NEIN

Ventildeckel HMS706 Ja Ja
Kopfgurt-Baugruppe HMS709 NEIN Ja
Kopfkabelbaumstecker HMS710 NEIN Ja
Riemen (Kopfriemen) HMS711 NEIN Ja
Linke Schnalle HMS712 NEIN Ja
Rechte Schnalle HMS713 NEIN Ja
Ausatemventil FFS605 NEIN Ja
Einatemventil HMS606 NEIN Ja

AUSTAUSCHANLEITUNG : Oxyline X7 Kopfgurtbaugruppe. 1. Entfernen Sie die Oxyline 2. Ersetzen 
Sie die Ventilabdeckung (HMS706)/Kopfkabelbaum-Baugruppe, indem Sie die Teile ausrichten und 
zusammenstecken. Bei ordnungsgemäßem Einrasten sollte ein hörbares Einrasten zu hören sein.
Oxyline X7 Ausatemventil: 1. Entfernen Sie die Ventilabdeckung des Oxyline 2. Entfernen Sie das 
Oxyline X7-Ausatemventil (Ref. FFS605) vom Ventilsitz, indem Sie jeden Ventilschaft einzeln aus den 
Löchern ziehen. 3. Ersetzen Sie das Ausatemventil (Ref. FFS605), indem Sie die Stiele einsetzen 
und von der gegenüberliegenden Seite durchziehen, bis beide einrasten. Drücken Sie seitlich auf 
die Ventilschäfte, um sicherzustellen, dass sie richtig sitzen. 4. Ersetzen Sie die Ventilabdeckung 
(Ref. HMS706)/Kopfkabelbaum-Baugruppe (Ref. HMS709). Hinweis: Führen Sie eine Unterdruck-
Dichtungsprüfung durch, um sicherzustellen, dass das Ausatemventil ordnungsgemäß funktioniert. 
(Lesen Sie in der Gebrauchsanweisung, wie es geht))
Oxyline X7 Inhalationsventil: 1. Entfernen Sie das Oxyline X7-Inhalationsventil (HMS606), indem 
Sie den Ventilschaft greifen und aus dem Sitz ziehen. 2. Ersetzen Sie das Ventil, indem Sie den 
Schaft in das Loch drücken und die Schaftspitze manipulieren, bis das Ventil vollständig sitzt.
NUTZUNGSDAUER: Die Halbmasken der Oxyline X7-Serie bestehen aus hochwertigen Materialien. 
Teile wie Ventile, Streben, Riemen oder andere prüfpflichtige Teile müssen jedoch ausgetauscht 
werden, sobald sie Veränderungen oder Verformungen aufweisen. Haltbarkeit der Halbmaske der 
Oxyline X7-Serie: 5 Jahre ab dem auf der Halbmaske angegebenen Produktionsdatum.
NUTZUNGSBESCHRÄNKUNGEN: Die Verwendung dieser Maske muss den geltenden Gesetzen, 
Vorschriften und Standards der Landesbehörden zum Atemschutz entsprechen.
MARKIERUNGEN UND SYMBOLE. PIKT: 1. Siehe Angaben des Herstel lers. 2. 
Lagertemperaturbereich. 3. Maximale relative Luftfeuchtigkeit bei der Lagerung. 4. Ablaufdatum 
Jahr/Monat. 5. Der Datumsstempel = Produktionsdaten Jahr und Monat.
Benannte Stelle, die für die EU-Baumusterprüfung und für die Produktion gemäß Modul C2 oder D 
der Verordnung (EU) 2016/425 verantwortlich ist: Apave SA (Nr. 0082), 6 Rue du Général Audran – 
92412 COURBEVOIE cedex – Frankreich, Benannte Stelle Nr. 0082. Die EU-Konformitätserklärung 
zur PSA-Verordnung (EU) 2016/425 finden Sie unter www.oxyline.eu

(EL) Μισή μάσκα Oxyline X7 series OxyPro
με εξάρτημα ξιφολόγχης, επαναχρησιμοποιήσιμη, πρόσοψη σιλικόνης
Κατασκευαστής : OXYLINE Sp. z oo, Poland, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
ΜΑΠ κατηγορίας III–Μισή μάσκα. Τεχνική αναφορά σε χρήση: EN140:1998. Size S – Reference 
X7-S, Size M – Reference X7-M, Size L – Reference X7-L.
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΤΗΣ ΜΑΣΚΑΣ. GRAPH: 1. Κενό προσώπου: μεγέθη S (αναφ. HMS701), M (αναφ. 
HMS702), L (αναφ. HMS703). 2 Φίλτρα σώματος και εισπνοή και εκπνοή της έδρας των βαλβίδων 
(Μύτη, αναφ. HMS704). 3. Σετ λουριά κεφαλής (κωδ. HMS709) με άκαμπτη μπροστινή βάση, 
ελαστικές ταινίες και πόρπη, York (αναφ. HMS705) και κάλυμμα βαλβίδας (αναφ. HMS706). 4. 
Βαλβίδες εισπνοής (αναφ. HMS606 ) και βαλβίδες εκπνοής (αναφ. FFS605).
ΣΗΜΑΤΑ ΣΤΗ ΒΑΛΒΙΔΑ. PHOTO: 1. σήμανση του ονόματος προϊόντος OXYLINE X7. 2. σήμανση 
στη βαλβίδα μάσκας, ευρωπαϊκός πρότυπος αριθμός EN 140:1998. 3. σήμανση στη βαλβίδα μάσκας, 
σήμανση CE και αριθμός κοινοποιημένου οργανισμού 0082.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ: Σειρά Oxyline X7 για χρήση με δύο εξαρτήματα καθαρισμού αέρα. Η 
επαναχρησιμοποιήσιμη μισή μάσκα Oxyline X7 έχει δύο συνδέσεις μπαγιονέτ. Παρέχει αναπνευστική 
προστασία, προστατεύοντας από ένα ευρύ φάσμα αερίων, ατμών και σκόνης. Το τοποθετημένο 
εργονομικό του σχήμα εξασφαλίζει βέλτιστη όραση και είναι συμβατό με εξοπλισμό προστασίας 
ματιών. Χαρακτηρίζεται από μεγάλη αντοχή και ανθεκτικότητα. Το ομοιόμορφα κατανεμημένο βάρος 
στο πρόσωπο του χρήστη εξασφαλίζει άνεση και σφιχτή εφαρμογή, χάρη στα οποία η μισή μάσκα 
διατηρεί τέλεια τη θέση της κατά τη διάρκεια διαφόρων δραστηριοτήτων. Η μισή μάσκα επιτρέπει 
την εύκολη πρόσβαση και τη γρήγορη επιθεώρηση της αναπνευστικής μεμβράνης αφαιρώντας το 
κάλυμμα του εξαρτήματος εκπνοής. Οι μισές μάσκες της σειράς Oxyline X7 διατίθενται σε μεγέθη 
S, M και L. Για να χρησιμοποιήσετε τη μάσκα σωστά, διαβάστε αυτές τις οδηγίες πριν τη χρήση και 
φυλάξτε αυτό το έγγραφο για μελλοντική αναφορά.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: 1. Αυτή η ημιμάσκα δεν παρέχει οξυγόνο (O2) και πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
αεριζόμενο περιβάλλον εργασίας όπου η περιεκτικότητα σε οξυγόνο είναι ίση ή μεγαλύτερη από 19,5% 
κατ’ όγκο. 2. Σε κάθε περίπτωση θα πρέπει να επιλέγεται ο κατάλληλος τύπος φίλτρου ανάλογα με τη 
συγκέντρωση και το είδος των ρύπων. Μη χρησιμοποιείτε τον αναπνευστήρα σε περιβάλλοντα όπου η 
τιμή συγκέντρωσης των ρύπων είναι άγνωστη δημιουργώντας άμεσο κίνδυνο για τη ζωή ή την υγεία. 
3. Όταν χρησιμοποιείτε τη μισή μάσκα, πρέπει πάντα να φοράτε δύο κομμάτια φιλτραρίσματος. 4. Σε 
καμία περίπτωση δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για προστασία από το μονοξείδιο του άνθρακα. 5. 
Η μισή μάσκα δεν πρέπει να τροποποιείται ή να χρησιμοποιείται όταν είναι κατεστραμμένη. 6. Αυτή 
η αναπνευστική συσκευή φίλτρου δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε δοχεία, φρεάτια, υπονόμους 
ή σε περιορισμένους χώρους χωρίς αερισμό. 7. Η ημιμάσκα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από 
άτομα με γένια ή άλλες τρίχες προσώπου που μπορεί να εμποδίσουν τη σφράγιση της μάσκας 
προσώπου. 8. Αφήστε το χώρο εργασίας εάν ο αναπνευστήρας είναι κατεστραμμένος, η αναπνοή 
είναι δύσκολη ή/και ζάλη ή ναυτία. 9. Τα αποτελέσματα των δοκιμών των ηλεκτροστατικών ιδιοτήτων 
των επαναχρησιμοποιήσιμων ημιμάσκας Oxyline X7 πληρούν τα κριτήρια προστασίας από στατικό 
ηλεκτρισμό που παρουσιάζονται στο πρότυπο PN-EN ISO 80079-36:2016-07 για τις ζώνες κινδύνου 
έκρηξης 0, 1, 2, 20, 21 και 22 και συνεπώς πληρούν τις απαιτήσεις του Κανονισμού του Υπουργού 
Ενέργειας της 23ης Νοεμβρίου 2016 για τις λεπτομερείς απαιτήσεις για τη λειτουργία υπόγειων 
μεταλλευτικών μονάδων (Εφημερίδα των Νόμων 2017, σημείο 1118) στο πεδίο των αντιστατικών 
παραμέτρων του εξοπλισμού ατομικής προστασίας, και επομένως μπορούν να χρησιμοποιηθούν με 
ασφάλεια παρουσία εύφλεκτων μέσων, συμπεριλαμβανομένου μεθανίου και σκόνης άνθρακα, ειδικά 
στις κλιματικές συνθήκες που επικρατούν στην περιοχή των υπόγειων μονάδων εξόρυξης (εκσκαφές 
που ταξινομούνται ως κατηγορία κινδύνου έκρηξης μεθανίου "a", "b" και «c» και κλάσης κινδύνου 
έκρηξης σκόνης άνθρακα Α και Β). 10. Χρησιμοποιείτε μόνο σε συνδυασμό με εγκεκριμένα φίλτρα 
CE σύμφωνα με το EN 143:2000 + A1:2006 ή/και με φίλτρα φυσιγγίων σύμφωνα με το πρότυπο EN 
14387:2004 + A1:2008. Πρέπει να τηρούνται οι ισχύοντες κανονισμοί της χώρας. Για να λάβετε τις 
κατευθυντήριες γραμμές είναι διαθέσιμο το πρότυπο EN 529: 2005 (συστάσεις για επιλογή, χρήση, 
φροντίδα και συντήρηση). 11. Μην το χρησιμοποιείτε σε ατμόσφαιρα εμπλουτισμένη με οξυγόνο ή 
σε ατμόσφαιρα εμπλουτισμένη με οξυγόνο.
ΠΡΙΝ τη χρήση: 1. Βεβαιωθείτε ότι η αναπνευστική συσκευή της σειράς Oxyline X7 έχει όλα τα 
εξαρτήματα: πλεξούδα και ιμάντες, βαλβίδες εισπνοής και εξάτμιση, τσιμούχες κ.λπ. επιπτώσεις? 3. 
σε οποιοδήποτε στοιχείο του. Εάν δεν το κάνει, σταματήστε να το χρησιμοποιείτε. Βεβαιωθείτε ότι το 
επιλεγμένο φίλτρο, απορροφητής φίλτρου ή απορροφητής είναι κατάλληλο για την προβλεπόμενη 
χρήση του στην εργασία σας. 4. Βεβαιωθείτε ότι τα δύο διαθέσιμα εξαρτήματα καθαρισμού αέρα 
είναι του ίδιου τύπου.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ: Ευθυγραμμίστε τον πλαστικό προσαρμογέα φίλτρου με τη θήκη 
φίλτρου στη μάσκα (Fig.1). Πατήστε και γυρίστε το φίλτρο μέχρι τέρμα προς τα δεξιά (Fig.2). 
Επαναλάβετε τη διαδικασία για το άλλο φίλτρο.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ: 1. ρυθμίστε το πλαστικό μέρος του κεφαλόδεσμου (κούνια) έτσι ώστε να 
εφαρμόζει άνετα γύρω από το κεφάλι σας. 2. Τοποθετήστε την πλαστική κούνια πάνω από το κεφάλι 
σας, έτσι ώστε το βέλος να βρίσκεται δίπλα στο σχέδιο του προσώπου (στη βάση) στραμμένο προς 
τα επάνω. 3. Κρατήστε τα άκρα των κάτω ελαστικών λωρίδων με το ένα χέρι και με το άλλο χέρι 
περάστε τη μάσκα πάνω από το πρόσωπό σας, καλύπτοντάς το στόμα και μύτη (Fig.3) 4. Πιάστε 
τα άκρα των ιμάντων, τοποθετήστε τα στο πίσω μέρος του το λαιμό σας και συνδέστε τα μεταξύ 
τους. (Fig.4) Ρυθμίστε την τάση του ιμάντα, τραβώντας τα άκρα των ιμάντων μέχρι να επιτευχθεί μια 
ασφαλής και άνετη εφαρμογή. Η τάση του ιμάντα μπορεί να μειωθεί σπρώχνοντας την πόρπη έξω 
από την πλάτη. Σημείωση: Εάν η δοκιμή προσαρμογής δεν παράγει ικανοποιητικά αποτελέσματα, 
επικοινωνήστε με τον υπεύθυνο υγείας και ασφάλειας για να επιλέξετε άλλο μοντέλο αναπνευστήρα.
ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΣΦΙΓΞΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΠΡΟΣΦΟΡΑΣ ΤΗΣ ΗΜΙΜΑΣΚΑΣ OXYLINE X7
Έλεγχος θετικής πίεσης Facelift: Χρησιμοποιώντας φίλτρα, απορροφητές και απορροφητές 
φίλτρων για τη μισή μάσκα. Καλύψτε τη βαλβίδα εκπνοής με το χέρι σας, εκπνεύστε απαλά για να 
δημιουργήσετε θετική πίεση και βεβαιωθείτε ότι δεν ανιχνεύτηκαν διαρροές αέρα. (Fig.5) Εάν δεν 
υπάρχει διαρροή, έχει επιτευχθεί η σωστή εφαρμογή.
Έλεγχος λίφτινγκ αρνητικής πίεσης: • Κατά τη χρήση με φίλτρα X701 A1, X702 A1E1, X703 
ABEK1, X704 K1,X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD καλύψτε 
τις οπές των απορροφητών με τα χέρια σας και εισπνεύστε (Fig.6). Εάν δεν υπάρχει διαρροή αέρα, 
έχει επιτευχθεί η σωστή εφαρμογή. • Όταν χρησιμοποιείτε τους απορροφητές φίλτρου X793 P3 R, 
X793C P3 R, πιέστε το κάλυμμα του φίλτρου με τα δάχτυλά σας για να το συγκρατήσετε, εισπνεύστε 
(Fig.7). Εάν δεν υπάρχει διαρροή αέρα, έχει επιτευχθεί η σωστή εφαρμογή. • Όταν χρησιμοποιείτε 
τα φίλτρα X2000, τοποθετήστε τους αντίχειρές σας στη μεσαία θέση των φίλτρων και εισπνεύστε 
(Fig.8). Εάν δεν υπάρχει διαρροή αέρα, έχει επιτευχθεί η σωστή εφαρμογή. • Εάν εντοπίσετε διαρροή 
αέρα σε ορισμένες από τις δοκιμές, ο αναπνευστήρας δεν έχει τοποθετηθεί σωστά στο πρόσωπο. 
• Εάν συμβαίνει αυτό, θα πρέπει να ρυθμίσετε ξανά τους ελαστικούς ιμάντες και να επαναλάβετε 
τη δοκιμή στεγανότητας. • Εάν δεν μπορείτε να αποκτήσετε τη σωστή στεγανοποίηση προσώπου, 
μην πατήσετε σε μολυσμένη περιοχή. • Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε έναν επιθεωρητή 
ασφαλείας. • Για να αφαιρέσετε τη μάσκα, χαλαρώστε τους ελαστικούς ιμάντες, λύστε τους κάτω 
ιμάντες και αφαιρέστε την από το κεφάλι σας
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Οι μισές μάσκες της σειράς Oxyline X7 πρέπει να φυλάσσονται χωρίς συστατικά 
καθαρισμού αέρα, σε ερμητικά κλεισμένο σάκκο, σε θερμοκρασία δωματίου, σε ξηρό μέρος, 
μακριά από μόλυνση. Μην εκθέτετε τη μάσκα σε θερμότητα πάνω από 50 °C και μην την εκθέτετε 
στο άμεσο ηλιακό φως.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ: • Αφαιρέστε τα φίλτρα/απορροφητές/απορροφητές φίλτρων 
πριν καθαρίσετε τη μισή μάσκα • Καθαρίστε τη μισή μάσκα με ένα βρεγμένο πανί και βυθίστε τη 
σε διάλυμα ζεστού νερού σε θερμοκρασία που δεν υπερβαίνει τους 50 °C, χρησιμοποιώντας 
ουδέτερο απορρυπαντικό εάν απαραίτητη. • Ξεπλύνετε με ζεστό νερό και στεγνώστε στον αέρα σε 
περιβάλλον χωρίς μόλυνση. • ΜΗΝ ΚΑΘΑΡΙΖΕΤΕ ΜΕ ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΑ ΥΨΗΛΗΣ 
Ή ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΕ ΒΑΣΗ ΛΑΔΙ.
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ: Για να διατηρήσετε τον αναπνευστήρα στην καλύτερη κατάσταση, ακολουθήστε τα 
παρακάτω βήματα μετά από κάθε χρήση: • Καθαρίστε και αποθηκεύστε σε εντελώς στεγνό μέρος 
σε αεροστεγή σακούλα χωρίς φίλτρα. • Ελέγξτε τις βαλβίδες εισπνοής και εκπνοής και διατηρήστε 
τις καθαρές, απαλλαγμένες από οποιαδήποτε παραμόρφωση. • Βεβαιωθείτε ότι η ελαστικότητα των 
ιμάντων δεν μειώνεται. • Ελέγξτε την κατάσταση και τη θέση των στεγανοποιήσεων στη βάση του 
φίλτρου και στο μπροστινό τμήμα. • Βεβαιωθείτε ότι η ημιμάσκα είναι σε άριστη κατάσταση, χωρίς 
ίχνη βρωμιάς, σκισίματος ή ρωγμών σε κανένα από τα μέρη της. • Εάν κάποιο από τα εξαρτήματά 
του παρουσιάζει παραμόρφωση, η μισή μάσκα πρέπει να αντικατασταθεί ή/και να πεταχτεί.
Πληροφορίες για την ημερομηνία κατασκευής μπορείτε να βρείτε στα εξαρτήματα μισής 
μάσκας. Ο παρακάτω πίνακας δείχνει ποια μέρη έχουν σφραγίδα ημερομηνίας.

Ανταλλακτικά Αριθμός 
ανταλλακτικού

Ένδειξη της 
ημερομηνίας 
παραγωγής

Αντικατάσταση 
από 
εξουσιοδοτημένο 
χρήστη

Κενό προσώπου (για το μέγεθος S) HMS701 Ναί Οχι
Κενό προσώπου (για μέγεθος M) HMS702 Ναί Οχι
Κενό προσώπου (για μέγεθος L) HMS703 Ναί Οχι
Μύτη HMS704 Ναί Οχι
York HMS705 Ναί Οχι
Κάλυμμα βαλβίδας HMS706 Ναί Ναί
Συγκρότημα πλεξούδας κεφαλής HMS709 Οχι Ναί
Βύσμα καλωδίωσης κεφαλής HMS710 Οχι Ναί
Λουράκι (Ιμάντες κεφαλιού) HMS711 Οχι Ναί
Αριστερή πόρπη HMS712 Οχι Ναί
Δεξιά πόρπη HMS713 Οχι Ναί
Βαλβίδα εκπνοής FFS605 Οχι Ναί
Βαλβίδα εισπνοής HMS606 Οχι Ναί

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ : Συγκρότημα καλωδίωσης κεφαλής Oxyline X7. 1. Αφαιρέστε το 
κάλυμμα βαλβίδας Oxyline X7 (HMS706)/Σύστημα καλωδίωσης κεφαλής (HMS709) τραβώντας 
το από το κάλυμμα προσώπου. 2. Αντικαταστήστε το κάλυμμα βαλβίδας (HMS706)/Σύστημα 
καλωδίωσης κεφαλής ευθυγραμμίζοντας τα εξαρτήματα και κουμπώνοντας μεταξύ τους. Όταν 
ενεργοποιηθεί σωστά, θα πρέπει να ακούγεται ένα ηχητικό χτύπημα.
Βαλβίδα εκπνοής Oxyline X7: 1. Αφαιρέστε το κάλυμμα βαλβίδας Oxyline X7 (αναφ. HMS706)/
Σύστημα καλωδίωσης κεφαλής (HMS709) τραβώντας το από το κάλυμμα προσώπου. 2. Αφαιρέστε τη 
βαλβίδα εκπνοής Oxyline X7 (αναφ. FFS605) από την έδρα της βαλβίδας τραβώντας κάθε στέλεχος 
βαλβίδας ξεχωριστά από τις οπές. 3. Αντικαταστήστε τη βαλβίδα εκπνοής (αναφ. FFS605) εισάγοντας 
τα στελέχη και τραβώντας από την αντίθετη πλευρά μέχρι να κουμπώσουν και οι δύο στη θέση 
τους. Πιέστε πλευρικά τα στελέχη της βαλβίδας για να βεβαιωθείτε ότι έχουν τοποθετηθεί σωστά. 
4. Αντικαταστήστε το κάλυμμα βαλβίδας (αναφ. HMS706)/συγκρότημα πλεξούδας κεφαλής (αναφ. 
HMS709). Σημείωση: Πραγματοποιήστε έλεγχο στεγανοποίησης αρνητικής πίεσης για να βεβαιωθείτε 
ότι η βαλβίδα εκπνοής λειτουργεί σωστά. (Διαβάστε πώς να το κάνετε στο IFU))
Βαλβίδα εισπνοής Oxyline X7: 1. Αφαιρέστε τη βαλβίδα εισπνοής Oxyline X7 (HMS606) 
πιάνοντας και τραβώντας το στέλεχος της βαλβίδας από την έδρα. 2. Αντικαταστήστε τη βαλβίδα 
πιέζοντας το στέλεχος μέσα στην τρύπα και χειραγωγώντας το άκρο του στελέχους μέχρι να 
εδράσει τελείως η βαλβίδα.
ΧΡΟΝΟΣ ΧΡΗΣΗΣ: Οι μισές μάσκες της σειράς Oxyline X7 είναι κατασκευασμένες από υψηλής 
ποιότητας υλικά. Ωστόσο, μέρη όπως βαλβίδες, τιράντες, ιμάντες ή άλλα εξαρτήματα που απαιτούν 
επιθεώρηση πρέπει να αντικατασταθούν αμέσως μόλις εμφανίσουν οποιαδήποτε αλλοίωση ή 
παραμόρφωση. Διάρκεια ζωής της μισής μάσκας της σειράς Oxyline X7: 5 χρόνια από την ημερομηνία 
παραγωγής που αναγράφεται στη μισή μάσκα.
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ: Η χρήση αυτής της μάσκας πρέπει να συμμορφώνεται με τους ισχύοντες 
νόμους, κανονισμούς και πρότυπα σχετικά με την αναπνευστική προστασία των αρχών της χώρας.
ΣΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΛΑ. PIKT: 1. Δείτε τις πληροφορίες που παρέχονται από τον κατασκευαστή. 
2. Εύρος θερμοκρασίας αποθήκευσης. 3. Μέγιστη σχετική υγρασία αποθήκευσης. 4. Ημερομηνία 
λήξης έτος / μήνας. 5. η σφραγίδα ημερομηνίας = στοιχεία παραγωγής έτος και μήνα.
Κοινοποιημένος οργανισμός υπεύθυνος για την εξέταση τύπου ΕΕ και για την παραγωγή 
σύμφωνα με την Ενότητα C2 ή Δ του Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du 
Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Γαλλία, κοινοποιημένος οργανισμός αρ. 0082. Για 
τη δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ έναντι του κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 ΜΑΠ, ανατρέξτε στη 
διεύθυνση www.oxyline.eu

(ES) Media máscara Oxyline serie X7 OxyPro
con ajuste de bayoneta, máscara de silicona reutilizable
Fabricante : OXYLINE Sp. z o.o. z oo, Polonia, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
EPI categoría III: media máscara; Referencia técnica en uso: EN140:1998. Talla S – Referencia 
X7-S, Talla M – Referencia X7-M, Talla L – Referencia X7-L.
CONSTRUCCIÓN DE LA MÁSCARA. GRAPH: 1. Faceblank: tallas S (ref. HMS701), M (ref. 
HMS702), L (ref. HMS703). 2 Filtros corporales y asiento de válvulas de inhalación y exhalación 

(Nosepiece, ref. HMS704). 3. Conjunto de arnés para la cabeza (ref. HMS709) con base delantera 
rígida, bandas elásticas y hebilla, York (ref. HMS705) y Tapa válvulas (ref. HMS706). 4. Válvulas 
de inhalación (ref. HMS606 ) y exhalación (ref. FFS605).
MARCAS EN LA VÁLVULA. PHOTO: 1. marcado del nombre del producto OXYLINE X7. 2. Marcado 
en la válvula de la mascarilla, número de norma europea EN 140:1998. 3. Marcado en la válvula 
de la mascarilla, marcado CE y número de organismo notificado 0082.
INSTRUCCIONES DE USO: Serie Oxyline X7 para uso con dos componentes purificadores de 
aire. La media mascarilla reutilizable Oxyline X7 tiene dos conexiones de bayoneta. Proporciona 
protección respiratoria, protegiendo contra una amplia gama de gases, vapores y polvo. Su forma 
ergonómica ajustada garantiza una visión óptima y es compatible con equipos de protección 
ocular. Se caracteriza por una gran resistencia y durabilidad. El peso distribuido uniformemente 
en la cara del usuario garantiza comodidad y ajuste perfecto, gracias a lo cual la media máscara 
conserva perfectamente su posición durante diversas actividades. La media máscara permite un fácil 
acceso y una inspección rápida de la membrana respiratoria quitando la cubierta del componente 
de exhalación. Las medias máscaras serie Oxyline X7 están disponibles en las tallas S, M y L. 
Para utilizar correctamente la máscara, lea estas instrucciones antes de su uso y conserve este 
documento para consultarlo en el futuro.
ADVERTENCIAS: 1. Esta media máscara no suministra oxígeno (O2) y debe usarse en un ambiente 
de trabajo ventilado en el que el contenido de oxígeno sea igual o superior al 19,5% en volumen. 
2. En cada caso se deberá seleccionar el tipo de filtro adecuado en función de la concentración 
y tipo de contaminantes. No utilice el respirador en entornos donde se desconoce el valor de 
concentración de contaminantes que crean un peligro inmediato para la vida o la salud. 3. Al utilizar 
la media mascarilla se deben llevar siempre dos piezas filtrantes. 4. Bajo ninguna circunstancia 
debe utilizarse como protección contra el monóxido de carbono. 5. La media máscara no debe 
modificarse ni utilizarse cuando esté dañada. 6. Este respirador con filtro no se puede utilizar en 
contenedores, pozos, alcantarillas o en espacios confinados sin ventilación. 7. La media máscara 
no debe ser utilizada por personas con barba u otro vello facial que pueda impedir que la máscara 
se selle. 8. Abandonar el lugar de trabajo si el respirador está dañado, tiene dificultad para respirar 
y/o tiene mareos o náuseas. 9. Los resultados de las pruebas de las propiedades electrostáticas 
de las medias máscaras reutilizables Oxyline X7 cumplen los criterios de protección contra la 
electricidad estática presentados en la norma PN-EN ISO 80079-36:2016-07 para las zonas de 
riesgo de explosión 0, 1, 2, 20, 21. y 22 y, por lo tanto, cumplen con los requisitos del Reglamento 
del Ministro de Energía del 23 de noviembre de 2016 sobre los requisitos detallados para el 
funcionamiento de las plantas mineras subterráneas (Diario Oficial de 2017, artículo 1118) en el 
ámbito de los parámetros antiestáticos del equipo de protección personal, y Por lo tanto, se pueden 
utilizar con seguridad en presencia de medios inflamables, incluidos metano y polvo de carbón, 
especialmente en las condiciones climáticas que prevalecen en el área de las plantas mineras 
subterráneas (excavaciones clasificadas como clase de riesgo de explosión de metano "a", "b" y "c" 
y peligro de explosión de polvo de carbón clase A y B). 10. Utilizar únicamente en combinación con 
filtros homologados CE según EN 143:2000 + A1:2006 y/o con filtros de cartucho según la norma 
EN 14387:2004 + A1:2008. Se deben seguir las regulaciones aplicables del país. Para obtener las 
directrices se encuentra disponible la norma EN 529:2005 (recomendaciones de selección, uso, 
cuidado y mantenimiento). 11. No lo utilice en una atmósfera enriquecida con oxígeno o en una 
atmósfera enriquecida con oxígeno.
ANTES DE USAR: 1. Asegúrese de que el respirador serie Oxyline X7 tenga todas las piezas: 
arnés y correas, válvulas de inhalación y escape, sellos etc. 2. Asegúrese de que la media máscara 
Oxyline serie X7 esté en perfecto estado, no presente signos de suciedad, grietas, daños, impactos; 
3. sobre cualquiera de sus elementos. Si no es así, deje de usarlo. Asegúrese de que el filtro, 
filtro absorbente o absorbente seleccionado sea adecuado para el uso previsto en su trabajo. 4. 
Asegúrese de que los dos componentes purificadores de aire disponibles sean del mismo tipo.
INSTRUCCIONES DE MONTAJE: Alinee el adaptador de filtro de plástico con el portafiltro de 
la mascarilla (Fig.1). Presione y gire el filtro completamente hacia la derecha (Fig.2). Repita el 
procedimiento para el otro filtro.
INSTRUCCIONES DE MONTAJE: 1. Ajuste la parte de plástico de la diadema (soporte) para que 
se ajuste cómodamente alrededor de su cabeza. 2. Coloque el soporte de plástico sobre su cabeza 
de modo que la flecha quede al lado del dibujo de la cara (en el soporte) hacia arriba. 3. Sujeta 
los extremos de las bandas elásticas inferiores con una mano y con la otra desliza la mascarilla 
sobre tu rostro, cubriéndola boca y nariz (Fig.3) 4. Agarra los extremos de las correas, colócalas 
en la parte posterior de su cuello y conéctelos. (Fig.4) Ajuste la tensión de las correas, tirando de 
los extremos de las correas hasta lograr un ajuste seguro y cómodo. La tensión de la correa se 
puede reducir empujando la hebilla hacia afuera de la parte posterior. Nota: Si la prueba de ajuste 
no produce resultados satisfactorios, comuníquese con su gerente de salud y seguridad para 
seleccionar otro modelo de respirador.
COMPROBAR LA ESTANQUEIDAD Y EL AJUSTE DE LA MEDIA MÁSCARA OXYLINE X7
Revisión de lifting facial con presión positiva: Uso de filtros, absorbentes y filtros absorbentes 
para la media máscara. Cubra la válvula de exhalación con la mano, exhale suavemente para 
generar presión positiva y asegúrese de que no se detecten fugas de aire. (Fig.5) Si no hay fugas, 
se ha logrado un ajuste adecuado.
Verificación del estiramiento facial con presión negativa: • Al utilizar con los filtros X701 A1, 
X702 A1E1, X703 ABEK1, X704 K1,X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 
A2P3 RD cubra los orificios de los absorbentes con las manos e inhale (Fig.6). Si no hay fugas 
de aire, se habrá logrado un ajuste adecuado. • Cuando utilice los filtros absorbentes X793 P3 R, 
X793C P3 R, pellizque la tapa del filtro con los dedos para mantenerla sellada e inhale (Fig.7). Si no 
hay fugas de aire, se habrá logrado un ajuste adecuado. • Cuando utilice los filtros X2000, coloque 
los pulgares en la posición media de los filtros e inhale (Fig.8). Si no hay fugas de aire, se habrá 
logrado un ajuste adecuado. • Si detecta una fuga de aire en alguna de las pruebas, el respirador 
no ha sido correctamente ajustado en la cara. • Si este es el caso, deberá reajustar las correas 
elásticas y repetir la prueba de apriete. • Si no puede obtener el sello facial adecuado, no entre en 
el área contaminada. • En caso de duda, consulte a un inspector de seguridad. • Para quitarse la 
mascarilla, afloje las correas elásticas, desabroche las correas inferiores y quítela de la cabeza.
ALMACENAMIENTO: Las medias máscaras Oxyline serie X7 deben almacenarse sin componentes 
purificadores de aire, en una bolsa herméticamente cerrada, a temperatura ambiente en un lugar 
seco, lejos de la contaminación. No exponga la mascarilla a temperaturas superiores a 50 °C ni 
la exponga a la luz solar directa.
LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN: • Retire los filtros/absorbedores/filtros absorbentes antes de limpiar 
la media máscara • Limpie la media máscara con un paño húmedo y sumérjala en una solución de 
agua tibia a una temperatura no superior a 50 °C, utilizando un detergente neutro si necesario. • 
Enjuague con agua tibia y seque al aire en un ambiente libre de contaminación. • NO LIMPIAR CON 
SOLVENTES, DETERGENTES ALTOS O PRODUCTOS A BASE DE ACEITE.
MANTENIMIENTO: Para mantener el respirador en las mejores condiciones, realice los siguientes 
pasos después de cada uso: • Limpiar y guardar en un lugar completamente seco en una bolsa 
hermética sin filtros. • Revisar las válvulas de inhalación y exhalación y mantenerlas limpias y 
libres de cualquier distorsión. • Asegúrese de que la elasticidad de las correas no disminuya. • 
Comprobar el estado y posición de las juntas del portafiltro y de la parte frontal. • Asegúrate de 
que la semimáscara se encuentra en perfecto estado, sin restos de suciedad, roturas o grietas en 
ninguna de sus partes. • Si alguno de sus componentes presenta alguna deformación, la media 
máscara debe ser reemplazada y/o desechada.
La información sobre la fecha de fabricación se puede encontrar en las piezas de la media 
máscara. La siguiente tabla muestra qué piezas tienen un sello de fecha.

Piezas de repuesto Número de 
pieza

Indicación de 
la fecha de 
producción

Reemplazable 
por usuario 
autorizado

Cara en blanco (para talla S) HMS701 Sí No
Cara en blanco (para talla M) HMS702 Sí No
Cara en blanco (para talla L) HMS703 Sí No
Muserola HMS704 Sí No
york HMS705 Sí No
Tapa de la válvula HMS706 Sí Sí
Conjunto de arnés para la cabeza HMS709 No Sí
Enchufe del arnés de cabeza HMS710 No Sí
Correa (Correas para la cabeza) HMS711 No Sí
Hebilla izquierda HMS712 No Sí
Hebilla derecha HMS713 No Sí
válvula de exhalación FFS605 No Sí
válvula de inhalación HMS606 No Sí

INSTRUCCIONES DE REEMPLAZO : Conjunto del arnés para la cabeza Oxyline X7. 1. Retire 
la cubierta de la válvula Oxyline X7 (HMS706) y el conjunto del arnés para la cabeza (HMS709) 
tirando hacia afuera de la cara ciega. 2. Reemplace el conjunto de cubierta de válvula (HMS706)/
arnés para cabeza alineando las piezas y uniéndolas. Cuando esté correctamente acoplado, se 
debe escuchar un chasquido audible.
Válvula de exhalación Oxyline X7: 1. Retire la cubierta de la válvula Oxyline X7 (ref. HMS706)/
el conjunto del arnés para la cabeza (HMS709) tirando hacia afuera de la cara en blanco. 2. 
Retire la válvula de exhalación Oxyline X7 (ref. FFS605) del asiento de la válvula tirando de cada 
vástago de válvula por separado de los orificios. 3. Vuelva a colocar la válvula de exhalación (ref. 
FFS605) insertando los vástagos y tirando desde el lado opuesto hasta que ambos encajen en su 
lugar. Empuje lateralmente los vástagos de las válvulas para asegurarse de que estén asentados 
correctamente. 4. Vuelva a colocar la tapa de válvulas (ref. HMS706)/conjunto de arnés de cabeza 
(ref. HMS709). Nota: Realice una verificación del sello de presión negativa para garantizar que la 
válvula de exhalación esté funcionando correctamente. (Lea cómo hacerlo en IFU))
Válvula de inhalación Oxyline X7: 1. Retire la válvula de inhalación Oxyline X7 (HMS606) agarrando 
y tirando del vástago de la válvula desde el asiento. 2. Reemplace la válvula presionando el vástago 
dentro del orificio y manipulando la punta del vástago hasta que la válvula se asiente por completo.
TIEMPO DE USO: Las medias máscaras de la serie Oxyline X7 están fabricadas con materiales 
de alta calidad. Sin embargo, piezas como válvulas, tirantes, correas u otras piezas que requieran 
inspección deberán ser reemplazadas tan pronto como presenten alguna alteración o deformación. 
Vida útil de la media máscara de la serie Oxyline X7: 5 años a partir de la fecha de producción 
marcada en la media máscara.
RESTRICCIONES DE USO: El uso de esta mascarilla debe cumplir con las leyes, reglamentos y 
estándares aplicables en materia de protección respiratoria de las autoridades del país.
MARCAS Y SÍMBOLOS. PIKT: 1. Ver información proporcionada por el fabricante. 2. Rango de 
temperatura de almacenamiento. 3. Humedad relativa máxima de almacenamiento. 4. Fecha de 
caducidad año/mes. 5. el sello de fecha = datos de producción año y mes.
Organismo notificado responsable del examen UE de tipo y de la producción según el módulo 
C2 o D del Reglamento (UE) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex - Francia, Organismo notificado n° 0082. Para obtener la Declaración de 
conformidad de la UE con el Reglamento de EPI (UE) 2016/425, consulte www.oxyline.eu

(ET) Poolmask Oxyline X7 seeria OxyPro
bajonettkinnitusega, korduvkasutatav silikoonist näokate
Tootja : OXYLINE Sp. z oo, Poola, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
III kategooria isikukaitsevahendid – poolmask; Kasutusel tehniline viide: EN140:1998. Suurus 
S – viide X7-S, suurus M – viide X7-M, suurus L – viide X7-L.
MASKI KONSTRUKTSIOON. GRAPH: 1. Faceblank: suurused S (viide HMS701), M (viide HMS702), 
L (viide HMS703). 2 Kerefiltrid ning ventiilipesa sisse- ja väljahingamine (ninaosa, viide HMS704). 
3. Pearakmete komplekt (viide HMS709) jäiga esialuse, elastsete ribade ja pandlaga, Yorkb (viide 
HMS705) ja klapikate (viide HMS706). 4. Sissehingamise (viide HMS606 ) ja väljahingamise 
klapid (viide FFS605).
MÄRGISTUSED KLAPIL. PHOTO: 1. tootenime OXYLINE X7 märgistus. 2. märgistus maski 
ventiilil, Euroopa standardi number EN 140:1998. 3. märgistus maski ventiilil, CE-märgis ja 
teavitatud asutuse number 0082.
KASUTUSJUHEND: Oxyline X7 seeria kasutamiseks kahe õhku puhastava komponendiga. 
Korduvkasutataval poolmaskil Oxyline X7 on kaks bajonettühendust. Pakub hingamisteede 
kaitset, kaitstes paljude gaaside, aurude ja tolmu eest. Selle paigaldatud ergonoomiline kuju 
tagab optimaalse nägemise ja ühildub silmade kaitsevahenditega. Seda iseloomustab suur 
vastupidavus ja vastupidavus. Ühtlaselt jaotatud raskus kasutaja näole tagab mugavuse ja 
tiheda istuvuse, tänu millele hoiab poolmask suurepäraselt oma asendit erinevate tegevuste ajal. 
Poolmask võimaldab hõlpsat juurdepääsu ja hingamismembraani kiiret kontrollimist, eemaldades 
väljahingamiskomponendi katte. Seeria Oxyline X7 poolmaskid on saadaval suurustes S, M ja 
L. Maski õigeks kasutamiseks lugege enne kasutamist käesolev juhend läbi ja hoidke käesolev 
dokument edaspidiseks kasutamiseks alles.
HOIATUSED: 1. See poolmask ei varusta hapnikku (O2) ja seda tuleb kasutada ventileeritavas 
töökeskkonnas, kus hapnikusisaldus on 19,5 mahuprotsenti või suurem. 2. Igal juhul tuleks vastavalt 
saasteainete kontsentratsioonile ja tüübile valida sobiv filtri tüüp. Ärge kasutage respiraatorit 
keskkondades, kus saasteainete kontsentratsiooni väärtus pole teada, tekitades vahetu ohu elule 
või tervisele. 3. Poolmaski kasutamisel peate alati kandma kahte filtritükki. 4. Mitte mingil juhul 
ei tohi seda kasutada vingugaasi eest kaitsmiseks. 5. Poolmaski ei tohi muuta ega kasutada, 
kui see on kahjustatud. 6. Seda filtriga respiraatorit ei saa kasutada konteinerites, kaevudes, 
kanalisatsioonitorudes ega suletud ruumides, kus puudub ventilatsioon. 7. Poolmaski ei tohi 
kasutada isikud, kellel on habe või muud näokarvad, mis võivad takistada näomaski kinnitumist. 8. 
Lahkuge töökohalt, kui respiraator on kahjustatud, hingamine on raskendatud ja/või pearinglus või 
iiveldus. 9. Oxyline X7 korduvkasutatavate poolmaskide elektrostaatiliste omaduste katsetulemused 
vastavad standardis PN-EN ISO 80079-36:2016-07 plahvatusohutsoonide 0, 1, 2, 20, 21 toodud 
staatilise elektri eest kaitsmise kriteeriumidele. ja 22 ning seega vastavad energeetikaministri 
23. novembri 2016. aasta määruses sätestatud üksikasjalikud nõuded allmaakaevandustehaste 
käitamiseks (Õigusajakiri 2017, punkt 1118) isikukaitsevahendite antistaatiliste parameetrite 
osas ning seetõttu saab neid ohutult kasutada tuleohtlike ainete, sealhulgas metaani ja söetolmu 
juuresolekul, eriti allmaakaevandustehaste piirkonnas valitsevates kliimatingimustes (kaevamised, 
mis on klassifitseeritud metaani plahvatusohtlikkuse klassi "a", "b" ja "c" ja söetolmu plahvatusohu 
klass A ja B). 10. Kasutage ainult koos CE heakskiidetud filtritega vastavalt standardile EN 143:2000 
+ A1:2006 ja/või kassettfiltritega vastavalt standardile EN 14387:2004 + A1:2008. Järgida tuleb 
kehtivaid riigi eeskirju. Juhiste saamiseks on saadaval standard EN 529: 2005 (soovitused valiku, 
kasutamise, hooldamise ja hoolduse kohta). 11. Ärge kasutage hapnikuga rikastatud atmosfääris 
või hapnikuga rikastatud atmosfääris.
ENNE KASUTAMIST: 1. Veenduge, et Oxyline X7 seeria respiraatoril on kõik osad: rakmed ja rihmad, 
sissehingamisventiilid ja väljalasketoru, tihendid jne. 2. Veenduge, et Oxyline X7 seeria poolmask 
on ideaalses korras, sellel pole mustuse, pragude, kahjustuste märke, mõjud; 3. mis tahes selle 
elemendil. Kui ei, lõpetage selle kasutamine. Veenduge, et valitud filter, filtriabsorber või absorber 
sobib teie töös ettenähtud otstarbeks. 4. Veenduge, et kaks saadaolevat õhupuhastuskomponenti 
oleksid sama tüüpi.
KOOSTAMISE JUHISED: Joondage plastikust filtriadapter maskil oleva filtrihoidjaga (Fig.1). Vajutage 
ja keerake filter lõpuni paremale (Fig.2). Korrake protseduuri teise filtri jaoks.
PAIGALDAMISJUHEND: 1. reguleeri peapaela plastosa (häll) nii, et see sobiks mugavalt ümber 
pea. 2. Asetage plastikust turvahäll pea kohale nii, et nool oleks näojoonise kõrval (hällil) oli suunatud 
ülespoole. 3. Hoidke ühe käega alumiste elastsete ribade otstest kinni ja teise käega libistage mask 
üle näo, kattes selle suu ja nina (Fig.3) 4. Haarake rihmade otstest, asetage need näo tagaküljele. 
oma kaela ja ühendage need kokku. (Fig.4) Reguleerige rihmade pinget, tõmmates rihmade otstest, 
kuni saavutate kindla ja mugava sobivuse. Rihma pinget saab vähendada, lükates pandla seljast 
välja. Märkus. Kui sobivuse test ei anna rahuldavaid tulemusi, võtke ühendust oma tervise- ja 
ohutusjuhiga, et valida mõni muu respiraatori mudel.

OXYLINE X7 POOLMASKI KINNITUSE JA SOBIVUSE KONTROLLIMINE
Positiivse rõhuga näo tõstmise kontroll: kasutage poolmaski jaoks filtreid, absorbereid ja 
filtriabsorbereid. Katke väljahingamisklapp oma käega, hingake õrnalt välja, et tekitada positiivne 
rõhk, ja veenduge, et õhulekkeid ei tuvastatud. (Fig.5) Kui leket ei esine, on saavutatud korralik 
sobivus.
Negatiivse rõhuga näo tõstmise kontroll: • Kasutades koos filtritega X701 A1, X702 A1E1, X703 
ABEK1, X704 K1,X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD kata 
neeldurite augud kätega ja hinga sisse (Fig.6). Kui õhuleket ei esine, on saavutatud korralik sobivus. 
• Filtri neeldurite X793 P3 R, X793C P3 R kasutamisel pigistage filtri katet sõrmedega, et see kinni 
hoida, hingake sisse (Fig.7). Kui õhuleket ei esine, on saavutatud korralik sobivus. • X2000 filtrite 
kasutamisel asetage pöidlad filtrite keskmisesse asendisse ja hingake sisse (Fig.8). Kui õhuleket 
ei esine, on saavutatud korralik sobivus. • Kui avastate mõnes testis õhulekke, ei ole respiraator 
korralikult näole kinnitatud. • Kui see nii on, peaksite elastsed rihmad uuesti reguleerima ja kordama 
tiheduse testi. • Kui te ei saa korralikku näotihendit, ärge astuge saastunud alale. • Kahtluse korral 
konsulteerige ohutusinspektoriga. • Maski eemaldamiseks vabastage elastsed rihmad, tehke 
alumised rihmad lahti ja võtke see peast
SÄILITAMINE: Oxyline X7 seeria poolmaske tuleks hoida ilma õhku puhastavate komponentideta, 
hermeetiliselt suletud kotis, toatemperatuuril kuivas kohas, eemal saastumisest. Ärge jätke maski 
üle 50 °C kuumuse kätte ega jätke seda otsese päikesevalguse kätte.
PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE: • Enne poolmaski puhastamist eemaldage filtrid/
absorberid/filtriabsorberid. • Puhastage poolmask märja lapiga ja kastke see sooja vee lahusesse, 
mille temperatuur ei ületa 50 °C, kasutades neutraalset pesuainet, kui vajalik. • Loputage sooja 
veega ja kuivatage saastevabas keskkonnas õhu käes. • ÄRGE PUHASTAGE LAHUSTITE, RÕHKE 
PESUVAHENDITE VÕI ÕLIPÕHISTE TOODETEGA.
HOOLDUS: Respiraatori parimas seisukorras hoidmiseks tehke pärast iga kasutuskorda järgmised 
sammud: • Puhastage ja hoidke täiesti kuivas kohas õhukindlas ilma filtriteta kotis. • Kontrollige 
sisse- ja väljahingamisklappe ning hoidke need puhtad, ilma igasuguste moonutusteta. • Jälgi, et 
rihmade elastsus ei väheneks. • Kontrollige filtrihoidja ja esiosa tihendite seisukorda ja asendit. • 
Veenduge, et poolmask on ideaalses seisukorras, ilma mustuse, rebendite või pragudeta selle 
osadel. • Kui mõnel selle osal on deformatsioon, tuleb poolmask välja vahetada ja/või ära visata.
Teavet valmistamiskuupäeva kohta leiate poolmaski osadelt. Allolev tabel näitab, millistel 
osadel on kuupäevatempel.

Varuosad Osa number Tootmiskuupäeva 
märge

Asendatav volitatud 
kasutaja poolt

Faceblank (suurusele S) HMS701 Jah Ei
Esikülg (suurusele M) HMS702 Jah Ei
Esikülg (suurusele L) HMS703 Jah Ei
Ninaotsik HMS704 Jah Ei
York HMS705 Jah Ei
Klapi kate HMS706 Jah Jah
Pearakmete komplekt HMS709 Ei Jah
Pea rakmete pistik HMS710 Ei Jah
Rihm (pearihmad) HMS711 Ei Jah
Vasak lukk HMS712 Ei Jah
Parem lukk HMS713 Ei Jah
Väljahingamise klapp FFS605 Ei Jah
Inhalatsiooniklapp HMS606 Ei Jah

VAHETAMISJUHEND : Oxyline X7 pea rakmete komplekt. 1. Eemaldage Oxyline X7 ventiili kate 
(HMS706)/pea rakmete komplekt (HMS709), tõmmates näokatte küljest ära. 2. Asendage klapikate 
(HMS706)/pea rakmete komplekt, joondades osad ja kinnitades need kokku. Kui see on korralikult 
sisse lülitatud, peaks kostma kuuldavat plõksu.
Oxyline X7 väljahingamisklapp: 1. Eemaldage Oxyline X7 ventiili kate (viide HMS706) / pea rakmete 
komplekt (HMS709), tõmmates näokatte küljest ära. 2. Eemaldage Oxyline X7 väljahingamisklapp 
(viide FFS605) klapipesalt, tõmmates iga klapivarre avadest eraldi. 3. Asendage väljahingamisventiil 
(viide FFS605), sisestades varred ja tõmmates läbi vastasküljelt, kuni need mõlemad paigale 
lukustuvad. Lükake klapivarre külgsuunas, et veenduda, et need on korralikult paigas. 4. Vahetage 
klapikate (viide HMS706)/pea rakmete komplekt (viide HMS709). Märkus. Kontrollige alarõhu tihendit, 
et veenduda väljahingamisventiili õiges töös. (Lugege, kuidas seda teha IFU-st))
Oxyline X7 sissehingamisventiil: 1. Eemaldage Oxyline X7 sissehingamisventiil (HMS606), 
haarates klapi varrest ja tõmmates seda istmelt. 2. Asendage ventiil, vajutades varre auku ja 
käsitsedes varre otsa, kuni klapp on täielikult istmes.
KASUTUSAEG: Oxyline X7 seeria poolmaskid on valmistatud kvaliteetsetest materjalidest. Sellised 
osad nagu ventiilid, traksid, rihmad või muud ülevaatust vajavad osad tuleb aga välja vahetada 
niipea, kui need on muutunud või moonutatud. Oxyline X7 seeria poolmaski säilivusaeg: 5 aastat 
alates poolmaskile märgitud tootmiskuupäevast.
KASUTAMISE PIIRANGUD: Selle maski kasutamine peab vastama kehtivatele riigi ametiasutuste 
hingamisteede kaitset käsitlevatele seadustele, määrustele ja standarditele.
MÄRGID JA SYMBOLID. PIKT: 1. Vaadake tootja antud teavet. 2. Säilitustemperatuuri vahemik. 3. 
Maksimaalne ladustamise suhteline õhuniiskus. 4. Aegumiskuupäev aasta / kuu. 5. kuupäevatempel 
= tootmisandmete aasta ja kuu.
Teavitatud asutus, mis vastutab EL-i tüübihindamise ja määruse (EL) 2016/425 mooduli C2 või D 
kohaselt tootmise eest: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex 
- Prantsusmaa, teavitatud asutus nr 0082. EL-i vastavusdeklaratsiooni isikukaitsevahendite 
määrusele (EL) 2016/425 leiate veebisaidilt www.oxyline.eu

(FI) Puolinaamari Oxyline X7 -sarjan OxyPro
bajonettikiinnitys, uudelleenkäytettävä, silikoninen kasvoosa
Valmistaja : OXYLINE Sp. z oo, Puola, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
Henkilönsuojaimet kategoria III – Puolinaamari; Tekniset tiedot käytössä: EN140:1998. Koko S – Viite 
X7-S, Koko M – Viite X7-M, Koko L – Viite X7-L.
MASKIN RAKENNE. GRAPH: 1. Aihio: koot S (viite HMS701), M (viite HMS702), L (viite HMS703). 
2 Kehon suodattimet ja venttiilin istukan sisään- ja uloshengitys (Nenäkappale, viite HMS704). 
3. Päävaljaat (viite HMS709) jäykällä etupohjalla, kuminauhat ja solki, York (viite HMS705) ja 
venttiilikoppa (viite HMS706). 4. Sisäänhengitys (viite HMS606 ) ja uloshengitysventtiilit (viite 
FFS605).
MERKINNÄT VENTTIILISSÄ. PHOTO: 1. tuotenimen OXYLINE X7 merkintä. 2. merkintä maskin 
venttiilissä, eurooppalainen standardinumero EN 140:1998. 3. merkintä maskin venttiilissä, CE-
merkintä ja ilmoitetun laitoksen numero 0082.
KÄYTTÖOHJE: Oxyline X7 -sarja käytettäväksi kahden ilmaa puhdistavan komponentin 
kanssa. Uudelleenkäytettävässä Oxyline X7 puolinaamarissa on kaksi bajonettiliitäntää. Tarjoaa 
hengityssuojan ja suojaa useilta kaasuilta, höyryiltä ja pölyltä. Sen istuva ergonominen muoto 
varmistaa optimaalisen näön ja on yhteensopiva silmäsuojainten kanssa. Sille on ominaista suuri 
kestävyys ja kestävyys. Tasaisesti jakautunut paino käyttäjän kasvoille varmistaa mukavuuden ja 
tiukan istuvuuden, minkä ansiosta puolinaamari säilyttää asennon täydellisesti erilaisten toimintojen 
aikana. Puolinaamari mahdollistaa helpon pääsyn hengityskalvoon ja nopean tarkastuksen 
poistamalla uloshengityskomponentin kansi. Oxyline X7 -sarjan puolinaamarit ovat saatavilla 
koossa S, M ja L. Jotta maskia voisi käyttää oikein, lue nämä ohjeet ennen käyttöä ja säilytä tämä 
asiakirja tulevaa tarvetta varten.
VAROITUKSET: 1. Tämä puolinaamari ei syötä happea (O2) ja sitä on käytettävä tuuletetussa 
työympäristössä, jossa happipitoisuus on 19,5 tilavuusprosenttia tai suurempi. 2. Jokaisessa 
tapauksessa on valittava sopiva suodatintyyppi kontaminanttien pitoisuuden ja tyypin mukaan. 
Älä käytä hengityssuojainta ympäristöissä, joissa epäpuhtauksien pitoisuusarvoa ei tunneta, 
mikä aiheuttaa välittömän vaaran hengelle tai terveydelle. 3. Puolinaamaria käyttäessäsi on 
aina käytettävä kahta suodatinpalaa. 4. Sitä ei saa missään tapauksessa käyttää suojaamiseen 
hiilimonoksidilta. 5. Puolinaamaria ei saa muokata tai käyttää, kun se on vaurioitunut. 6. Tätä 
suodattavaa hengityssuojainta ei saa käyttää säiliöissä, kaivoissa, viemärissä tai suljetuissa tiloissa 
ilman ilmanvaihtoa. 7. Puolinaamaria eivät saa käyttää henkilöt, joilla on parta tai muu kasvokarva, 
joka voi estää kasvonaamion sulkeutumisen. 8. Poistu työpaikalta, jos hengityssuojain on vaurioitunut, 
hengitys on vaikeaa ja/tai huimausta tai pahoinvointia. 9. Oxyline X7 uudelleenkäytettävien 
puolinaamarien sähköstaattisten ominaisuuksien testitulokset täyttävät PN-EN ISO 80079-36:2016-
07 standardin räjähdysvaaravyöhykkeille 0, 1, 2, 20, 21 kriteerit staattista sähköä vastaan. ja 22 
ja siten täyttävät 23.11.2016 annetun energiaministerin asetuksen maanalaisten kaivoslaitosten 
toiminnan yksityiskohtaisista vaatimuksista (Lakilehti 2017, kohta 1118) henkilösuojainten 
antistaattisten parametrien osalta, ja siksi niitä voidaan käyttää turvallisesti syttyvien väliaineiden, 
mukaan lukien metaani ja hiilipöly, läsnäollessa, erityisesti maanalaisten kaivoslaitosten alueella 
vallitsevissa ilmasto-olosuhteissa (kaivaukset, jotka luokitellaan metaanin räjähdysvaaraluokkiin "a", 
"b" ja "c" ja hiilipölyräjähdysvaaraluokka A ja B). 10. Käytä vain CE-hyväksyttyjen suodattimien kanssa 
standardin EN 143:2000 + A1:2006 mukaisesti ja/tai standardin EN 14387:2004 + A1:2008 mukaisten 
patruunasuodattimien kanssa. Maakohtaisia säännöksiä on noudatettava. Ohjeiden saamiseksi on 
saatavilla standardi EN 529:2005 (suositukset valintaan, käyttöön, hoitoon ja kunnossapitoon). 11. 
Älä käytä happirikastetussa ilmakehässä tai hapella rikastetussa ilmakehässä.
ENNEN KÄYTTÖÄ: 1. Varmista, että Oxyline X7 -sarjan hengityssuojaimessa on kaikki osat: valjaat 
ja hihnat, sisäänhengitysventtiilit ja pakoputket, tiivisteet jne. 2. Varmista, että Oxyline X7 -sarjan 
puolinaamari on moitteettomassa kunnossa, siinä ei ole merkkejä liasta, halkeamia, vaurioita, 
vaikutukset; 3. missä tahansa sen elementissä. Jos ei, lopeta sen käyttö. Varmista, että valitsemasi 
suodatin, suodattimen vaimennin tai vaimennin sopii työssäsi aiottuun käyttöön. 4. Varmista, että 
kaksi saatavilla olevaa ilmanpuhdistuskomponenttia ovat samaa tyyppiä.
ASENNUSOHJEET: Kohdista muovinen suodatinsovitin maskin suodattimen pidikkeeseen (Fig.1). 
Paina ja käännä suodatin kokonaan oikealle (Fig.2). Toista toimenpide toiselle suodattimelle.
ASENNUSOHJEET: 1. säädä päänauhan muoviosa (teline) niin, että se sopii mukavasti pään 
ympärille. 2. Aseta muoviteline pään päälle niin, että nuoli on kasvopiirroksen vieressä (telineessä) 
oli ylöspäin. 3. Pidä kiinni toisella kädellä alempien kuminauhan päistä ja liu’uta toisella kädellä 
naamio kasvoillesi peittäen nenän ja suun (Fig.3) 4. Tartu nauhojen päihin ja aseta ne kasvojen 
taakse. kaulaan ja yhdistä ne yhteen. (Fig.4) Säädä hihnan kireyttä vetämällä hihnojen päistä, 
kunnes saavutetaan turvallinen ja mukava istuvuus. Hihnan kireyttä voi vähentää työntämällä solki 
ulos selästä. Huomautus: Jos istuvuustesti ei tuota tyydyttäviä tuloksia, ota yhteyttä työterveys- ja 
turvallisuuspäällikköön toisen hengityssuojaimen mallin valitsemiseksi.
OXYLINE X7 -PUOLMASKIN TIIVYYDEN JA SOVITUKSEN TARKISTAMINEN
Positive Pressure Facelift Check: Suodattimien, vaimentimien ja suodattimen vaimentimien 
käyttäminen puolinaamarissa. Peitä uloshengitysventtiili kädelläsi, hengitä kevyesti ulos positiivisen 
paineen muodostamiseksi ja varmista, ettei ilmavuotoja ole havaittu. (Fig.5) Jos vuotoa ei ole, 
sopiva sovitus on saavutettu.
Negatiivisen paineen kasvojenkohotuksen tarkistus: • Käytettäessä suodattimien kanssa X701 
A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X704 K1,X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, 
X70523 A2P3 RD peitä vaimentimien reiät käsillä ja hengitä (Fig.6). Jos ilmavuotoa ei ole, sopiva 
sovitus on saavutettu. • Kun käytät X793 P3 R, X793C P3 R suodattimen vaimentimia, purista 
suodattimen kantta sormillasi, jotta se tiivistyy, hengitä (Fig.7). Jos ilmavuotoa ei ole, sopiva sovitus 
on saavutettu. • Kun käytät X2000-suodattimia, aseta peukalosi suodattimien keskiasentoon ja 
hengitä (Fig.8). Jos ilmavuotoa ei ole, sopiva sovitus on saavutettu. • Jos havaitset joissakin testeissä 
ilmavuodon, hengityssuojainta ei ole asennettu oikein kasvoille. • Jos näin on, säädä joustavat hihnat 
uudelleen ja toista kireyskoe. • Jos et saa oikeaa kasvotiivistettä, älä astu saastuneelle alueelle. • 
Jos olet epävarma, ota yhteyttä turvallisuustarkastajaan. • Irrota maski löysäämällä joustohihnat, 
irrottamalla alemmat hihnat ja irrottamalla se päästäsi
SÄILYTYS: Oxyline X7 -sarjan puolinaamarit tulee säilyttää ilman ilmaa puhdistavia komponentteja, 
hermeettisesti suljetussa pussissa, huoneenlämmössä kuivassa paikassa, suojassa 
kontaminaatioilta. Älä altista maskia yli 50 °C:n kuumuudelle äläkä altista sitä suoralle auringonvalolle.
PUHDISTUS JA DESINFIOINTI: • Irrota suodattimet / vaimentimet / suodattimen vaimentimet ennen 
puolinaamarin puhdistamista • Puhdista puolinaamari märällä liinalla ja upota se lämpimään veteen, 
jonka lämpötila on enintään 50 °C, neutraalilla pesuaineella, jos tarpeellista. • Huuhtele lämpimällä 
vedellä ja kuivaa ilmassa saastumattomassa ympäristössä. • ÄLÄ PUHDISTA LIUOTTEILLA, 
RUNKAAN PUHDISTUSAINEILLA TAI ÖLJYPOHJAISILLA TUOTTEILLA.
HUOLTO: Jotta hengityssuojain pysyisi parhaassa kunnossa, suorita seuraavat vaiheet jokaisen 
käytön jälkeen: • Puhdista ja säilytä täysin kuivassa paikassa ilmatiiviissä pussissa ilman suodattimia. 
• Tarkista sisään- ja uloshengitysventtiilit ja pidä ne puhtaina, ilman vääristymiä. • Varmista, että 
hihnojen joustavuus ei heikkene. • Tarkista suodattimen pidikkeen ja etuosan tiivisteiden kunto 
ja asento. • Varmista, että puolinaamari on moitteettomassa kunnossa, eikä sen osissa ole 
likaa, repeämiä tai halkeamia. • Jos jossakin sen osissa on muodonmuutoksia, puolinaamari on 
vaihdettava ja/tai hävitettävä.
Valmistuspäivämäärät löytyvät puolinaamarin osista. Alla olevasta taulukosta näet, millä 
osilla on päivämääräleima.

Varaosat Osa 
numero

Ilmoitus 
valmistuspäivämäärästä

Valtuutetun 
käyttäjän 
vaihdettavissa

Faceblank (koko S) HMS701 Joo Ei
Faceblank (koko M) HMS702 Joo Ei
Faceblank (koko L) HMS703 Joo Ei
Nenäkappale HMS704 Joo Ei
York HMS705 Joo Ei
Venttiilin kansi HMS706 Joo Joo
Pään valjaiden kokoonpano HMS709 Ei Joo
Pään johtosarjan pistoke HMS710 Ei Joo
Hihna (päähihnat) HMS711 Ei Joo
Vasen solki HMS712 Ei Joo
Oikea solki HMS713 Ei Joo
Uloshengitysventtiili FFS605 Ei Joo
Hengitysventtiili HMS606 Ei Joo

VAIHTO-OHJEET : Oxyline X7 -päävaljaat. 1. Irrota Oxyline X7 -venttiilin suojus (HMS706)/pään 
johtosarja (HMS709) vetämällä irti etulevystä. 2. Vaihda venttiilin kansi (HMS706)/pään johtosarja 
kohdistamalla osat ja napsauttamalla niitä yhteen. Kun se on kytketty oikein, pitäisi kuulua napsahdus.
Oxyline X7 -uloshengitysventtiili: 1. Irrota Oxyline X7 -venttiilin suojus (viite HMS706)/pään 
johtosarja (HMS709) vetämällä irti etulevystä. 2. Irrota Oxyline X7 -uloshengitysventtiili (viite FFS605) 
venttiilin istukasta vetämällä jokainen venttiilin varsi erikseen reikistä. 3. Vaihda uloshengitysventtiili 
(viite FFS605) asettamalla varret sisään ja vetämällä läpi vastakkaiselta puolelta, kunnes ne 
molemmat napsahtavat paikoilleen. Työnnä sivusuunnassa venttiilivarsia varmistaaksesi, että ne 
ovat kunnolla paikallaan. 4. Vaihda venttiilin kansi (viite HMS706)/pään johtosarja (viite HMS709). 
Huomautus: Suorita alipainetiivisteen tarkastus varmistaaksesi, että uloshengitysventtiili toimii 
oikein. (Lue ohjeet IFU:sta))
Oxyline X7 -hengitysventtiili: 1. Irrota Oxyline X7 -hengitysventtiili (HMS606) tarttumalla ja 
vetämällä venttiilin varresta istukasta. 2. Vaihda venttiili painamalla kara reikään ja käsittelemällä 
varren kärkeä, kunnes venttiili istuu kokonaan.
KÄYTTÖAIKA: Oxyline X7 -sarjan puolinaamarit on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista. 
Osat, kuten venttiilit, kannattimet, hihnat tai muut tarkastettavat osat on kuitenkin vaihdettava heti, 
kun niissä näkyy muutoksia tai vääristymiä. Oxyline X7 -sarjan puolinaamarin säilyvyys: 5 vuotta 
puolinaamariin merkitystä valmistuspäivästä.
KÄYTTÖRAJOITUKSET: Tämän maskin käytön on noudatettava sovellettavia lakeja, määräyksiä 
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ja maiden viranomaisten hengityssuojaimia koskevia standardeja.
MERKIT JA SYMBOLIT. PIKT: 1. Katso valmistajan antamat tiedot. 2. Varastointilämpötila-alue. 
3. Suurin säilytystilan suhteellinen kosteus. 4. Viimeinen voimassaolopäivä vuosi/kuukausi. 5. 
päivämääräleima = tuotantotiedot vuosi ja kuukausi.
Ilmoitettu laitos, joka vastaa EU-tyyppitarkastuksesta ja tuotannosta asetuksen (EU) 2016/425 
moduulin C2 tai D mukaisesti: Apave SA (nro 0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex - Ranska, Ilmoitettu laitos nro 0082. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
henkilönsuojainasetusta (EU) 2016/425 vastaan on osoitteessa www.oxyline.eu

(FR) Demi-masque Oxyline X7 série OxyPro
avec raccord à baïonnette, masque réutilisable en silicone
Fabrication : OXYLINE Sp. z o.o. z oo, Pologne, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
EPI catégorie III – Demi-masque ; Référentiel technique utilisé : EN140:1998. Taille S – Référence 
X7-S, Taille M – Référence X7-M, Taille L – Référence X7-L.
CONSTRUCTION DU MASQUE. GRAPH : 1. Faceblank : tailles S (réf. HMS701), M (réf. HMS702), 
L (réf. HMS703). 2 Filtres corps et inhalation et expiration du siège de valves (Nosepiece, réf. 
HMS704). 3. Ensemble de harnais de tête (réf. HMS709) avec base avant rigide, élastiques et 
boucle, York (réf. HMS705) et Couvercle de valve (réf. HMS706). 4. Valves d’inspiration (réf. 
HMS606 ) et d’expiration (réf. FFS605).
MARQUAGES SUR LA VANNE. PHOTO : 1. marquage du nom du produit OXYLINE X7. 2. 
marquage sur la valve du masque, numéro de norme européenne EN 140:1998. 3. marquage sur 
la valve du masque, marquage CE et numéro d’organisme notifié 0082.
MODE D’EMPLOI : Série Oxyline X7 à utiliser avec deux composants de purification d’air. 
Le demi-masque réutilisable Oxyline X7 possède deux connexions à baïonnette. Fournit une 
protection respiratoire, protégeant contre une large gamme de gaz, vapeurs et poussières. Sa 
forme ergonomique ajustée assure une vision optimale et est compatible avec les équipements de 
protection oculaire. Il se caractérise par une grande résistance et durabilité. Le poids uniformément 
réparti sur le visage de l’utilisateur assure un confort et un ajustement serré, grâce auxquels le 
demi-masque conserve parfaitement sa position lors de diverses activités. Le demi-masque permet 
un accès facile et une inspection rapide de la membrane respiratoire en retirant le couvercle du 
composant expiratoire. Les demi-masques de la série Oxyline X7 sont disponibles dans les tailles 
S, M et L. Afin d’utiliser correctement le masque, lisez ces instructions avant utilisation et conservez 
ce document pour référence future.
AVERTISSEMENTS : 1. Ce demi-masque ne fournit pas d’oxygène (O2) et doit être utilisé dans un 
environnement de travail ventilé dans lequel la teneur en oxygène est égale ou supérieure à 19,5 
% en volume. 2. Dans chaque cas, le type de filtre approprié doit être sélectionné en fonction de la 
concentration et du type de contaminants. N’utilisez pas le respirateur dans des environnements 
où la valeur de concentration des contaminants est inconnue, créant un danger immédiat pour la 
vie ou la santé. 3. Lors de l’utilisation du demi-masque, vous devez toujours porter deux pièces 
filtrantes. 4. Il ne doit en aucun cas être utilisé pour se protéger du monoxyde de carbone. 5. Le 
demi-masque ne doit pas être modifié ou utilisé lorsqu’il est endommagé. 6. Ce respirateur à filtre 
ne peut pas être utilisé dans des conteneurs, des puits, des égouts ou dans des espaces confinés 
sans ventilation. 7. Le demi-masque ne doit pas être utilisé par des personnes portant la barbe ou 
d’autres poils du visage qui pourraient empêcher le masque de se sceller. 8. Quittez le lieu de travail 
si le respirateur est endommagé, si la respiration est difficile et/ou si vous avez des étourdissements 
ou des nausées. 9. Les résultats des tests des propriétés électrostatiques des demi-masques 
réutilisables Oxyline X7 répondent aux critères de protection contre l'électricité statique présentés 
dans la norme PN-EN ISO 80079-36:2016-07 pour les zones à risque d'explosion 0, 1, 2, 20, 21 et 
22 et répondent ainsi aux exigences du règlement du ministre de l'énergie du 23 novembre 2016 
sur les exigences détaillées pour l'exploitation des installations minières souterraines (Journal des 
lois 2017, point 1118) dans le cadre des paramètres antistatiques des équipements de protection 
individuelle, et ils peuvent donc être utilisés en toute sécurité en présence de milieux inflammables, 
notamment de méthane et de poussière de charbon, en particulier dans les conditions climatiques 
qui prévalent dans la zone des installations minières souterraines (excavations classées dans les 
classes de risque d'explosion de méthane « a », « b » et « c » et classe de risque d’explosion de 
poussière de charbon A et B). 10. Utiliser uniquement avec des filtres homologués CE conformément 
à la norme EN 143:2000 + A1:2006 et/ou avec des filtres à cartouche conformément à la norme 
EN 14387:2004 + A1:2008. Les réglementations nationales applicables doivent être respectées. 
Afin d’obtenir des lignes directrices, la norme EN 529 : 2005 (recommandations pour la sélection, 
l’utilisation, l’entretien et la maintenance) est disponible. 11. Ne pas utiliser dans une atmosphère 
enrichie en oxygène ou dans une atmosphère enrichie en oxygène.
AVANT UTILISATION : 1. Assurez-vous que le respirateur de la série Oxyline X7 dispose de toutes 
les pièces : harnais et sangles, valves d’inhalation et d’échappement, joints, etc. 2. Assurez-vous 
que le demi-masque de la série Oxyline X7 est en parfait état, ne présente pas de signes de saleté, 
de fissures, de dommages, impacts; 3. sur l’un de ses éléments. Si ce n’est pas le cas, arrêtez 
de l’utiliser. Assurez-vous que le filtre, le filtre-absorbeur ou l’absorbeur sélectionné est adapté à 
l’utilisation prévue dans votre travail. 4. Assurez-vous que les deux composants de purification d’air 
disponibles sont du même type.
INSTRUCTIONS DE MONTAGE : Alignez l’adaptateur de filtre en plastique avec le porte-filtre 
sur le masque (Fig.1). Appuyez et tournez le filtre complètement vers la droite (Fig.2). Répétez 
la procédure pour l’autre filtre.
INSTRUCTIONS DE MONTAGE : 1. Ajustez la partie en plastique du bandeau (berceau) pour 
qu’elle s’adapte confortablement autour de votre tête. 2. Placez le support en plastique sur votre 
tête de manière à ce que la flèche soit à côté du dessin du visage (sur le support) vers le haut. 3. 
Tenez les extrémités des bandes élastiques inférieures d’une main et de l’autre main faites glisser 
le masque sur votre visage en couvrant la bouche et le nez (Fig.3) 4. Saisissez les extrémités des 
sangles, placez-les à l’arrière du votre cou et reliez-les ensemble. (Fig.4) Ajustez la tension des 
sangles, en tirant sur les extrémités des sangles jusqu’à ce qu’un ajustement sûr et confortable soit 
obtenu. La tension de la sangle peut être réduite en poussant la boucle vers l’extérieur. Remarque : 
Si le test d’ajustement ne produit pas de résultats satisfaisants, contactez votre responsable de la 
santé et de la sécurité pour sélectionner un autre modèle de respirateur.
CONTRÔLE DE L’ÉTANCHÉITÉ ET DE L’AJUSTEMENT DU DEMI-MASQUE OXYLINE X7
Contrôle du lifting à pression positive : Utilisation de filtres, absorbeurs et absorbeurs de filtres 
pour le demi-masque. Couvrez la valve expiratoire avec votre main, expirez doucement pour créer 
une pression positive et assurez-vous qu’aucune fuite d’air n’a été détectée. (Fig.5) S’il n’y a pas 
de fuite, un ajustement correct a été obtenu.
Vérification du lifting à pression négative : • Lors de l’utilisation avec les filtres X701 A1, X702 
A1E1, X703 ABEK1, X704 K1, X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 
RD, couvrez les trous des absorbeurs avec vos mains et inspirez (Fig.6). S’il n’y a pas de fuite d’air, 
un ajustement correct a été obtenu. • Lors de l’utilisation des filtres absorbeurs X793 P3 R, X793C 
P3 R, pincez le couvercle du filtre avec vos doigts pour le maintenir hermétique, inspirez (Fig.7). S’il 
n’y a pas de fuite d’air, un ajustement correct a été obtenu. • Lorsque vous utilisez les filtres X2000, 
placez vos pouces au milieu des filtres et inspirez (Fig.8). S’il n’y a pas de fuite d’air, un ajustement 
correct a été obtenu. • Si vous détectez une fuite d’air lors de certains tests, le respirateur n’est pas 
correctement ajusté sur le visage. • Si tel est le cas, réajustez les sangles élastiques et répétez 
le test de serrage. • Si vous ne parvenez pas à obtenir le joint facial approprié, n’entrez pas dans 
une zone contaminée. • En cas de doute, consultez un inspecteur de sécurité. • Pour retirer le 
masque, desserrez les sangles élastiques, défaites les sangles inférieures et retirez-le de votre tête.
CONSERVATION : Les demi-masques de la série Oxyline X7 doivent être conservés sans 
composants purificateurs d’air, dans un sac hermétiquement fermé, à température ambiante dans 
un endroit sec, à l’abri de toute contamination. N’exposez pas le masque à une chaleur supérieure 
à 50 °C et ne l’exposez pas à la lumière directe du soleil.
NETTOYAGE ET DÉSINFECTION : • Détachez les filtres/absorbeurs/filtres absorbeurs avant de 
nettoyer le demi-masque. • Nettoyez le demi-masque avec un chiffon humide et plongez-le dans 
une solution d’eau tiède à une température ne dépassant pas 50 °C, en utilisant un détergent neutre 
si nécessaire. • Rincer à l’eau tiède et sécher à l’air dans un environnement sans contamination. • 
NE PAS NETTOYER AVEC DES SOLVANTS, DES DÉTERGENTS ÉLEVÉS OU DES PRODUITS 
À BASE D’HUILE.
ENTRETIEN : Pour conserver le respirateur dans les meilleures conditions, effectuez les étapes 
suivantes après chaque utilisation : • Nettoyer et ranger dans un endroit complètement sec dans un 
sac hermétique sans filtres. • Vérifiez les valves d’inspiration et d’expiration et maintenez-les propres 
et exemptes de toute déformation. • Assurez-vous que l’élasticité des sangles ne diminue pas. • 
Vérifier l’état et la position des joints du porte-filtre et de la partie avant. • Assurez-vous que le demi-
masque est en parfait état, sans traces de saleté, déchirures ou fissures dans aucune de ses parties. 
• Si l’un de ses composants présente une déformation, le demi-masque doit être remplacé et/ou jeté.
Les informations sur la date de fabrication se trouvent sur les pièces du demi-masque. Le 
tableau ci-dessous indique quelles pièces sont horodatées.

Des pièces de rechange Numéro 
d'article

Indication de la date 
de fabrication

Remplaçable par un 
utilisateur autorisé

Faceblank (pour la taille S) HMS701 Oui Non
Faceblank (pour la taille M) HMS702 Oui Non
Faceblank (pour la taille L) HMS703 Oui Non
Embout nasal HMS704 Oui Non
York HMS705 Oui Non
Couvercle de soupape HMS706 Oui Oui
Assemblage du harnais de tête HMS709 Non Oui
Bouchon de harnais de tête HMS710 Non Oui
Sangle (sangles de tête) HMS711 Non Oui
Boucle gauche HMS712 Non Oui
Boucle droite HMS713 Non Oui
Soupape d'expiration FFS605 Non Oui
Soupape d'inhalation HMS606 Non Oui

INSTRUCTIONS DE REMPLACEMENT : Ensemble harnais de tête Oxyline X7. 1. Retirez le 
couvercle de valve Oxyline X7 (HMS706)/l’ensemble harnais de tête (HMS709) en l’éloignant 
du masque. 2. Remplacez l’ensemble couvercle de valve (HMS706)/faisceau de tête en alignant 
les pièces et en les enclenchant ensemble. Lorsqu’il est correctement engagé, un claquement 
audible doit être entendu.
Valve expiratoire Oxyline X7 : 1. Retirez le couvercle de valve Oxyline X7 (réf. HMS706)/l’ensemble 
harnais de tête (HMS709) en l’éloignant du masque. 2. Retirez la valve expiratoire Oxyline X7 (réf. 
FFS605) du siège de valve en tirant chaque tige de valve séparément des trous. 3. Remplacez la 
valve expiratoire (réf. FFS605) en insérant les tiges et en les tirant du côté opposé jusqu’à ce qu’elles 
soient toutes deux enclenchées. Poussez latéralement sur les tiges de valve pour vous assurer 
qu’elles sont correctement installées. 4. Remplacer l’ensemble couvercle de valve (réf. HMS706)/
faisceau de tête (réf. HMS709). Remarque : Effectuez une vérification du joint à pression négative 
pour vous assurer que la valve expiratoire fonctionne correctement. (Lisez comment faire dans IFU))
Valve d’inhalation Oxyline X7 : 1. Retirez la valve d’inhalation Oxyline X7 (HMS606) en saisissant 
et en tirant la tige de valve du siège. 2. Remplacez la vanne en appuyant sur la tige dans le trou et 
en manipulant l’extrémité de la tige jusqu’à ce que la vanne soit complètement en place.
DURÉE D’UTILISATION : Les demi-masques de la série Oxyline X7 sont fabriqués à partir de 
matériaux de haute qualité. Cependant, les pièces telles que les valves, les renforts, les sangles 
ou autres pièces nécessitant une inspection doivent être remplacées dès qu’elles présentent une 
altération ou une déformation. Durée de conservation du demi-masque série Oxyline X7 : 5 ans à 
compter de la date de production indiquée sur le demi-masque.
RESTRICTIONS D’UTILISATION : L’utilisation de ce masque doit être conforme aux lois, 
réglementations et normes applicables en matière de protection respiratoire des autorités du pays.
MARQUES ET SYMBOLES. PIKT : 1. Voir les informations fournies par le fabricant. 2. Plage de 
température de stockage. 3. Humidité relative maximale de stockage. 4. Date d’expiration année/
mois. 5. le dateur = données de production année et mois.
Organisme Notifié responsible for the EU type examination and for production according to Module 
C2 or D of Regulation (EU) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex - France, Notified Body No. 0082. Pour la déclaration UE de conformité 
au règlement EPI (UE) 2016/425, consultez www.oxyline.eu

(H) Félmaszk Oxyline X7 sorozat OxyPro
bajonett szerelvényű, többször használható, szilikon arcvédővel
Gyártás : OXYLINE Sp. z oo, Lengyelország, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
III. kategória PPE – Félálarc; Használt műszaki hivatkozás: EN140:1998. S méret – Referencia 
X7-S, Méret M – Referencia X7-M, Méret L – Referencia X7-L.
A MASZK FELÉPÍTÉSE. GRAPH: 1. Faceblank: S (ref. HMS701), M (ref. HMS702), L (ref. HMS703) 
méretek. 2 Testszűrők és a szelepülék be- és kilégzése (orrrész, HMS704). 3. Fejheveder (ref. 
HMS709) merev elülső talppal, rugalmas szalagokkal és csattal, York (ref. HMS705) és a szelepfedél 
(ref. HMS706). 4. Belélegző (ref. HMS606) és kilégzőszelepek (ref. FFS605).
JELÖLÉSEK A SZELEPEN. PHOTO: 1. az OXYLINE X7 terméknév jelölése. 2. jelölés a 
maszkszelepen, EN 140:1998 számú európai szabvány. 3. jelölés a maszkszelepen, CE-jelölés és 
a bejelentett szervezet száma 0082.
HASZNÁLATI UTASÍTÁS: Az Oxyline X7 sorozat két légtisztító komponenssel használható. Az 
Oxyline X7 újrafelhasználható félálarc két bajonettcsatlakozóval rendelkezik. Légzésvédelmet 
biztosít, védve a gázok, gőzök és porok széles skálájával szemben. Ergonómikus formája optimális 
látást biztosít, és kompatibilis a szemvédő felszereléssel. Nagy ellenállás és tartósság jellemzi. 
A felhasználó arcán egyenletesen elosztott súly biztosítja a kényelmet és a szoros illeszkedést, 
aminek köszönhetően a félmaszk tökéletesen megtartja pozícióját különböző tevékenységek során. 
A félálarc lehetővé teszi a könnyű hozzáférést és a légzési membrán gyors ellenőrzését a kilégző 
komponens fedelének eltávolításával. Az Oxyline X7 sorozatú félmaszkok S, M és L méretben 
kaphatók. A maszk helyes használata érdekében használat előtt olvassa el ezt az utasítást, és 
őrizze meg ezt a dokumentumot későbbi hivatkozás céljából.
FIGYELMEZTETÉSEK: 1. Ez a félálarc nem szállít oxigént (O2), és szellőztetett munkakörnyezetben 
kell használni, ahol az oxigéntartalom 19,5 térfogatszázalék vagy annál nagyobb. 2. Minden esetben a 
megfelelő típusú szűrőt kell kiválasztani a szennyező anyagok koncentrációjától és típusától függően. 
Ne használja a légzőkészüléket olyan környezetben, ahol a szennyező anyagok koncentrációértéke 
ismeretlen, ami közvetlen élet- vagy egészségveszélyt jelent. 3. A félálarc használatakor mindig 
két szűrőt kell viselni. 4. Semmi esetre sem szabad szén-monoxid elleni védelemre használni. 5. 
A félálarcot tilos módosítani vagy használni, ha sérült. 6. Ez a szűrőbetétes légzőkészülék nem 
használható konténerekben, kutakban, csatornákban vagy szellőzés nélküli zárt térben. 7. A félálarcot 
nem használhatják szakállas vagy más arcszőrzetű személyek, amelyek megakadályozhatják az 
arcmaszk lezárását. 8. Ha a légzőkészülék sérült, légzési nehézség és/vagy szédülés vagy hányinger 
jelentkezik, hagyja el a munkahelyet. 9. Az Oxyline X7 újrafelhasználható félálarcok elektrosztatikus 
tulajdonságainak vizsgálati eredményei megfelelnek a PN-EN ISO 80079-36:2016-07 szabványban 
a 0, 1, 2, 20, 21 robbanásveszélyes zónára vonatkozó statikus elektromosság elleni védelem 
kritériumainak. és 22. pontja alapján, és így megfelelnek az energiaügyi miniszter 2016. november 
23-i, a földalatti bányászati   üzemek üzemeltetésére vonatkozó részletes követelményekről szóló 
rendeletében (Jogi Közlöny 2017., 1118. tétel) az egyéni védőeszközök antisztatikus paraméterei 
tekintetében, valamint ezért biztonságosan használhatók gyúlékony közegek, köztük metán és 
szénpor jelenlétében, különösen a földalatti bányászati   üzemek területén uralkodó éghajlati viszonyok 
között ("a", "b" metán robbanásveszélyes osztályba sorolt   ásatások, ill. "c" és a szénpor A és B 
veszélyességi osztálya). 10. Csak az EN 143:2000 + A1:2006 szabvány szerinti CE-jóváhagyott 
szűrőkkel és/vagy az EN 14387:2004 + A1:2008 szabvány szerinti patronszűrőkkel együtt használja. 

Az ország vonatkozó előírásait be kell tartani. Az iránymutatások eléréséhez rendelkezésre áll az EN 
529:2005 szabvány (ajánlások a kiválasztására, használatára, gondozására és karbantartására). 
11. Ne használja oxigénnel vagy oxigénnel dúsított atmoszférában.
HASZNÁLAT ELŐTT: 1. Győződjön meg arról, hogy az Oxyline X7 sorozatú légzésvédő minden 
alkatrésze rendelkezik: heveder és hevederek, inhalációs szelepek és kipufogószelepek, tömítések 
stb. 2. Győződjön meg arról, hogy az Oxyline X7 sorozatú félálarc kifogástalan állapotban van, 
nincs rajta szennyeződés, repedés, sérülés, ütés nyoma; 3. bármely elemén. Ha nem, hagyja abba 
a használatát. Győződjön meg arról, hogy a kiválasztott szűrő, szűrőabszorber vagy abszorber 
alkalmas a munkája során a rendeltetésszerű használatára. 4. Győződjön meg arról, hogy a 
rendelkezésre álló két légtisztító komponens azonos típusú.
ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ: Igazítsa a műanyag szűrőadaptert a maszkon lévő szűrőtartóhoz 
(Fig.1). Nyomja le és fordítsa el a szűrőt teljesen jobbra (Fig.2). Ismételje meg az eljárást a másik 
szűrővel.
FELSZERELÉSI ÚTMUTATÓ: 1. állítsa be a fejpánt műanyag részét (bölcsőt), hogy kényelmesen 
illeszkedjen a fejéhez. 2. Helyezze a műanyag bölcsőt a feje fölé úgy, hogy a nyíl az arcrajz mellett 
legyen (a bölcsőn) felfelé nézzen. 3. Egyik kezével fogja meg az alsó rugalmas szalagok végeit, a 
másik kezével csúsztassa a maszkot az arcára, eltakarva a száját és az orrát (Fig.3) 4. Fogja meg 
a pántok végeit, helyezze a maszk hátuljára. a nyakát, és kösse össze őket. (Fig.4) Állítsa be a 
heveder feszességét, húzza meg a hevederek végeit, amíg biztonságos és kényelmes illeszkedést 
nem ér. A szíj feszessége csökkenthető a csat hátulról történő kinyomásával. Megjegyzés: Ha az 
illeszkedési teszt nem ad kielégítő eredményt, forduljon egészségügyi és biztonsági vezetőjéhez 
egy másik légzésvédő modell kiválasztásához.
AZ OXYLINE X7 FÉLMASZK TÖRÖSSÉGÉNEK ÉS ILLETŐSÉGÉNEK ELLENŐRZÉSE
Pozitív nyomású arcplasztika ellenőrzése: szűrők, abszorberek és szűrőabszorberek használata 
a félálarchoz. Fedje le a kilégzőszelepet a kezével, finoman lélegezzen ki, hogy pozitív nyomás 
alakuljon ki, és győződjön meg arról, hogy nem észlelt levegőszivárgást. (Fig.5) Ha nincs szivárgás, 
megfelelő illeszkedést sikerült elérni.
Negatív nyomású arcplasztika ellenőrzés: • X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X704 K1, X705 
A2, X70923 A1E1P3 RD szűrőkkel, Ha nincs légszivárgás, megfelelő illeszkedést sikerült elérni. • Az 
X793 P3 R, X793C P3 R szűrőabszorberek használatakor az ujjaival szorítsa meg a szűrő fedelét, 
hogy rögzítse, lélegezze be (Fig.7). Ha nincs légszivárgás, megfelelő illeszkedést sikerült elérni. • 
Az X2000 szűrők használatakor helyezze hüvelykujját a szűrők középső helyzetébe, és lélegezzen 
be (Fig.8). Ha nincs légszivárgás, megfelelő illeszkedést sikerült elérni. • Ha egyes vizsgálatok 
során levegőszivárgást észlel, akkor a légzőkészüléket nem megfelelően helyezték az arcra. • Ha 
ez a helyzet, állítsa be újra a rugalmas hevedereket, és ismételje meg a szorossági tesztet. • Ha 
nem tudja megszerezni a megfelelő arctömítést, ne lépjen be a szennyezett területre. • Ha kétségei 
vannak, forduljon biztonsági ellenőrhöz. • A maszk eltávolításához lazítsa meg a rugalmas pántokat, 
lazítsa meg az alsó pántokat, és vegye le a fejéről
TÁROLÁS: Az Oxyline X7 sorozatú félálarcokat légtisztító komponensek nélkül, hermetikusan lezárt 
tasakban, szobahőmérsékleten, száraz helyen, szennyeződéstől védve kell tárolni. Ne tegye ki a 
maszkot 50 °C feletti hőhatásnak, és ne tegye ki közvetlen napfénynek.
TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS: • Távolítsa el a szűrőket / abszorbereket / szűrőabszorbereket 
a félálarc tisztítása előtt. • Tisztítsa meg a félálarcot nedves ruhával, és merítse 50 °C-ot meg nem 
haladó hőmérsékletű meleg vízbe, semleges tisztítószerrel, ha szükséges. • Öblítse le meleg vízzel 
és szárítsa meg levegőn szennyeződésmentes környezetben. • NE TISZTÍTJA OLDÓSZEREKKEL, 
MAGAS MOSÓSZEREKKEL VAGY OLAJALAPÚ TERMÉKEKKEL.
KARBANTARTÁS: A légzőkészülék legjobb állapotának megőrzése érdekében minden használat 
után hajtsa végre a következő lépéseket: • Tisztítsa meg és tárolja teljesen száraz helyen, 
légmentesen záródó tasakban, szűrők nélkül. • Ellenőrizze a be- és kilégzési szelepeket, és 
tartsa tisztán, minden torzulástól mentesen. • Ügyeljen arra, hogy a hevederek rugalmassága ne 
csökkenjen. • Ellenőrizze a tömítések állapotát és helyzetét a szűrőtartón és az elülső részen. • 
Győződjön meg arról, hogy a félálarc kifogástalan állapotban van, és nincs rajta szennyeződés, 
szakadás vagy repedés nyoma egyik részén sem. • Ha bármely alkatrésze deformációt mutat, a 
félálarcot ki kell cserélni és/vagy ki kell dobni.
A gyártási dátumra vonatkozó információk a félmaszk részein találhatók. Az alábbi táblázat 
azt mutatja, hogy mely részeken van dátumbélyegző.

Alkatrészek Cikkszám A gyártás dátumának 
feltüntetése

Jogosult felhasználó 
által cserélhető

Faceblank (S mérethez) HMS701 Igen Nem
Faceblank (M-es mérethez) HMS702 Igen Nem
Faceblank (L mérethez) HMS703 Igen Nem
Orrrész HMS704 Igen Nem
York HMS705 Igen Nem
Szelepfedél HMS706 Igen Igen
Fejheveder összeállítás HMS709 Nem Igen
Fej kábelköteg dugó HMS710 Nem Igen
Szíj (fejpántok) HMS711 Nem Igen
Bal csat HMS712 Nem Igen
Jobb csat HMS713 Nem Igen
Kilégzési szelep FFS605 Nem Igen
Inhalációs szelep HMS606 Nem Igen

CSERE UTASÍTÁSOK : Oxyline X7 fej kábelköteg. 1. Távolítsa el az Oxyline X7 szelepfedelet 
(HMS706)/fej kábelköteg-egységet (HMS709) úgy, hogy húzza le az előlapról. 2. Cserélje ki a 
szelepfedelet (HMS706)/fej kábelköteg-szerelvényt az alkatrészek egymáshoz igazításával és 
összepattintásával. Ha megfelelően van rögzítve, egy kattanást kell hallani.
Oxyline X7 kilégzőszelep: 1. Távolítsa el az Oxyline X7 szelepfedelet (HMS706)/fej kábelköteg-
egységet (HMS709) úgy, hogy húzza le az előlapról. 2. Távolítsa el az Oxyline X7 kilégzőszelepet 
(ref. FFS605) a szelepülékről úgy, hogy mindegyik szelepszárat külön húzza ki a furatokból. 3. 
Cserélje ki a kilégzőszelepet (ref. FFS605) a szárak behelyezésével és az ellenkező oldalról 
történő áthúzással, amíg mindkettő a helyére nem pattan. Nyomja oldalt a szelepszárakat, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy megfelelően illeszkednek. 4. Cserélje ki a szelepfedelet (ref. HMS706)/
fej kábelköteg egységet (ref. HMS709). Megjegyzés: Végezze el a negatív nyomású tömítés 
ellenőrzését, hogy megbizonyosodjon arról, hogy a kilégzőszelep megfelelően működik. (Olvassa 
el, hogyan kell csinálni az IFU-ban))
Oxyline X7 belélegző szelep: 1. Távolítsa el az Oxyline X7 inhalációs szelepet (HMS606) úgy, 
hogy megfogja és kihúzza a szelepszárat az ülésből. 2. Cserélje ki a szelepet úgy, hogy a szárat a 
lyukba nyomja, és a szelepszár hegyét addig mozgatja, amíg a szelep teljesen be nem illeszkedik.
HASZNÁLATI IDŐ: Az Oxyline X7 sorozatú félálarcok kiváló minőségű anyagokból készülnek. 
Mindazonáltal az olyan alkatrészeket, mint a szelepek, merevítők, hevederek vagy más ellenőrzést 
igénylő alkatrészek, azonnal ki kell cserélni, amint bármilyen elváltozást vagy torzulást észlelnek. Az 
Oxyline X7 sorozatú félálarc eltarthatósága: a félmaszkon feltüntetett gyártási dátumtól számított 5 év.
HASZNÁLATI KORLÁTOZÁSOK: A maszk használatának meg kell felelnie a vonatkozó 
törvényeknek, előírásoknak és az ország hatóságai légzésvédelemre vonatkozó szabványainak.
JELZÉSEK ÉS SZIMBÓLUMOK. PIKT: 1. Lásd a gyártó által megadott információkat. 2. Tárolási 
hőmérséklet tartomány. 3. Maximális tárolási relatív páratartalom. 4. Lejárati dátum év/hónap. 5. a 
dátumbélyegző = gyártási év és hónap.
Az EU-típusvizsgálatért és az (EU) 2016/425 rendelet C2. vagy D. modulja szerinti gyártásért felelős 
bejelentett szervezet: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex 
- Franciaország, bejelentett szervezet No. 0082. Az (EU) 2016/425 PPE-rendeletnek megfelelő 
EU-megfelelőségi nyilatkozat a www.oxyline.eu oldalon található.

(HR) Félmaszk Oxyline X7 sorozat OxyPro
bajonett szerelvényű, többször használható, szilikon arcvédővel
Gyártó : OXYLINE Sp. z o. o., Lengyelország, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
III. kategória PPE – Félálarc; Használt műszaki leírás: EN140:1998. S méret – Referencia X7-S, 
Méret M – Referencia X7-M, Méret L – Referencia X7-L.
A MASZK FELÉPÍTÉSE. GRAPH: 1. Faceblank: S (ref. HMS701), M (ref. HMS702), L (ref. HMS703) 
méretek. 2 Testszűrők és a szelepülék be- és kilégzése (orrrész, HMS704). 3. Fejheveder (ref. 
HMS709) merev elülső talppal, rugalmas szalagokkal és csattal, York (ref. HMS705) és a szelepfedél 
(ref. HMS706). 4. Belélegző (ref. HMS606) és kilégzőszelepek (ref. FFS605).
JELÖLÉSEK A SZELEPEN. PHOTO: 1. az OXYLINE X7 terméknév jelölése. 2. jelölés a 
maszkszelepen, EN 140:1998 számú európai szabvány. 3. jelölés a maszkszelepen, CE-jelölés és 
a bejelentett szervezet száma 0082.
HASZNÁLATI UTASÍTÁS: Az Oxyline X7 sorozat két légtisztító komponenssel használható. Az 
Oxyline X7 újrafelhasználható félálarc két bajonettcsatlakozóval rendelkezik. Légzésvédelmet 
biztosít, védve a gázok, gőzök és porok széles skálájával szemben. Ergonómikus formája optimális 
látást biztosít, és kompatibilis a szemvédő felszereléssel. Nagy ellenállás és tartósság jellemzi. 
A felhasználó arcán egyenletesen elosztott súly biztosítja a kényelmet és a szoros illeszkedést, 
aminek köszönhetően a félmaszk tökéletesen megtartja pozícióját különböző tevékenységek során. 
A félálarc lehetővé teszi a könnyű hozzáférést és a légzési membrán gyors ellenőrzését a kilégző 
komponens fedelének eltávolításával. Az Oxyline X7 sorozatú félmaszkok S, M és L méretben 
kaphatók. A maszk helyes használata érdekében használat előtt olvassa el ezt az utasítást, és 
őrizze meg ezt a dokumentumot későbbi hivatkozás céljából.
FIGYELMEZTETÉSEK: 1. Ez a félálarc nem szállít oxigént (O2), és szellőztetett munkakörnyezetben 
kell használni, ahol az oxigéntartalom 19,5 térfogatszázalék vagy annál nagyobb. 2. Minden 
esetben a megfelelő típusú szűrőt kell kiválasztani a szennyező anyagok koncentrációjától és 
típusától függően. Ne használja a légzőkészüléket olyan környezetben, ahol a szennyező anyagok 
koncentrációértéke ismeretlen, ami közvetlen élet- vagy egészségveszélyt jelent. 3. A félálarc 
használatakor mindig két szűrőt kell viselni. 4. Semmi esetre sem szabad szén-monoxid elleni 
védelemre használni. 5. A félálarcot tilos módosítani vagy használni, ha sérült. 6. Ez a szűrőbetétes 
légzőkészülék nem használható konténerekben, kutakban, csatornákban vagy szellőzés nélküli 
zárt térben. 7. A félálarcot nem használhatják szakállas vagy más arcszőrzetű személyek, amelyek 
megakadályozhatják az arcmaszk lezárását. 8. Ha a légzőkészülék sérült, légzési nehézség 
és/vagy szédülés vagy hányinger jelentkezik, hagyja el a munkahelyet. 9. Rezultati ispitivanja 
elektrostatičkih svojstava višekratnih polumaski Oxyline X7 zadovoljavaju kriterije za zaštitu od 
statičkog elektriciteta predstavljene u normi PN-EN ISO 80079-36:2016-07 za zone opasnosti od 
eksplozije 0, 1, 2, 20, 21 i 22. i time ispunjavaju uvjete Uredbe ministra energetike od 23. studenog 
2016. o bližim uvjetima za rad podzemnih rudarskih postrojenja (Zbornik zakona 2017., točka 1118) 
u području antistatičkih parametara osobne zaštitne opreme, te stoga se mogu sigurno koristiti u 
prisutnosti zapaljivih medija, uključujući metan i ugljenu prašinu, posebno u klimatskim uvjetima koji 
prevladavaju u području podzemnih rudarskih postrojenja (iskopi klasificirani kao klasa opasnosti 
od eksplozije metana "a", "b" i "c" i klasa opasnosti od eksplozije ugljene prašine A i B). 10. Csak az 
EN 143:2000 + A1:2006 szerinti CE-jóváhagyott szűrőkkel és/vagy az EN 14387:2004 + A1:2008 
szabvány szerinti patronos szűrőkkel együtt használja. Az ország vonatkozó előírásait be kell 
tartani. Az iránymutatások eléréséhez rendelkezésre áll az EN 529: 2005 szabvány (ajánlások a 
kiválasztásához, használatához, gondozásához és karbantartásához). 11. Ne használja oxigénnel 
dúsított vagy oxigénnel dúsított atmoszférában.
HASZNÁLAT ELŐTT: 1. Győződjön meg arról, hogy az Oxyline X7 sorozatú légzésvédő minden 
alkatrésze rendelkezik: heveder és hevederek, inhalációs szelepek és kipufogószelepek, tömítések 
stb. 2. Győződjön meg arról, hogy az Oxyline X7 sorozatú félálarc kifogástalan állapotban van, 
nincs rajta szennyeződés, repedés, sérülés, ütés nyoma; 3. bármely elemén. Ha nem, hagyja abba 
a használatát. Győződjön meg arról, hogy a kiválasztott szűrő, szűrőabszorber vagy abszorber 
alkalmas a munkája során a rendeltetésszerű használatára. 4. Győződjön meg arról, hogy a 
rendelkezésre álló két légtisztító komponens azonos típusú.
ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ: Igazítsa a műanyag szűrőadaptert a maszkon lévő szűrőtartóhoz 
(Fig.1). Nyomja meg és fordítsa el teljesen a szűrőt jobbra (Fig.2). Ismételje meg az eljárást a 
másik szűrővel.
FELSZERELÉSI ÚTMUTATÓ: 1. állítsa be a fejpánt műanyag részét (bölcsőt) úgy, hogy az 
kényelmesen illeszkedjen a fejéhez. 2. Helyezze a műanyag bölcsőt a feje fölé úgy, hogy a nyíl 
az arcrajz mellett legyen (a bölcsőn) felfelé nézzen. 3. Egyik kezével fogja meg az alsó rugalmas 
szalagok végeit, a másik kezével csúsztassa a maszkot az arcára, eltakarva a száját és az orrát 
(Fig.3) 4. Fogja meg a pántok végeit, helyezze a maszk hátuljára. a nyakát, és kösse össze őket. 
(Fig.4) Állítsa be a heveder feszességét, húzza meg a hevederek végeit, amíg biztonságos és 
kényelmes illeszkedést nem ér. A szíj feszessége csökkenthető a csat hátulról történő kinyomásával. 
Megjegyzés: Ha az illeszkedési teszt nem ad kielégítő eredményt, forduljon egészségügyi és 
biztonsági vezetőjéhez egy másik légzésvédő modell kiválasztásához.
AZ OXYLINE X7 FÉLMASZK TÖRÖSSÉGÉNEK ÉS ILLETŐSÉGÉNEK ELLENŐRZÉSE
Pozitív nyomású arcplasztika ellenőrzése: szűrők, abszorberek és szűrőabszorberek használata 
a félálarchoz. Fedje le a kilégzőszelepet a kezével, finoman lélegezzen ki, hogy pozitív nyomás 
alakuljon ki, és győződjön meg arról, hogy nem észlelt levegőszivárgást. (Fig.5) Ha nincs szivárgás, 
megfelelő illeszkedést sikerült elérni.
Negatív nyomású arcplasztika ellenőrzés: • X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X704 K1,X705 
A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD szűrőkkel való használat 
esetén kézzel fedje le az abszorberek lyukait és lélegezze be (Fig.6). Ha nincs légszivárgás, 
akkor a megfelelő illeszkedést sikerült elérni. • Az X793 P3 R, X793C P3 R szűrőabszorberek 
használatakor az ujjaival szorítsa meg a szűrő fedelét, hogy rögzítse, lélegezze be (Fig.7). Ha 
nincs légszivárgás, akkor a megfelelő illeszkedést sikerült elérni. • Az X2000 szűrők használatakor 
helyezze hüvelykujját a szűrők középső helyzetébe, és lélegezzen be (Fig.8). Ha nincs légszivárgás, 
akkor a megfelelő illeszkedést sikerült elérni. • Ha egyes vizsgálatok során levegőszivárgást 
észlel, akkor a légzőkészüléket nem megfelelően helyezték az arcra. • Ha ez a helyzet, állítsa be 
újra a rugalmas hevedereket, és ismételje meg a szorossági tesztet. • Ha nem tudja megszerezni 
a megfelelő arctömítést, ne lépjen be a szennyezett területre. • Ha kétségei vannak, forduljon 
biztonsági ellenőrhöz. • A maszk eltávolításához lazítsa meg a rugalmas pántokat, lazítsa meg az 
alsó pántokat, és vegye le a fejéről
TÁROLÁS: Az Oxyline X7 sorozatú félálarcokat légtisztító komponensek nélkül, hermetikusan lezárt 
tasakban, szobahőmérsékleten, száraz helyen, szennyeződéstől védve kell tárolni. Ne tegye ki a 
maszkot 50 °C feletti hőhatásnak, és ne tegye ki közvetlen napfénynek.
TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS: • Távolítsa el a szűrőket / abszorbereket / szűrőabszorbereket 
a félálarc tisztítása előtt. • Tisztítsa meg a félálarcot nedves ruhával, és merítse 50 °C-ot meg nem 
haladó hőmérsékletű meleg vízbe, semleges tisztítószerrel, ha szükséges. • Öblítse le meleg vízzel 
és szárítsa meg levegőn szennyeződésmentes környezetben. • NE TISZTÍTJA OLDÓSZEREKKEL, 
MAGAS MOSÓSZEREKKEL VAGY OLAJALAPÚ TERMÉKEKKEL.
KARBANTARTÁS: A légzőkészülék legjobb állapotának megőrzése érdekében minden használat 
után hajtsa végre a következő lépéseket: • Tisztítsa meg és tárolja teljesen száraz helyen, 
légmentesen záródó tasakban, szűrők nélkül. • Ellenőrizze a be- és kilégzési szelepeket, és 
tartsa tisztán, minden torzulástól mentesen. • Ügyeljen arra, hogy a hevederek rugalmassága ne 
csökkenjen. • Ellenőrizze a tömítések állapotát és helyzetét a szűrőtartón és az elülső részen. • 
Győződjön meg arról, hogy a félálarc kifogástalan állapotban van, és nincs rajta szennyeződés, 
szakadás vagy repedés nyoma egyik részén sem. • Ha bármely alkatrésze deformációt mutat, a 
félálarcot ki kell cserélni és/vagy ki kell dobni.
A gyártási dátumra vonatkozó információk a félmaszk részein találhatók. Az alábbi táblázat 
azt mutatja, hogy mely részeken van dátumbélyegző.

Alkatrészek Cikkszám A gyártás dátumának 
feltüntetése

Jogosult felhasználó 
által cserélhető

Faceblank (S mérethez) HMS701 Igen De
Faceblank (M-es mérethez) HMS702 Igen De

Faceblank (L mérethez) HMS703 Igen De
Orrrész HMS704 Igen De
York HMS705 Igen De
Szelepfedél HMS706 Igen Igen
Fejheveder összeállítás HMS709 De Igen
Fej kábelköteg dugó HMS710 De Igen
Szíj (fejpántok) HMS711 De Igen
Bal csat HMS712 De Igen
Jobb csat HMS713 De Igen
Kilégzési szelep FFS605 De Igen
Inhalációs szelep HMS606 De Igen

CSERE UTASÍTÁSOK : Oxyline X7 fej kábelköteg. 1. Távolítsa el az Oxyline X7 szelepfedelet 
(HMS706)/fej kábelköteg-szerelvényt (HMS709) úgy, hogy húzza le az előlapról. 2. Cserélje ki 
a szelepfedelet (HMS706)/fej kábelköteg-szerelvényt az alkatrészek egymáshoz igazításával és 
összepattintásával. Ha megfelelően van rögzítve, egy kattanást kell hallani.
Oxyline X7 kilégzőszelep: 1. Távolítsa el az Oxyline X7 szelepfedelet (HMS706)/fej kábelköteg-
egységet (HMS709) úgy, hogy húzza le az előlapról. 2. Távolítsa el az Oxyline X7 kilégzőszelepet 
(ref. FFS605) a szelepülékről úgy, hogy mindegyik szelepszárat külön húzza ki a furatokból. 3. 
Cserélje ki a kilégzőszelepet (ref. FFS605) a szárak behelyezésével és az ellenkező oldalról 
történő áthúzással, amíg mindkettő a helyére nem pattan. Nyomja oldalt a szelepszárakat, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy megfelelően illeszkednek. 4. Cserélje ki a szelepfedelet (ref. 
HMS706)/fej kábelköteg egységet (ref. HMS709). Megjegyzés: Végezze el a negatív nyomású 
tömítés ellenőrzését, hogy megbizonyosodjon a kilégzőszelep megfelelő működéséről. (Olvassa 
el, hogyan kell csinálni az IFU-ban))
Oxyline X7 belélegző szelep: 1. Távolítsa el az Oxyline X7 inhalációs szelepet (HMS606) úgy, 
hogy megfogja és kihúzza a szelepszárat az ülésből. 2. Cserélje ki a szelepet úgy, hogy benyomja 
a szelepszárat a lyukba, és addig mozgatja a szelepszár hegyét, amíg a szelep teljesen be nem 
illeszkedik.
HASZNÁLATI IDŐ: Az Oxyline X7 sorozatú félálarcok kiváló minőségű anyagokból készülnek. 
Mindazonáltal az olyan alkatrészeket, mint a szelepek, merevítők, hevederek vagy más ellenőrzést 
igénylő alkatrészek, azonnal ki kell cserélni, amint bármilyen elváltozást vagy torzulást észlelnek. Az 
Oxyline X7 sorozatú félálarc eltarthatósága: a félmaszkon feltüntetett gyártási dátumtól számított 5 év.
HASZNÁLATI KORLÁTOZÁSOK: A maszk használatának meg kell felelnie a vonatkozó 
törvényeknek, előírásoknak és az ország hatóságai légzésvédelemre vonatkozó szabványainak.
JELZÉSEK ÉS SZIMBÓLUMOK. PIKT: 1. Lásd a gyártó által megadott információkat. 2. Tárolási 
hőmérséklet tartomány. 3. Maximális tárolási relatív páratartalom. 4. Lejárati dátum év/hónap. 5. a 
dátumbélyegző = gyártási év és hónap.
Prijavljeno tijelo odgovorno za EU ispitivanje tipa i za proizvodnju prema modulu C2 ili D Uredbe (EU) 
2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Francuska, 
Prijavljeno tijelo br. 0082. Az (EU) 2016/425 PPE-rendeletnek megfelelő EU-megfelelőségi 
nyilatkozat a www.oxyline.eu oldalon található.

(IT) Semimaschera Oxyline X7 serie OxyPro
con innesto a baionetta, facciale riutilizzabile in silicone
Fabbricazione : OXYLINE Sp. z o. o., Polonia, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
DPI categoria III–Semimaschera; Riferimento tecnico in uso: EN140:1998. Taglia S – Riferimento 
X7-S, Taglia M – Riferimento X7-M, Taglia L – Riferimento X7-L.
COSTRUZIONE DELLA MASCHERA. GRAPH: 1. Maschera facciale: taglie S (rif. HMS701), M 
(rif. HMS702), L (rif. HMS703). 2 Filtri del corpo e inalazione ed espirazione della sede della valvola 
(nasello, rif. HMS704). 3. Set di bardatura per la testa (rif. HMS709) con base anteriore rigida, 
elastici e fibbia, York (rif. HMS705) e coperchio della valvola (rif. HMS706). 4. Valvole di inalazione 
(rif. HMS606) ed espirazione (rif. FFS605).
MARCATURA SULLA VALVOLA. PHOTO: 1. marcatura del nome del prodotto OXYLINE X7. 2. 
marcatura sulla valvola della maschera, norma europea numero EN 140:1998. 3. marcatura sulla 
valvola della maschera, marcatura CE e numero dell’organismo notificato 0082.
ISTRUZIONI PER L’USO: Serie Oxyline X7 da utilizzare con due componenti per la purificazione 
dell’aria. La semimaschera riutilizzabile Oxyline X7 è dotata di due attacchi a baionetta. Fornisce 
protezione respiratoria, proteggendo da un’ampia gamma di gas, vapori e polveri. La sua forma 
ergonomica aderente garantisce una visione ottimale ed è compatibile con i dispositivi di protezione 
degli occhi. È caratterizzato da grande resistenza e durevolezza. Il peso uniformemente distribuito 
sul viso dell’utente garantisce comfort e aderenza, grazie ai quali la semimaschera mantiene 
perfettamente la sua posizione durante le varie attività. La semimaschera consente un facile accesso 
e una rapida ispezione della membrana respiratoria rimuovendo la copertura del componente 
espiratorio. Le semimaschere della serie Oxyline X7 sono disponibili nelle taglie S, M e L. Per 
utilizzare correttamente la maschera, leggere queste istruzioni prima dell’uso e conservare questo 
documento per riferimento futuro.
AVVERTENZE: 1. Questa semimaschera non fornisce ossigeno (O2) e deve essere utilizzata in un 
ambiente di lavoro ventilato in cui il contenuto di ossigeno è pari o superiore al 19,5% in volume. 
2. In ciascun caso, è necessario selezionare il tipo appropriato di filtro in base alla concentrazione 
e al tipo di contaminanti. Non utilizzare il respiratore in ambienti in cui non è noto il valore di 
concentrazione dei contaminanti creando un pericolo immediato per la vita o la salute. 3. Quando si 
utilizza la semimaschera è necessario indossare sempre due elementi filtranti. 4. In nessun caso deve 
essere utilizzato per la protezione dal monossido di carbonio. 5. La semimaschera non deve essere 
modificata o utilizzata se danneggiata. 6. Questo respiratore con filtro non può essere utilizzato in 
contenitori, pozzi, fogne o in spazi ristretti senza ventilazione. 7. La semimaschera non deve essere 
utilizzata da persone con barba o altri peli del viso che potrebbero impedire la tenuta della maschera 
facciale. 8. Lasciare il posto di lavoro se il respiratore è danneggiato, la respirazione è difficile e/o si 
presentano vertigini o nausea. 9. I risultati dei test sulle proprietà elettrostatiche delle semimaschere 
riutilizzabili Oxyline X7 soddisfano i criteri di protezione contro l'elettricità statica presentati nella 
norma PN-EN ISO 80079-36:2016-07 per le zone a rischio di esplosione 0, 1, 2, 20, 21 e 22 e 
quindi soddisfare i requisiti del Regolamento del Ministro dell'Energia del 23 novembre 2016 sui 
requisiti dettagliati per il funzionamento degli impianti minerari sotterranei (Gazzetta ufficiale 2017, 
voce 1118) nell'ambito dei parametri antistatici dei dispositivi di protezione individuale, e pertanto 
possono essere utilizzati in sicurezza in presenza di mezzi infiammabili, tra cui metano e polvere di 
carbone, soprattutto nelle condizioni climatiche prevalenti nell'area degli impianti minerari sotterranei 
(scavi classificati come classe di rischio di esplosione di metano "a", "b" e "c" e classe di rischio di 
esplosione di polvere di carbone A e B). 10. Utilizzare solo in combinazione con filtri approvati CE 
secondo la norma EN 143:2000 + A1:2006 e/o con filtri a cartuccia secondo la norma EN 14387:2004 
+ A1:2008. È necessario seguire le normative nazionali applicabili. Per ottenere le linee guida è 
disponibile la norma EN 529:2005 (raccomandazioni per la scelta, l’uso, la cura e la manutenzione). 
11. Non utilizzare in un’atmosfera arricchita di ossigeno o in un’atmosfera arricchita di ossigeno.
PRIMA DELL’USO: 1. Assicurarsi che il respiratore della serie Oxyline X7 sia dotato di tutte le 
parti: imbracatura e cinghie, valvole di inalazione e scarico, guarnizioni ecc. 2. Assicurarsi che 
la semimaschera serie Oxyline X7 sia in perfette condizioni, non presenti segni di sporco, crepe, 
danni, urti; 3. su uno qualsiasi dei suoi elementi. In caso contrario, smetti di usarlo. Assicuratevi 
che il filtro, l’assorbitore del filtro o l’assorbitore selezionato sia adatto all’uso previsto nel vostro 
lavoro. 4. Assicurarsi che i due componenti di purificazione dell’aria disponibili siano dello stesso tipo.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO: Allineare l’adattatore filtro in plastica al portafiltro presente sulla 
maschera (Fig.1). Premere e ruotare il filtro completamente a destra (Fig.2). Ripetere la procedura 
per l’altro filtro.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO: 1. regolare la parte in plastica dell’archetto (supporto) in modo che 
si adatti comodamente alla testa. 2. Posiziona la base di plastica sopra la testa in modo che la 
freccia accanto al disegno del viso (sulla base) sia rivolta verso l’alto. 3. Tenere con una mano le 
estremità degli elastici inferiori e con l’altra far scorrere la maschera sul viso, coprendola bocca e 
naso (Fig.3) 4. Afferrare le estremità delle cinghie, posizionarle sul retro il collo e collegarli insieme. 
(Fig.4) Regolare la tensione delle cinghie, tirando le estremità delle cinghie fino a ottenere una 
vestibilità sicura e confortevole. La tensione della cinghia può essere ridotta spingendo la fibbia 
fuori dalla parte posteriore. Nota: se il test di adattamento non produce risultati soddisfacenti, 
contattare il responsabile della salute e della sicurezza per selezionare un altro modello di respiratore.
VERIFICA DELLA TENUTA E DELLA ADESIONE DELLA SEMIMASCHERA OXYLINE X7
Controllo del lifting a pressione positiva: utilizzo di filtri, assorbitori e assorbitori di filtri per la 
semimaschera. Coprire la valvola di espirazione con la mano, espirare delicatamente per aumentare 
la pressione positiva e assicurarsi che non siano state rilevate perdite d’aria. (Fig.5) Se non ci sono 
perdite, l’accoppiamento è corretto.
Controllo del lifting a pressione negativa: • Quando si utilizza con i filtri X701 A1, X702 A1E1, X703 
ABEK1, X704 K1,X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD coprire i 
fori degli assorbitori con le mani e inalare (Fig.6). Se non vi sono perdite d’aria, l’adattamento è stato 
raggiunto correttamente. • Quando si utilizzano i filtri assorbenti X793 P3 R, X793C P3 R, pizzicare il 
coperchio del filtro con le dita per mantenerlo sigillato, inalare (Fig.7). Se non vi sono perdite d’aria, 
l’adattamento è stato raggiunto correttamente. • Quando si utilizzano i filtri X2000, posizionare i 
pollici nella posizione centrale dei filtri e inalare (Fig.8). Se non vi sono perdite d’aria, l’adattamento 
è stato raggiunto correttamente. • Se in alcuni test si rileva una perdita d’aria, il respiratore non 
è stato adattato correttamente al viso. • In tal caso è necessario regolare nuovamente le cinghie 
elastiche e ripetere la prova di tenuta. • Se non si riesce a ottenere la protezione facciale adeguata, 
non entrare in aree contaminate. • In caso di dubbio, consultare un ispettore della sicurezza. • Per 
rimuovere la maschera, allentare le cinghie elastiche, slacciare le cinghie inferiori e toglierla dalla testa
CONSERVAZIONE: Le semimaschere della serie Oxyline X7 devono essere conservate senza 
componenti per la purificazione dell’aria, in un sacchetto ermeticamente chiuso, a temperatura 
ambiente in un luogo asciutto, lontano da contaminazioni. Non esporre la maschera a fonti di calore 
superiori a 50 °C e non esporla alla luce solare diretta.
PULIZIA E DISINFEZIONE: • Staccare i filtri/assorbitori/assorbitori di filtri prima di pulire la 
semimaschera • Pulire la semimaschera con un panno umido e immergerla in una soluzione di 
acqua tiepida a temperatura non superiore a 50 °C, utilizzando eventualmente un detergente 
neutro necessario. • Sciacquare con acqua tiepida e asciugare all’aria in un ambiente privo di 
contaminazioni. • NON PULIRE CON SOLVENTI, DETERGENTI O PRODOTTI A BASE DI OLIO.
MANUTENZIONE: Per mantenere il respiratore nelle migliori condizioni, eseguire le seguenti 
operazioni dopo ogni utilizzo: • Pulirlo e conservarlo in un luogo completamente asciutto in un 
sacchetto ermetico senza filtri. • Controllare le valvole di inspirazione ed espirazione e mantenerle 
pulite, esenti da qualsiasi distorsione. • Assicurarsi che l’elasticità delle cinghie non diminuisca. • 
Controllare lo stato e la posizione delle guarnizioni del portafiltro e della parte anteriore. • Assicurarsi 
che la semimaschera sia in perfetto stato, senza tracce di sporco, strappi o crepe in nessuna delle 
sue parti. • Se uno qualsiasi dei suoi componenti presenta deformazioni, la semimaschera deve 
essere sostituita e/o gettata via.
Le informazioni sulla data di produzione si trovano sui componenti della semimaschera. La 
tabella seguente mostra quali parti hanno un timbro con la data.

Pezzi di ricambio Numero di 
parte

Indicazione 
della data di 
produzione

Sostituibile 
dall'utente 
autorizzato

Faccia vuota (per la taglia S) HMS701 SÌ Donna
Faccia vuota (per la taglia M) HMS702 SÌ Donna
Faccia vuota (per la taglia L) HMS703 SÌ Donna
Nasello HMS704 SÌ Donna
York HMS705 SÌ Donna
Coperchio della valvola HMS706 SÌ SÌ
Assemblaggio dell'imbracatura per la testa HMS709 Donna SÌ
Spina del cablaggio per la testa HMS710 Donna SÌ
Cinghia (cinghie per la testa) HMS711 Donna SÌ
Fibbia sinistra HMS712 Donna SÌ
Fibbia destra HMS713 Donna SÌ
Valvola di espirazione FFS605 Donna SÌ
Valvola di inspirazione HMS606 Donna SÌ

ISTRUZIONI PER LA SOSTITUZIONE : Gruppo imbracatura per la testa Oxyline X7. 1. Rimuovere 
il coperchio della valvola Oxyline X7 (HMS706)/il gruppo cablaggio della testa (HMS709) 
allontanandolo dal pannello frontale. 2. Sostituire il coperchio della valvola (HMS706)/il gruppo 
cablaggio della testa allineando le parti e facendole scattare insieme. Se inserito correttamente, si 
dovrebbe sentire uno scatto udibile.
Valvola di espirazione Oxyline X7: 1. Rimuovere il coperchio della valvola Oxyline X7 (rif. HMS706)/
il gruppo cablaggio della testa (HMS709) allontanandolo dal pannello frontale. 2. Rimuovere la 
valvola di espirazione Oxyline X7 (rif. FFS605) dalla sede della valvola estraendo ciascuno stelo 
della valvola separatamente dai fori. 3. Sostituire la valvola di espirazione (rif. FFS605) inserendo 
gli steli e tirandoli dal lato opposto finché non scattano entrambi in posizione. Spingere lateralmente 
sugli steli delle valvole per assicurarsi che siano posizionati correttamente. 4. Sostituire il coperchio 
della valvola (rif. HMS706)/il gruppo cablaggio della testa (rif. HMS709). Nota: effettuare un 
controllo della tenuta della pressione negativa per garantire che la valvola di espirazione funzioni 
correttamente. (Leggi come fare nelle IFU)
Valvola di inalazione Oxyline X7: 1. Rimuovere la valvola di inalazione Oxyline X7 (HMS606) 
afferrando e tirando lo stelo della valvola dalla sede. 2. Sostituire la valvola premendo lo stelo nel 
foro e manipolando la punta dello stelo finché la valvola non si inserisce completamente.
TEMPO DI UTILIZZO: Le semimaschere della serie Oxyline X7 sono realizzate con materiali di 
alta qualità. Tuttavia, parti come valvole, bretelle, cinghie o altre parti che necessitano di ispezione 
devono essere sostituite non appena presentano alterazioni o distorsioni. Durata di conservazione 
della semimaschera serie Oxyline X7: 5 anni dalla data di produzione riportata sulla semimaschera.
LIMITAZIONI D’USO: L’uso di questa maschera deve essere conforme alle leggi, ai regolamenti e 
agli standard applicabili in materia di protezione respiratoria delle autorità nazionali.
MARCHI E SIMBOLI. PIKT: 1. Vedere le informazioni fornite dal produttore. 2. Intervallo di 
temperatura di conservazione. 3. Umidità relativa massima di stoccaggio. 4. Data di scadenza 
anno/mese. 5. il datario = anno e mese dei dati di produzione.
Organismo notificato responsabile dell'esame UE del tipo e della produzione secondo il modulo 
C2 o D del regolamento (UE) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex - Francia, Organismo notificato n. 0082. Per la Dichiarazione di conformità 
UE al Regolamento DPI (UE) 2016/425 fare riferimento a www.oxyline.eu

(LT) Puskaukė Oxyline X7 serija OxyPro
su durtuvu, daugkartinio naudojimo, silikoninė veido dalis
Gamintojas : OXYLINE Sp. z o. o., Lenkija, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
III kategorijos AAP – Puskaukė; Naudojama techninė nuoroda: EN140:1998. Dydis S – Nuoroda 
X7-S, Dydis M – Nuoroda X7-M, Dydis L – Nuoroda X7-L.
KAUKĖS KONSTRUKCIJA. GRAPH: 1. Faceblank: dydžiai S (nuoroda HMS701), M (nuoroda 
HMS702), L (nuoroda HMS703). 2 Korpuso filtrai ir vožtuvo lizdo įkvėpimas bei iškvėpimas (Nosies 
antgalis, nuorod. HMS704). 3. Galvos diržų rinkinys (nuoroda HMS709) su standžiu priekiniu 
pagrindu, elastinėmis juostomis ir sagtimi, York (žr. HMS705) ir vožtuvo dangtį (nuoroda HMS706). 
4. Įkvėpimo (nuoroda HMS606) ir iškvėpimo vožtuvai (žr. FFS605).
ŽYMĖJIMAI ANT VOŽTUVO. PHOTO: 1. gaminio pavadinimo OXYLINE X7 žymėjimas. 2. žymėjimas 

ant kaukės vožtuvo, Europos standarto numeris EN 140:1998. 3. žymėjimas ant kaukės vožtuvo, 
CE ženklas ir notifikuotosios įstaigos numeris 0082.
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA: Oxyline X7 serija skirta naudoti su dviem oro valymo komponentais. 
Daugkartinio naudojimo puskaukė Oxyline X7 turi dvi durtuvų jungtis. Užtikrina kvėpavimo takų 
apsaugą, apsaugo nuo įvairių dujų, garų ir dulkių. Jo ergonomiška forma užtikrina optimalų regėjimą 
ir yra suderinama su akių apsaugos įranga. Jis pasižymi dideliu atsparumu ir ilgaamžiškumu. 
Tolygiai paskirstytas svoris ant vartotojo veido užtikrina komfortą ir tvirtą prigludimą, todėl puskaukė 
puikiai išlaiko savo padėtį įvairiose veiklose. Puskaukė leidžia lengvai pasiekti ir greitai patikrinti 
kvėpavimo membraną, nuimant iškvėpimo komponento dangtelį. Puskaukių serija Oxyline X7 yra 
S, M ir L dydžių. Kad kaukę naudotumėte teisingai, prieš naudodami perskaitykite šią instrukciją ir 
išsaugokite šį dokumentą, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje.
ĮSPĖJIMAI: 1. Ši puskaukė neteikia deguonies (O2) ir turi būti naudojama vėdinamoje darbo 
aplinkoje, kurioje deguonies kiekis yra 19,5 % tūrio arba didesnis. 2. Kiekvienu atveju, atsižvelgiant 
į teršalų koncentraciją ir tipą, reikia pasirinkti tinkamą filtro tipą. Nenaudokite respiratoriaus 
aplinkoje, kurioje teršalų koncentracijos vertė nežinoma, todėl kyla tiesioginis pavojus gyvybei 
ar sveikatai. 3. Naudodami puskaukę visada turite dėvėti dvi filtravimo detales. 4. Jokiu būdu 
negalima naudoti apsaugai nuo anglies monoksido. 5. Puskaukė negali būti modifikuojama arba 
naudojama, kai ji pažeista. 6. Šis respiratorius su filtru negali būti naudojamas konteineriuose, 
šuliniuose, kanalizacijose arba uždarose patalpose be ventiliacijos. 7. Puskaukės negali naudoti 
asmenys su barzda ar kitais veido plaukais, kurie gali trukdyti veido kaukei užsisandarinti. 8. Jei 
pažeistas respiratorius, sunku kvėpuoti ir (arba) svaigsta galva ar pykina, palikite darbo vietą. 9. 
Daugkartinio naudojimo puskaukių Oxyline X7 elektrostatinių savybių bandymų rezultatai atitinka 
apsaugos nuo statinės elektros kriterijus, pateiktus PN-EN ISO 80079-36:2016-07 standarte 0, 
1, 2, 20, 21 sprogimo pavojaus zonoms. ir 22 d., ir tokiu būdu atitinka Energetikos ministro 2016 
m. lapkričio 23 d. požeminių kasyklų eksploatavimo reikalavimų detaliuosius reikalavimus (Teisės 
leidinys 2017, p. 1118) asmeninių apsaugos priemonių antistatinių parametrų apimtyje, bei todėl 
juos galima saugiai naudoti esant degioms terpėms, įskaitant metaną ir anglies dulkes, ypač klimato 
sąlygomis, vyraujančiomis požeminių kasyklų teritorijoje (kasinėjimai priskiriami metano sprogimo 
pavojaus klasėms "a", "b" ir "c" ir anglies dulkių sprogimo pavojaus klasė A ir B). 10. Naudokite tik 
su CE patvirtintais filtrais pagal EN 143:2000 + A1:2006 ir (arba) su kasetiniais filtrais pagal EN 
14387:2004 + A1:2008 standartą. Turi būti laikomasi galiojančių šalies taisyklių. Norint gauti gaires, 
yra standartas EN 529: 2005 (rekomendacijos dėl pasirinkimo, naudojimo, priežiūros ir priežiūros). 
11. Nenaudokite deguonimi prisotintoje atmosferoje arba deguonimi prisotintoje atmosferoje.
PRIEŠ NAUDOJANT: 1. Įsitikinkite, kad Oxyline X7 serijos respiratoriuje yra visos dalys: diržai ir 
dirželiai, įkvėpimo vožtuvai ir išmetimo vamzdžiai, sandarikliai ir kt. 2. Įsitikinkite, kad Oxyline X7 
serijos puskaukė yra idealios būklės, neturi nešvarumų, įtrūkimų, pažeidimų, smūgių žymių; 3. ant 
bet kurio jo elemento. Jei ne, nustokite jį naudoti. Įsitikinkite, kad pasirinktas filtras, filtro sugėriklis 
ar absorberis yra tinkamas pagal paskirtį Jūsų darbe. 4. Įsitikinkite, kad du galimi oro valymo 
komponentai yra to paties tipo.
MONTAVIMO INSTRUKCIJOS: Sulygiuokite plastikinį filtro adapterį su filtro laikikliu ant kaukės 
(Fig.1). Paspauskite ir pasukite filtrą iki galo į dešinę (Fig.2). Pakartokite procedūrą su kitu filtru.
MONTAVIMO INSTRUKCIJOS: 1. sureguliuokite plastikinę galvos apdangalo dalį (lopšį), kad ji 
patogiai priglustų prie galvos. 2. Uždėkite plastikinį lopšį ant galvos taip, kad šalia veido piešinio 
(ant lopšio) esanti rodyklė būtų nukreipta į viršų. 3. Viena ranka suimkite apatinių elastinių juostų 
galus, o kita ranka braukite kaukę ant veido, uždengdami burną ir nosį (Fig.3) 4. Suimkite už juostelių 
galų, uždėkite juos ant nugaros savo kaklą ir sujunkite juos. (Fig.4) Sureguliuokite dirželio įtempimą, 
traukdami už juostų galus, kol bus užtikrintas ir patogus prigludimas. Dirželio įtempimą galima 
sumažinti išstumiant sagtį iš nugaros. Pastaba: jei tinkamumo testas neduoda patenkinamų rezultatų, 
susisiekite su savo sveikatos ir saugos vadovu, kad pasirinktumėte kitą respiratoriaus modelį.
OXYLINE X7 puskaukės TARPUMO IR TINKAMUMO TIKRINIMAS
Teigiamo slėgio veido pakėlimo patikrinimas: naudokite filtrus, absorberius ir filtrų sugėriklius 
puskaukei. Uždenkite iškvėpimo vožtuvą ranka, švelniai iškvėpkite, kad padidintumėte teigiamą 
slėgį, ir įsitikinkite, kad nebuvo aptiktas oro nuotėkis. (Fig.5) Jei nėra nuotėkio, buvo pasiektas 
tinkamas pritaikymas.
Neigiamo slėgio veido patempimo patikra: • Naudojant su filtrais X701 A1, X702 A1E1, X703 
ABEK1 ,X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD rankomis uždenkite 
absorberių skylutes ir įkvėpkite (Fig.6). Jei nėra oro nuotėkio, buvo pasiektas tinkamas pritaikymas. 
• Kai naudojate X793 P3 R, X793C P3 R filtrų sugėriklius, pirštais suimkite filtro dangtelį, kad jis 
būtų sandarus, įkvėpkite (Fig.7). Jei nėra oro nuotėkio, buvo pasiektas tinkamas pritaikymas. • Kai 
naudojate X2000 filtrus, padėkite nykščius į vidurinę filtrų padėtį ir įkvėpkite (Fig.8). Jei nėra oro 
nuotėkio, buvo pasiektas tinkamas pritaikymas. • Jei kai kuriuose tyrimuose aptinkate oro nuotėkį, 
respiratorius nebuvo tinkamai pritvirtintas prie veido. • Jei taip yra, turėtumėte iš naujo sureguliuoti 
elastines juostas ir pakartoti sandarumo testą. • Jei negalite gauti tinkamo veido sandariklio, nelipkite 
į užterštos vietos. • Jei kyla abejonių, kreipkitės į saugos inspektorių. • Norėdami nuimti kaukę, 
atlaisvinkite elastinius dirželius, atsukite apatinius dirželius ir nuimkite nuo galvos
LAIKYMAS: Oxyline X7 serijos puskaukės turi būti laikomos be orą valončių komponentų, hermetiškai 
uždarytame maišelyje, kambario temperatūroje, sausoje vietoje, atokiau nuo užteršimo. Nelaikykite 
kaukės aukštesnėje nei 50 °C temperatūroje ir nelaikykite jos tiesioginiuose saulės spinduliuose.
VALYMAS IR DEZINFEKCIJA: • Prieš valydami puskaukę nuimkite filtrus / sugėriklius / filtrų 
sugėriklius. • Nuvalykite puskaukę drėgna šluoste ir panardinkite į šilto vandens tirpalą ne aukštesnėje 
kaip 50 °C temperatūroje, naudodami neutralų ploviklį, jei būtina. • Nuplaukite šiltu vandeniu ir 
išdžiovinkite oru neužterštoje aplinkoje. • NEVALYKITE TIRPIKLIAIS, DAUGIAI PLOVIKLIAIS ARBA 
ALIEJUS PAGRINDINIAIS PRODUKTAIS.
PRIEŽIŪRA: Kad respiratorius būtų geriausios būklės, po kiekvieno naudojimo atlikite šiuos 
veiksmus: • Išvalykite ir laikykite visiškai sausoje vietoje sandariame maišelyje be filtrų. • Patikrinkite 
įkvėpimo ir iškvėpimo vožtuvus ir laikykite juos švarius, be jokių iškraipymų. • Stebėkite, kad 
nesumažėtų dirželių elastingumas. • Patikrinkite filtro laikiklio ir priekinės dalies sandariklių būklę 
ir padėtį. • Įsitikinkite, kad puskaukė yra nepriekaištingos būklės, joje nėra nešvarumų, įplyšimų 
ar įtrūkimų. • Jei kuri nors iš jos dalių yra deformuota, puskaukę reikia pakeisti ir (arba) išmesti.
Informaciją apie pagaminimo datą rasite ant puskaukės dalių. Žemiau esančioje lentelėje 
parodyta, kurios dalys turi datos antspaudą.

Atsarginės dalys Dalies 
numeris

Gamybos datos 
nurodymas

Keičiamas įgalioto vartotojo

Tuščias veidas (S dydžiui) HMS701 Taip Moteris
Tuščias veidas (M dydžiui) HMS702 Taip Moteris
Veido tuščia (L dydžiui) HMS703 Taip Moteris
Antgalis HMS704 Taip Moteris
Jorkas HMS705 Taip Moteris
Vožtuvo gaubtas HMS706 Taip Taip
Galvos diržų komplektas HMS709 Moteris Taip
Galvos laido kištukas HMS710 Moteris Taip
Dirželis (galvos dirželiai) HMS711 Moteris Taip
Kairė sagtis HMS712 Moteris Taip
Dešinioji sagtis HMS713 Moteris Taip
Iškvėpimo vožtuvas FFS605 Moteris Taip
Įkvėpimo vožtuvas HMS606 Moteris Taip

PAKEITIMO INSTRUKCIJOS : Oxyline X7 galvos diržo mazgas. 1. Nuimkite „Oxyline X7“ vožtuvo 
dangtelį (HMS706) / galvos diržo mazgą (HMS709), patraukdami nuo priekinio ruošinio. 2. Pakeiskite 
vožtuvo dangtelį (HMS706) / galvutės diržo mazgą, sulygiuodami dalis ir užfiksuodami. Tinkamai 
įjungus, turi pasigirsti spragtelėjimas.
Oxyline X7 iškvėpimo vožtuvas: 1. Nuimkite „Oxyline X7“ vožtuvo dangtelį (nuoroda HMS706) / 
galvos diržo mazgą (HMS709), patraukdami nuo priekinio ruošinio. 2. Nuimkite Oxyline X7 iškvėpimo 
vožtuvą (nuoroda FFS605) iš vožtuvo lizdo, ištraukdami kiekvieną vožtuvo kotą atskirai iš skylių. 3. 
Pakeiskite iškvėpimo vožtuvą (nuoroda. FFS605) įkišdami kotus ir traukdami iš priešingos pusės, kol 
jie abu užsifiksuos. Stumkite vožtuvo kotus į šonus, kad įsitikintumėte, jog jie tinkamai užsifiksavo. 
4. Pakeiskite vožtuvo dangtelį (nuoroda HMS706) / galvos laidų mazgą (žr. HMS709). Pastaba: 
patikrinkite neigiamo slėgio sandariklį, kad įsitikintumėte, jog iškvėpimo vožtuvas veikia tinkamai. 
(Skaitykite, kaip tai padaryti IFU))
Oxyline X7 įkvėpimo vožtuvas: 1. Nuimkite Oxyline X7 įkvėpimo vožtuvą (HMS606) suimdami ir 
ištraukdami vožtuvo kotą iš lizdo. 2. Pakeiskite vožtuvą įspausdami kotą į angą ir manipuliuodami 
koto antgaliu, kol vožtuvas visiškai užsifiksuos.
NAUDOJIMO LAIKAS: Oxyline X7 serijos puskaukės pagamintos iš aukštos kokybės medžiagų. 
Tačiau dalis, pvz., vožtuvus, petnešas, dirželius ar kitas dalis, kurias reikia tikrinti, reikia pakeisti 
iškart, kai tik pastebimi pakitimai ar iškraipymai. Oxyline X7 serijos puskaukės tinkamumo laikas: 5 
metai nuo pagaminimo datos, nurodytos ant puskaukės.
NAUDOJIMO APRIBOJIMAI: Šios kaukės naudojimas turi atitikti galiojančius šalies valdžios 
institucijų įstatymus, reglamentus ir standartus dėl kvėpavimo takų apsaugos.
ŽENKLAI IR SIMBOLIAI. PIKT: 1. Žr. gamintojo pateiktą informaciją. 2. Laikymo temperatūros 
diapazonas. 3. Maksimali laikymo santykinė drėgmė. 4. Galiojimo pabaigos data metai / mėnuo. 5. 
datos antspaudas = gamybos metai ir mėnuo.
Notifikuotoji įstaiga, atsakinga už ES tipo tyrimą ir gamybą pagal Reglamento (ES) 2016/425 C2 
arba D modulį: Apave SA (nr. 0082), 6 Rue du Général Audran – 92412 COURBEVOIE cedex – 
Prancūzija, notifikuotoji įstaiga Nr. 0082. ES atitikties deklaraciją, atitinkančią AAP reglamentą 
(ES) 2016/425, rasite adresu www.oxyline.eu

(LV) Pusmaska Oxyline X7 sērija OxyPro
ar bajonetes stiprinājumu, atkārtoti lietojama, silikona sejas daļa
Ražošana : OXYLINE Sp. z o. o., Polija, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
III kategorijas IAL – pusmaska; Izmantotā tehniskā atsauce: EN140:1998. Izmērs S – Reference 
X7-S, Izmērs M – Reference X7-M, Izmērs L – Reference X7-L.
MASKAS KONSTRUKCIJA. GRAPH: 1. Faceblank: izmēri S (atsauce HMS701), M (atsauce 
HMS702), L (atsauce HMS703). 2 Korpusa filtri un vārsta ligzdas ieelpošana un izelpošana (Deguna 
uzgalis, atsauce HMS704). 3. Galvas siksnu komplekts (atsauce. HMS709) ar stingru priekšējo 
pamatni, elastīgām lentēm un sprādzi, York (atsauce HMS705) un vārsta vāks (atsauce HMS706). 
4. Ieelpošanas (atsauce: HMS606) un izelpas vārsti (atsauce: FFS605).
MARĶĒJUMI UZ VĀRSTU. PHOTO: 1. produkta nosaukuma OXYLINE X7 marķējums. 2. marķējums 
uz maskas vārsta, Eiropas standarta numurs EN 140:1998. 3. marķējums uz maskas vārsta, CE 
marķējums un paziņotās institūcijas numurs 0082.
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA: Oxyline X7 sērija lietošanai ar diviem gaisu attīrošiem komponentiem. 
Oxyline X7 atkārtoti lietojamajai pusmaskai ir divi bajonetes savienojumi. Nodrošina elpceļu 
aizsardzību, aizsargājot pret plašu gāzu, tvaiku un putekļu klāstu. Tā pielāgotā ergonomiskā 
forma nodrošina optimālu redzamību un ir saderīga ar acu aizsardzības aprīkojumu. To raksturo 
liela pretestība un izturība. Vienmērīgi sadalītais svars uz lietotāja sejas nodrošina komfortu un 
ciešu piegulšanu, pateicoties kam pusmaska lieliski saglabā savu pozīciju dažādu aktivitāšu laikā. 
Pusmaska ļauj viegli piekļūt un ātri pārbaudīt elpošanas membrānu, noņemot izelpas komponenta 
vāku. Pusmasku sērijas Oxyline X7 ir pieejamas S, M un L izmēros. Lai masku pareizi lietotu, pirms 
lietošanas izlasiet šo instrukciju un saglabājiet šo dokumentu turpmākai uzziņai.
BRĪDINĀJUMI: 1. Šī pusmaska nepiegādā skābekli (O2), un tā ir jāizmanto vēdināmā darba vidē, 
kurā skābekļa saturs ir vienāds ar vai lielāks par 19,5% pēc tilpuma. 2. Katrā gadījumā ir jāizvēlas 
atbilstošs filtra veids atkarībā no piesārņotāju koncentrācijas un veida. Nelietojiet respiratoru vidē, 
kur piesārņotāju koncentrācijas vērtība nav zināma, radot tiešus draudus dzīvībai vai veselībai. 3. 
Lietojot pusmasku, vienmēr jāvalkā divi filtrējošie gabali. 4. Nekādā gadījumā to nedrīkst izmantot 
aizsardzībai pret oglekļa monoksīdu. 5. Pusmasku nedrīkst modificēt vai izmantot, ja tā ir bojāta. 6. 
Šo respiratoru ar filtru nedrīkst lietot konteineros, akās, kanalizācijā vai slēgtās telpās bez ventilācijas. 
7. Pusmasku nedrīkst lietot personas ar bārdu vai citiem sejas matiem, kas var kavēt sejas maskas 
noblīvēšanos. 8. Ja respirators ir bojāts, apgrūtināta elpošana un/vai reibonis vai slikta dūša, atstājiet 
darba vietu. 9. Oxyline X7 atkārtoti lietojamo pusmasku elektrostatisko īpašību testa rezultāti atbilst 
aizsardzības pret statisko elektrību kritērijiem, kas uzrādīti standartā PN-EN ISO 80079-36:2016-07 
sprādzienbīstamības zonām 0, 1, 2, 20, 21. un 22 un tādējādi atbilst enerģētikas ministra 2016. gada 
23. novembra noteikumu par detalizētām prasībām pazemes ieguves rūpnīcu darbībai (Juridiskais 
Vēstnesis 2017, 1118. poz.) prasībām individuālo aizsardzības līdzekļu antistatisko parametru jomā, 
un tādēļ tos var droši izmantot uzliesmojošu vielu, tostarp metāna un ogļu putekļu, klātbūtnē, īpaši 
klimatiskajos apstākļos, kas dominē pazemes raktuvju teritorijā (izrakumi, kas klasificēti kā metāna 
sprādzienbīstamības klase "a", "b" un "c" un ogļu putekļu sprādzienbīstamības klase A un B). 10. 
Lietojiet tikai kopā ar CE apstiprinātiem filtriem saskaņā ar EN 143:2000 + A1:2006 un/vai ar kasetņu 
filtriem saskaņā ar standartu EN 14387:2004 + A1:2008. Jāievēro spēkā esošie valsts noteikumi. 
Lai iegūtu vadlīnijas, ir pieejams standarts EN 529: 2005 (ieteikumi atlasei, lietošanai, kopšanai 
un apkopei). 11. Nelietot ar skābekli bagātinātā atmosfērā vai ar skābekli bagātinātā atmosfērā.
PIRMS LIETOŠANAS: 1. Pārliecinieties, vai Oxyline X7 sērijas respiratoram ir visas daļas: siksnas 
un siksnas, inhalācijas vārsti un izplūdes vārsti, blīves utt. 2. Pārliecinieties, ka Oxyline X7 sērijas 
pusmaska ir ideālā stāvoklī, uz tās nav netīrumu, plaisu, bojājumu, triecienu pazīmju; 3. uz kādu no 
tās elementiem. Ja tā nav, pārtrauciet to lietot. Pārliecinieties, vai izvēlētais filtrs, filtra absorbētājs vai 
absorbētājs ir piemērots paredzētajam lietojumam jūsu darbā. 4. Pārliecinieties, vai divi pieejamie 
gaisa attīrīšanas komponenti ir viena tipa.
MONTĀŽAS INSTRUKCIJAS: Izlīdziniet plastmasas filtra adapteri ar filtra turētāju uz maskas 
(Fig.1). Nospiediet un pagrieziet filtru līdz galam pa labi (Fig.2). Atkārtojiet procedūru ar otru filtru.
UZSTĀDĪŠANAS INSTRUKCIJAS: 1. noregulējiet galvas lentes plastmasas daļu (šūpuli), lai tā ērti 
iegultos ap galvu. 2. Novietojiet plastmasas šūpuli virs galvas tā, lai bultiņa blakus sejas zīmējumam 
(uz šūpuļa) būtu vērsta uz augšu. 3. Ar vienu roku turiet apakšējo elastīgo lentu galus un ar otru 
roku pārvelciet masku virs sejas, aizsedzot to muti un degunu (Fig.3) 4. Satveriet siksnu galus, 
novietojiet tos uz muguras. kaklu un savienojiet tos kopā. (Fig.4) Noregulējiet siksnu spriegojumu, 
velkot siksnu galus, līdz tiek panākta droša un ērta piegulēšana. Siksnas spriegojumu var samazināt, 
izspiežot sprādzi no aizmugures. Piezīme: ja piemērotības pārbaude nesniedz apmierinošus 
rezultātus, sazinieties ar savu veselības un drošības vadītāju, lai izvēlētos citu respiratora modeli.
PĀRBAUDE OXYLINE X7 HALFMASK CILVĒKU UN PIEDERĪBU
Pozitīva spiediena sejas liftinga pārbaude: izmantojiet filtrus, absorbētājus un filtru absorbētājus 
pusmaskai. Nosedziet izelpas vārstu ar roku, viegli izelpojiet, lai radītu pozitīvu spiedienu, un 
pārliecinieties, ka nav konstatēta gaisa noplūde. (Fig.5) Ja nav noplūdes, ir panākta atbilstoša 
pielāgošana.
Negatīvā spiediena sejas korekcijas pārbaude: • Lietojot ar filtriem X701 A1, X702 A1E1, X703 
ABEK1, X704 K1, X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD ar 
rokām aizklājiet absorbētāju atveres un ieelpojiet (Fig.6). Ja nav gaisa noplūdes, ir panākta pareiza 
pielāgošanās. • Lietojot X793 P3 R, X793C P3 R filtru absorbētājus, ar pirkstiem saspiediet filtra 
vāku, lai to noturētu, ieelpojiet (Fig.7). Ja nav gaisa noplūdes, ir panākta pareiza pielāgošanās. • 
Izmantojot X2000 filtrus, novietojiet īkšķus filtru vidējā pozīcijā un ieelpojiet (Fig.8). Ja nav gaisa 
noplūdes, ir panākta pareiza pielāgošanās. • Ja dažos testos konstatējat gaisa noplūdi, respirators 
nav pareizi uzlikts sejai. • Ja tas tā ir, no jauna noregulējiet elastīgās siksnas un atkārtojiet 
hermētiskuma pārbaudi. • Ja nevarat iegūt pareizu sejas blīvējumu, nekāpjiet piesārņotās vietās. 
• Ja rodas šaubas, konsultējieties ar drošības inspektoru. • Lai noņemtu masku, atlaidiet elastīgās 
siksnas, atlaidiet apakšējās siksnas un noņemiet to no galvas
UZGLABĀŠANA: Oxyline X7 sērijas pusmaskas jāuzglabā bez gaisu attīrošām sastāvdaļām, 
hermētiski noslēgtā maisiņā, istabas temperatūrā, sausā vietā, prom no piesārņojuma. Nepakļaujiet 
masku karstumam virs 50 °C un nepakļaujiet to tiešiem saules stariem.
TĪRĪŠANA UN DEZINFEKCIJA: • Pirms pusmaskas tīrīšanas noņemiet filtrus / absorbētājus / 
filtru absorbētājus. • Notīriet pusmasku ar mitru drānu un iemērciet to silta ūdens šķīdumā, kura 
temperatūra nepārsniedz 50 °C, izmantojot neitrālu mazgāšanas līdzekli, ja nepieciešams. • 
Noskalojiet ar siltu ūdeni un izžāvējiet gaisā bez piesārņojuma. • NETĪRĪT AR ŠĪDINĀTĀJIEM, 
AUGSTAM MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻIEM VAI EĻĻAS BĀZES PRODUKTIEM.
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APKOPE: Lai respirators būtu vislabākajā stāvoklī, pēc katras lietošanas reizes veiciet šādas 
darbības: • Notīriet un uzglabājiet pilnīgi sausā vietā hermētiskā maisiņā bez filtriem. • Pārbaudiet 
ieelpošanas un izelpas vārstus un turiet tos tīrus, bez jebkādiem izkropļojumiem. • Pārliecinieties, 
ka siksnu elastība nesamazinās. • Pārbaudiet filtra turētāja un priekšējās daļas blīvējumu stāvokli 
un novietojumu. • Pārliecinieties, vai pusmaska ir ideālā stāvoklī, un nevienā no tās daļām nav 
netīrumu, plīsumu vai plaisu pēdu. • Ja kādai no tās sastāvdaļām ir deformācija, pusmaska ir 
jānomaina un/vai jāizmet.
Informācija par izgatavošanas datumu ir atrodama uz pusmaskas daļām. Tālāk esošajā tabulā 
parādīts, kurām daļām ir datuma zīmogs.

Rezerves daļas Daļas 
numurs

Ražošanas datuma 
norāde

Nomaināms autorizētam 
lietotājam

Tukša seja (S izmēram) HMS701 Jā Sieviete
Seja tukša (M izmēram) HMS702 Jā Sieviete
Seja tukša (L izmēram) HMS703 Jā Sieviete
Deguna uzgalis HMS704 Jā Sieviete
Jorka HMS705 Jā Sieviete
Vārsta vāks HMS706 Jā Jā
Galvas siksnu komplekts HMS709 Sieviete Jā
Galvas siksnas spraudnis HMS710 Sieviete Jā
Siksna (galvas siksnas) HMS711 Sieviete Jā
Kreisā sprādze HMS712 Sieviete Jā
Labā sprādze HMS713 Sieviete Jā
Izelpas vārsts FFS605 Sieviete Jā
Inhalācijas vārsts HMS606 Sieviete Jā

NOMAIŅAS INSTRUKCIJAS : Oxyline X7 galvas siksnas komplekts. 1. Noņemiet Oxyline X7 vārsta 
vāku (HMS706)/galvas siksnas komplektu (HMS709), velkot to prom no priekšpuses. 2. Nomainiet 
vārsta vāku (HMS706)/galvas siksnas komplektu, izlīdzinot daļas un saspiežot kopā. Kad tas ir 
pareizi nofiksēts, ir dzirdams dzirdams klikšķis.
Oxyline X7 izelpas vārsts: 1. Noņemiet Oxyline X7 vārsta vāku (atsauce HMS706)/galvas 
siksnas komplektu (HMS709), velkot to prom no priekšpuses. 2. Noņemiet Oxyline X7 izelpas 
vārstu (atsauce FFS605) no vārsta ligzdas, pavelkot katru vārsta kātu atsevišķi no caurumiem. 
3. Nomainiet izelpas vārstu (atsauce FFS605), ievietojot kātus un velkot cauri no pretējās puses, 
līdz tie abi nofiksējas vietā. Nospiediet vārstu kātus uz sāniem, lai pārliecinātos, ka tie ir pareizi 
novietoti. 4. Nomainiet vārsta vāku (atsauce HMS706)/galvas siksnas komplektu (atsauce HMS709). 
Piezīme: veiciet negatīvā spiediena blīvējuma pārbaudi, lai pārliecinātos, ka izelpas vārsts darbojas 
pareizi. (Izlasiet, kā to izdarīt IFU))
Oxyline X7 inhalācijas vārsts: 1. Noņemiet Oxyline X7 inhalācijas vārstu (HMS606), satverot un 
pavelkot vārsta kātu no sēdekļa. 2. Nomainiet vārstu, iespiežot kātu caurumā un manipulējot ar 
kāta galu, līdz vārsts pilnībā nofiksējas.
LIETOŠANAS LAIKS: Oxyline X7 sērijas pusmaskas ir izgatavotas no augstas kvalitātes materiāliem. 
Tomēr detaļas, piemēram, vārsti, stiprinājumi, siksnas vai citas detaļas, kurām nepieciešama 
pārbaude, ir jānomaina, tiklīdz tiek konstatētas izmaiņas vai deformācijas. Oxyline X7 sērijas 
pusmaskas glabāšanas laiks: 5 gadi no ražošanas datuma, kas norādīts uz pusmaskas.
LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI: Šīs maskas lietošanai ir jāatbilst spēkā esošajiem valsts iestāžu 
likumiem, noteikumiem un standartiem par elpceļu aizsardzību.
ZĪMES UN SIMBOLI. PIKT: 1. Skatiet ražotāja sniegto informāciju. 2. Uzglabāšanas temperatūras 
diapazons. 3. Maksimālais uzglabāšanas relatīvais mitrums. 4. Derīguma termiņš gads/mēnesis. 
5. datuma zīmogs = ražošanas datu gads un mēnesis.
Pilnvarotā iestāde, kas atbild par ES tipa pārbaudi un ražošanu saskaņā ar Regulas (ES) 2016/425 
C2 vai D moduli: Apave SA (nr. 0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - 
Francija, pilnvarotās iestādes Nr. 0082. ES deklarāciju par atbilstību IAL Regulai (ES) 2016/425 
skatiet vietnē www.oxyline.eu.

(MK) Полумаска Oxyline X7 од серијата OxyPro
со фитинг од бајонет, за повеќекратна употреба, силиконски маска
Производител : OXYLINE Sp. z oo, Полска, 95-200 Pabianice, ул. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
ОЛЗ категорија III–Половина маска; Техничка референца во употреба: EN140:1998. Големина 
S – Референца X7-S, Големина М – Референца X7-M, Големина L – Референца X7-L.
ИЗГРАДБА НА МАСКАТА. GRAPH: 1. Празно лице: големини S (реф. HMS701), M (реф. 
HMS702), L (реф. HMS703). 2 Филтри за каросеријата и вдишување и издишување на седиштето 
на вентилите (носната плоча, ref. HMS704). 3. Сет на ремен за глава (реф. HMS709) со цврста 
предна основа, еластични ленти и тока, Јорк (уп. HMS705) и капак на вентилот (реф. HMS706). 
4. Вдишување (реф. HMS606 ) и вентили за издишување (реф. FFS605).
ОЗНАКИ НА ВЕНТИЛОТ. PHOTO: 1. означување на името на производот OXYLINE X7. 2. 
ознака на вентилот за маска, европски стандарден број EN 140:1998. 3. ознака на вентилот 
за маска, CE ознака и нотифицирано тело број 0082.
УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА: Oxyline X7 серија за употреба со две компоненти за прочистување 
на воздухот. Полумаската за повеќекратна употреба Oxyline X7 има две бајонети врски. 
Обезбедува респираторна заштита, заштитувајќи од широк спектар на гасови, пареи и 
прашина. Неговата вградена ергономска форма обезбедува оптимален вид и е компатибилен 
со опремата за заштита на очите. Се карактеризира со голема отпорност и издржливост. 
Рамномерно распределената тежина на лицето на корисникот обезбедува удобност и цврсто 
вклопување, благодарение на што полу-маската совршено ја задржува својата позиција при 
различни активности. Полумаската овозможува лесен пристап и брза проверка на мембраната 
за дишење со отстранување на капакот на компонентата за издишување. Полумаски од 
серијата Oxyline X7 се достапни во големини S, M и L. За правилно користење на маската, 
прочитајте ги овие упатства пред употреба и чувајте го овој документ за идна референца.
ПРЕДУПРЕДУВАЊА: 1. Оваа полумаска не снабдува кислород (О2) и мора да се користи 
во вентилирана работна средина во која содржината на кислород е еднаква или поголема 
од 19,5% по волумен. 2. Во секој случај, треба да се избере соодветниот тип на филтер во 
зависност од концентрацијата и видот на загадувачите. Не користете го респираторот во 
средини каде што вредноста на концентрацијата на загадувачите е непозната што предизвикува 
непосредна опасност по животот или здравјето. 3. Кога ја користите полу-маската, секогаш мора 
да носите две парчиња за филтрирање. 4. Во никој случај не треба да се користи за заштита од 
јаглерод моноксид. 5. Полумаската не смее да се менува или користи кога е оштетена. 6. Овој 
филтер респиратор не може да се користи во контејнери, бунари, канализации или во затворени 
простори без вентилација. 7. Полу-маската не смее да ја користат лица со брада или други 
влакна на лицето што може да го спречат запечатувањето на маската за лице. 8. Напуштете 
го работното место ако респираторот е оштетен, дишењето е тешко и/или вртоглавица или 
гадење. 9. Резултатите од тестот на електростатските својства на полумаските за повеќекратна 
употреба Oxyline X7 ги исполнуваат критериумите за заштита од статички електрицитет 
претставени во стандардот PN-EN ISO 80079-36:2016-07 за зони на опасност од експлозија 0, 
1, 2, 20, 21 и 22 и со тоа ги исполнуваат барањата од Уредбата на министерот за енергетика од 
23 ноември 2016 година за детални барања за работа на подземни рударски постројки (Весник 
на закони 2017 година, точка 1118) во делот на антистатичките параметри на личната заштитна 
опрема, и затоа тие можат безбедно да се користат во присуство на запаливи средства, 
вклучително и метан и прашина од јаглен, особено во климатските услови што преовладуваат 
во областа на подземните рударски постројки (ископувања класифицирани како класа на 
опасност од експлозија на метан „а“, „б“ и „c“ и класа на опасност од експлозија на јагленова 
прашина А и Б). 10. Користете само заедно со филтри одобрени од CE во согласност со EN 
143:2000 + A1:2006 и/или со филтри за касети во согласност со стандардот EN 14387:2004 + 
A1:2008. Треба да се следат важечките регулативи на земјата. Со цел да се добијат упатства 
EN 529: 2005 стандардот (препораки за избор, употреба, нега и одржување) е достапен. 11. 
Не користете во атмосфера збогатена со кислород или во атмосфера збогатена со кислород.
ПРЕД УПОТРЕБА: 1. Проверете дали респираторот од серијата Oxyline X7 ги има сите делови: 
ремен и ремени, вентили за вдишување и издувни гасови, заптивки итн. влијанија; 3. на кој било 
од неговите елементи. Ако не, престанете да го користите. Проверете дали избраниот филтер, 
апсорбер на филтер или апсорбер е соодветен за наменетата употреба во вашата работа. 
4. Проверете дали двете достапни компоненти за прочистување на воздухот се од ист тип.
ИНСТРУКЦИИ ЗА СТАПУВАЊЕ: Порамнете го пластичниот адаптер за филтер со држачот за 
филтер на маската (Fig.1). Притиснете и свртете го филтерот докрај надесно (Fig.2). Повторете 
ја постапката за другиот филтер.
УПАТСТВА ЗА МОНТУВАЊЕ: 1. прилагодете го пластичниот дел од лентата за глава (лулка) 
така што удобно се вклопува околу вашата глава. 2. Ставете ја пластичната лулка над вашата 
глава така што стрелката е веднаш до цртежот на лицето (на лулката) свртен нагоре. 3. Со 
едната рака држете ги краевите на долните еластични ленти, а со другата рака лизгајте ја 
маската преку лицето, покривајќи ја устата и носот (Fig.3) 4. Фатете ги краевите на ремените, 
ставете ги на задниот дел од вашиот врат и поврзете ги заедно. (Fig.4) Прилагодете го 
затегнатоста на ременот, влечејќи ги краевите на ремените додека не се постигне сигурно и 
удобно прицврстување. Затегнатоста на ременот може да се намали со туркање на бравата 
надвор од задниот дел. Забелешка: Ако тестот за вклопување не даде задоволителни 
резултати, контактирајте го вашиот менаџер за здравје и безбедност за да изберете друг 
модел на респиратор.
ПРОВЕРКА НА ЗАТЕГНАТА И НАДОЛЖУВАЊЕТО НА ПОЛУМАСКАТА OXYLINE X7
Проверка на дотерување со позитивен притисок: користење филтри, абсорбери и 
апсорбери на филтри за полу-маска. Покријте го вентилот за издишување со раката, нежно 
издишете за да создадете позитивен притисок и проверете дали не се откриени истекувања 
на воздух. (Fig.5) Доколку нема истекување, постигнато е правилно вклопување.
Проверка на дотерување на негативен притисок: • При употреба со филтри X701 A1, X702 
A1E1, X703 ABEK1, X704 K1, X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 
RD покријте ги дупките на абсорберите со рацете и вдишете (Fig.6). Ако нема истекување на 
воздух, постигнато е соодветно вклопување. • Кога користите апсорбери на филтерот X793 
P3 R, X793C P3 R, штипнете го капакот на филтерот со прстите за да го затворите, вдишете 
(Fig.7). Ако нема истекување на воздух, постигнато е соодветно вклопување. • Кога ги користите 
филтрите X2000, ставете ги палците во средната положба на филтрите и вдишете (Fig.8). Ако 
нема истекување на воздух, постигнато е соодветно вклопување. • Ако откриете протекување 
воздух на некои од тестовите, респираторот не е правилно поставен на лицето. • Ако е така, 
треба повторно да ги наместите еластичните ленти и да го повторите тестот за затегнатост. • Ако 
не можете да добиете соодветна заптивка за лице, не стапнувајте во контаминирана област. • 
Кога се сомневате, консултирајте се со инспектор за безбедност. • За да ја отстраните маската, 
олабавете ги еластичните ленти, откачете ги долните ремчиња и извадете ја од главата
ЧУВАЊЕ: Полумаските од серијата Oxyline X7 треба да се чуваат без компоненти за 
прочистување на воздухот, во херметички затворена кеса, на собна температура на суво 
место, подалеку од контаминација. Не ја изложувајте маската на топлина над 50 °C и не ја 
изложувајте на директна сончева светлина.
ЧИСТЕЊЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЈА: • Откачете ги филтрите/абсорберите/апсорберите на 
филтерот пред да ја исчистите полумаската. неопходно. • Исплакнете со топла вода и исушете 
го на воздух во средина без контаминација. • НЕ ЧИСТЕТЕ СО РАСТВАРУВАЧИ, ВИСОКИ 
ДЕТЕРГЕНТИ ИЛИ ПРОИЗВОДИ ЗАСНОВАНИ НА МАСЛА.
ОДРЖУВАЊЕ: За да го одржувате респираторот во најдобра состојба, направете ги следните 
чекори по секоја употреба: • Исчистете го и чувајте го на целосно суво место во херметички 
кеси без филтри. • Проверете ги вентилите за вдишување и издишување и чувајте ги чисти, 
без какво било изобличување. • Погрижете се еластичноста на ремените да не се намалува. 
• Проверете ја состојбата и положбата на заптивките на држачот на филтерот и на предниот 
дел. • Уверете се дека полу-маската е во совршена состојба, без траги од нечистотија, кинење 
или пукнатини на некој од нејзините делови. • Доколку некоја од нејзините компоненти покаже 
деформација, полумаската треба да се замени и/или да се фрли.
Информациите за датумот на производство може да се најдат на деловите за половина 
маска. Табелата подолу покажува кои делови имаат печат на датум.

Резервни Делови Број на дел Означување 
на датумот на 
производство

Може да се 
замени од 
овластен 
корисник

Празен за лице (за големина S) HMS701 Да Бр
Празен за лице (за големина М) HMS702 Да Бр
Празен за лице (за големина L) HMS703 Да Бр
Носник HMS704 Да Бр
Јорк HMS705 Да Бр
Капак на вентилот HMS706 Да Да
Склоп на ременот за глава HMS709 Бр Да
Приклучок за прицврстување на главата HMS710 Бр Да
Ремен (ремени за глава) HMS711 Бр Да
Лева тока HMS712 Бр Да
Десна тока HMS713 Бр Да
Вентил за издишување FFS605 Бр Да
Вентил за вдишување HMS606 Бр Да

ИНСТРУКЦИИ ЗА ЗАМЕНА : Оксилин X7 Склоп на појас на глава. 1. Отстранете го капакот 
на вентилот Oxyline X7 (HMS706)/Склопот на појасот за глава (HMS709) со повлекување од 
празното лице. 2. Заменете го капакот на вентилот (HMS706)/Склопот на појасот за глава 
со порамнување на деловите и спојување заедно. Кога е правилно вклучено, треба да се 
слушне звучен удар.
Оксилин X7 вентил за издишување: 1. Отстранете го капакот на вентилот Oxyline X7 
(реф. HMS706)/Склопот на појасот за глава (HMS709) со повлекување од празното лице. 2. 
Отстранете го вентилот за издишување Oxyline X7 (реф. FFS605) од седиштето на вентилот 
со повлекување на секое стебло на вентилот одделно од дупките. 3. Заменете го вентилот 
за издишување (реф. FFS605) со вметнување на стеблата и повлекување од спротивната 
страна додека и двата не се прицврстат на своето место. Притиснете странично на стеблата 
на вентилите за да се осигурате дека тие се правилно поставени. 4. Заменете го капакот на 
вентилот (реф. HMS706)/склопот на ременот на главата (реф. HMS709). Забелешка: Проверете 
ја заптивката со негативен притисок за да се осигурате дека вентилот за издишување 
функционира правилно. (Прочитајте како да направите во IFU))
Оксилин X7 вентил за вдишување: 1. Отстранете го вентилот за вдишување Oxyline X7 
(HMS606) со фаќање и извлекување на стеблото на вентилот од седиштето. 2. Заменете го 
вентилот со притискање на стеблото во дупката и манипулирање со врвот на стеблото додека 
вентилот целосно не се смести.
ВРЕМЕ НА КОРИСТЕЊЕ: Полумаските од серијата Oxyline X7 се направени од 
висококвалитетни материјали. Сепак, деловите како што се вентили, протези, ремени или 
други делови за кои е потребна проверка мора да се заменат веднаш штом ќе покажат каква 
било промена или изобличување. Рок на траење на полумаската од серијата Oxyline X7: 5 
години од датумот на производство означен на полумаската.
ОГРАНИЧУВАЊА НА УПОТРЕБА: Употребата на оваа маска мора да биде во согласност 
со важечките закони, прописи и стандарди во врска со респираторната заштита на властите 
во земјата.
ЗНАКИ И СИМБОЛИ. PIKT: 1. Видете ги информациите дадени од производителот. 2. 
Температурен опсег на складирање. 3. Максимална релативна влажност на складирање. 

4. Датум на истекување година / месец. 5. печат на датум = податоци за производство 
година и месец.
Овластено тело одговорно за испитување на типот на ЕУ и за производство според модулот 
C2 или D од Регулативата (EU) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 
92412 COURBEVOIE cedex - Франција, нотифицирано тело бр. 0082. За Декларација за 
усогласеност на ЕУ против Регулативата за ППЕ (ЕУ) 2016/425, погледнете на www.
oxyline.eu

(NL) Halfgelaatsmasker Oxyline X7 serie OxyPro
met bajonetsluiting, herbruikbaar siliconen gelaatsstuk
Fabricage : OXYLINE Sp. z oo, Polen, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
PBM categorie III – Halfgelaatsmasker; Technisch referentienummer in gebruik: EN140:1998. Maat 
S – Referentie X7-S, Maat M – Referentie X7-M, Maat L – Referentie X7-L.
BOUW VAN HET MASKER. GRAPH: 1. Faceblank: maten S (ref. HMS701), M (ref. HMS702), L (ref. 
HMS703). 2 Lichaamsfilters en in- en uitademing van de ventielzitting (neusstuk, ref. HMS704). 3. 
Set hoofdharnas (ref. HMS709) met stijve voorkant, elastische banden en gesp, York (ref. HMS705) 
en kleppendeksel (ref. HMS706). 4. Inhalatie- (ref. HMS606) en uitademventielen (ref. FFS605).
MARKERINGEN OP DE KLEP. PHOTO: 1. markering van de productnaam OXYLINE X7. 2. 
markering op de maskerklep, Europees normnummer EN 140:1998. 3. markering op de maskerklep, 
CE-markering en nummer van aangemelde instantie 0082.
GEBRUIKSAANWIJZING: Oxyline X7 serie voor gebruik met twee luchtzuiverende 
componenten. Het herbruikbare halfgelaatsmasker Oxyline X7 heeft twee bajonetaansluitingen. 
Biedt ademhalingsbescherming en beschermt tegen een breed scala aan gassen, dampen 
en stof. De aansluitende ergonomische vorm zorgt voor optimaal zicht en is compatibel met 
oogbeschermingsapparatuur. Het wordt gekenmerkt door grote weerstand en duurzaamheid. Een 
gelijkmatig verdeeld gewicht op het gezicht van de gebruiker zorgt voor comfort en een strakke 
pasvorm, waardoor het halfgelaatsmasker perfect zijn positie behoudt tijdens verschillende 
activiteiten. Het halfgelaatsmasker maakt gemakkelijke toegang en snelle inspectie van het 
ademhalingsmembraan mogelijk door de afdekking van de uitademcomponent te verwijderen. 
Halfgelaatsmaskers uit de serie Oxyline X7 zijn verkrijgbaar in de maten S, M en L. Om het masker 
correct te kunnen gebruiken, dient u vóór gebruik deze instructies te lezen en dit document te 
bewaren voor toekomstig gebruik.
WAARSCHUWINGEN: 1. Dit halfmasker levert geen zuurstof (O2) en moet worden gebruikt in 
een geventileerde werkomgeving waarin het zuurstofgehalte gelijk is aan of groter is dan 19,5% 
per volume. 2. In elk geval moet het juiste type filter worden geselecteerd, afhankelijk van de 
concentratie en het type verontreinigende stoffen. Gebruik het gasmasker niet in omgevingen waar 
de concentratiewaarde van verontreinigende stoffen onbekend is, waardoor een onmiddellijk gevaar 
voor het leven of de gezondheid ontstaat. 3. Bij gebruik van het halfgelaatsmasker moet u altijd twee 
filterstukken dragen. 4. Het mag in geen geval worden gebruikt ter bescherming tegen koolmonoxide. 
5. Het halfgelaatsmasker mag bij beschadiging niet worden aangepast of gebruikt. 6. Dit filtermasker 
kan niet worden gebruikt in containers, putten, riolen of in besloten ruimtes zonder ventilatie. 7. Het 
halfgelaatsmasker mag niet worden gebruikt door personen met baarden of ander gezichtshaar 
waardoor het gezichtsmasker niet goed kan afsluiten. 8. Verlaat de werkplek als het gasmasker 
beschadigd is, ademhalen moeilijk is en/of duizeligheid of misselijkheid. 9. De testresultaten van 
de elektrostatische eigenschappen van Oxyline X7 herbruikbare halfgelaatsmaskers voldoen aan 
de criteria voor bescherming tegen statische elektriciteit zoals gepresenteerd in de norm PN-EN 
ISO 80079-36:2016-07 voor explosiegevaarlijke zones 0, 1, 2, 20, 21 en 22 en voldoen daarmee 
aan de eisen van de Verordening van de Minister van Energie van 23 november 2016 betreffende 
gedetailleerde eisen voor de exploitatie van ondergrondse mijnbouwinstallaties (Staatsblad 2017, 
item 1118) in het kader van antistatische parameters van persoonlijke beschermingsmiddelen, en 
daarom kunnen ze veilig worden gebruikt in de aanwezigheid van ontvlambare media, waaronder 
methaan en kolenstof, vooral in de klimatologische omstandigheden die heersen in het gebied van 
ondergrondse mijnbouwinstallaties (opgravingen geclassificeerd als methaanexplosiegevaarklasse 
"a", "b" en "c" en explosiegevaar van kolenstof klasse A en B). 10. Uitsluitend gebruiken in combinatie 
met CE-goedgekeurde filters conform EN 143:2000 + A1:2006 en/of met patroonfilters conform de 
norm EN 14387:2004 + A1:2008. De toepasselijke nationale regelgeving moet worden gevolgd. Om 
richtlijnen te verkrijgen is de norm EN 529: 2005 (aanbevelingen voor selectie, gebruik, verzorging 
en onderhoud) beschikbaar. 11. Niet gebruiken in een met zuurstof verrijkte atmosfeer of in een 
met zuurstof verrijkte atmosfeer.
VOOR GEBRUIK: 1. Zorg ervoor dat het ademhalingsapparaat uit de Oxyline X7-serie over alle 
onderdelen beschikt: harnas en riemen, inhalatieventielen en uitlaat, afdichtingen enz. 2. Zorg 
ervoor dat het halfgelaatsmasker uit de Oxyline X7-serie in perfecte staat verkeert en geen tekenen 
van vuil, scheuren, beschadigingen, gevolgen; 3. op elk van de elementen ervan. Als dit niet het 
geval is, stop dan met het gebruik ervan. Zorg ervoor dat het geselecteerde filter, filterabsorber of 
absorber geschikt is voor het beoogde gebruik in uw werk. 4. Zorg ervoor dat de twee beschikbare 
luchtzuiverende componenten van hetzelfde type zijn.
MONTAGE-INSTRUCTIES: Lijn de plastic filteradapter uit met de filterhouder op het masker (Fig.1). 
Filter indrukken en helemaal naar rechts draaien (Fig.2). Herhaal de procedure voor het andere filter.
MONTAGE-INSTRUCTIES: 1. verstel het plastic gedeelte van de hoofdband (houder) zodat deze 
comfortabel om uw hoofd past. 2. Plaats de plastic houder over je hoofd, zodat de pijl naast de 
gezichtstekening (op de houder) naar boven wijst. 3. Houd met één hand de uiteinden van de 
onderste elastieken banden vast en schuif met de andere hand het masker over uw gezicht, zodat 
uw mond en neus bedekt zijn (Fig.3) 4. Pak de uiteinden van de banden vast en plaats deze op 
de achterkant van je nek en verbind ze met elkaar. (Fig.4) Pas de spanning van de riempjes aan 
door aan de uiteinden van de riempjes te trekken totdat een veilige en comfortabele pasvorm is 
bereikt. De spanning van de riem kan worden verminderd door de gesp uit de achterkant te duwen. 
Opmerking: Als de pasvormtest geen bevredigende resultaten oplevert, neem dan contact op met 
uw gezondheids- en veiligheidsmanager om een ander model ademhalingsapparaat te selecteren.
CONTROLEREN VAN DE DICHTHEID EN PASVORM VAN HET OXYLINE X7-HALFMASKER
Faceliftcontrole met positieve druk: gebruik van filters, absorbers en filterabsorbers voor het 
halfgelaatsmasker. Bedek het uitademventiel met uw hand, adem zachtjes uit om positieve druk op 
te bouwen en zorg ervoor dat er geen luchtlekken worden gedetecteerd. (Fig.5) Als er geen lekkage 
is, is er sprake van een goede pasvorm.
Facelift-check met negatieve druk: • Bij gebruik met filters X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, 
X704 K1, X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD bedek de gaten 
van de absorbers met uw handen en adem in (Fig.6). Als er geen luchtlekkage is, is er sprake 
van een goede pasvorm. • Wanneer u de X793 P3 R-, X793C P3 R-filterabsorbeerders gebruikt, 
knijpt u het filterdeksel met uw vingers dicht om het af te dichten en ademt u in (Fig.7). Als er geen 
luchtlekkage is, is er sprake van een goede pasvorm. • Wanneer u de X2000-filters gebruikt, plaatst 
u uw duimen in de middelste positie van de filters en inhaleert u (Fig.8). Als er geen luchtlekkage is, 
is er sprake van een goede pasvorm. • Als u bij sommige tests een luchtlek ontdekt, is het masker 
niet goed op het gezicht aangebracht. • Als dit het geval is, moet u de elastische banden opnieuw 
afstellen en de strakheidstest herhalen. • Als u niet in staat bent de juiste gelaatsafdichting te 
verkrijgen, stap dan niet in het besmette gebied. • Raadpleeg bij twijfel een veiligheidsinspecteur. 
• Om het masker af te zetten, maakt u de elastische banden los, maakt u de onderste banden los 
en neemt u het van uw hoofd af
OPSLAG: De halfgelaatsmaskers uit de Oxyline X7-serie moeten worden bewaard zonder 
luchtzuiverende componenten, in een hermetisch afgesloten zak, bij kamertemperatuur op een 
droge plaats, vrij van besmetting. Stel het masker niet bloot aan hitte boven de 50 °C en stel het 
niet bloot aan direct zonlicht.
REINIGING EN DESINFECTIE: • Maak de filters / absorbers / filterabsorbers los voordat u het 
halfgelaatsmasker reinigt • Maak het halfgelaatsmasker schoon met een natte doek en dompel 
het onder in een oplossing van warm water met een temperatuur van maximaal 50 °C, eventueel 
met een neutraal reinigingsmiddel nodig. • Spoel af met warm water en laat aan de lucht 
drogen in een contaminatievrije omgeving. • NIET REINIGEN MET OPLOSMIDDELEN, HOGE 
REINIGINGSMIDDELEN OF PRODUCTEN OP OLIEBASIS.
ONDERHOUD: Om het masker in de beste staat te houden, voert u na elk gebruik de volgende 
stappen uit: • Reinigen en op een volledig droge plaats bewaren in een luchtdichte zak zonder filters. 
• Controleer de in- en uitademventielen en houd ze schoon en vrij van vervorming. • Zorg ervoor dat 
de elasticiteit van de banden niet afneemt. • Controleer de staat en positie van de afdichtingen op 
de filterhouder en het voorste gedeelte. • Zorg ervoor dat het halfgelaatsmasker in perfecte staat 
verkeert, en dat er geen sporen van vuil, scheuren of barsten in de onderdelen zitten. • Als een van de 
onderdelen vervorming vertoont, moet het halfgelaatsmasker worden vervangen en/of weggegooid.
Informatie over de productiedatum vindt u op de halfmaskeronderdelen. In onderstaande 
tabel ziet u welke onderdelen een datumstempel hebben.

Reserveonderdelen Onderdeel 
nummer

Vermelding van de 
productiedatum

Vervangbaar door 
geautoriseerde 
gebruiker

Faceblank (voor maat S) HMS701 Ja Nee
Faceblank (voor maat M) HMS702 Ja Nee
Faceblank (voor maat L) HMS703 Ja Nee
Neusstuk HMS704 Ja Nee
York HMS705 Ja Nee
Kleppendeksel HMS706 Ja Ja
Montage hoofdharnas HMS709 Nee Ja
Stekker voor hoofdharnas HMS710 Nee Ja
Riem (hoofdbanden) HMS711 Nee Ja
Linker gesp HMS712 Nee Ja
Rechter gesp HMS713 Nee Ja
Uitademventiel FFS605 Nee Ja
Inhalatieventiel HMS606 Nee Ja

VERVANGINGSINSTRUCTIES : Oxyline X7 hoofdharnasmontage. 1. Verwijder het Oxyline X7-
ventieldeksel (HMS706)/hoofdharnas (HMS709) door het van de faceblank weg te trekken. 2. Plaats 
de klepdeksel (HMS706)/hoofdharnasconstructie terug door de onderdelen uit te lijnen en in elkaar 
te klikken. Als het goed is vastgezet, moet er een hoorbare klik hoorbaar zijn.
Oxyline X7-uitademventiel: 1. Verwijder de Oxyline X7-kleppenkap (ref. HMS706)/
hoofdharnasconstructie (HMS709) door ze weg te trekken van de faceblank. 2. Verwijder de 
Oxyline X7-uitademklep (ref. FFS605) van de klepzitting door elke klepsteel afzonderlijk uit de 
gaten te trekken. 3. Vervang het uitademventiel (ref. FFS605) door de stelen erin te steken en 
vanaf de andere kant erdoor te trekken totdat ze allebei op hun plaats klikken. Duw zijdelings op 
de klepstelen om er zeker van te zijn dat ze goed op hun plaats zitten. 4. Plaats het kleppendeksel 
(ref. HMS706)/hoofdharnas (ref. HMS709) terug. Opmerking: Voer een afdichtingscontrole onder 
negatieve druk uit om er zeker van te zijn dat het uitademventiel goed functioneert. (Lees hoe u dit 
moet doen in de gebruiksaanwijzing))
Oxyline X7-inhalatieventiel: 1. Verwijder de Oxyline X7-inhalatieklep (HMS606) door de klepsteel 
vast te pakken en uit de zitting te trekken. 2. Vervang de klep door de steel in het gat te drukken en 
de steeltip te manipuleren totdat de klep volledig op zijn plaats zit.
GEBRUIKSTIJD: De halfgelaatsmaskers uit de Oxyline X7-serie zijn gemaakt van hoogwaardige 
materialen. Onderdelen zoals kleppen, beugels, riemen of andere onderdelen die inspectie 
vereisen, moeten echter worden vervangen zodra deze enige verandering of vervorming vertonen. 
Houdbaarheid van het halfgelaatsmasker uit de Oxyline X7-serie: 5 jaar vanaf de productiedatum 
die op het halfgelaatsmasker staat vermeld.
GEBRUIKSBEPERKINGEN: Het gebruik van dit masker moet voldoen aan de toepasselijke wetten, 
voorschriften en normen met betrekking tot ademhalingsbescherming van de nationale autoriteiten.
MERKEN EN SYMBOLEN. PIKT: 1. Zie de informatie van de fabrikant. 2. Bereik opslagtemperatuur. 
3. Maximale relatieve vochtigheid bij opslag. 4. Vervaldatum jaar/maand. 5. de datumstempel = jaar 
en maand van productiegegevens.
Aangemelde instantie verantwoordelijk voor het EU-typeonderzoek en voor de productie 
overeenkomstig module C2 of D van Verordening (EU) 2016/425: Apave SA (nr. 0082), 6 Rue 
du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Frankrijk, aangemelde instantie nr. 0082. 
Voor de EU-verklaring van overeenstemming met de PBM-verordening (EU) 2016/425, zie 
www.oxyline.eu

(NO) Halvmaske Oxyline X7-serien OxyPro
med bajonettfeste, gjenbrukbart ansiktsstykke i silikon
Produksjon : OXYLINE Sp. z oo, Polen, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
PPE kategori III – Halvmaske; Teknisk referanse i bruk: EN140:1998. Størrelse S – referanse X7-S, 
størrelse M – referanse X7-M, størrelse L – referanse X7-L.
KONSTRUKSJON AV MASKEN. GRAPH: 1. Faceblank: størrelser S (ref. HMS701), M (ref. 
HMS702), L (ref. HMS703). 2 Kroppsfiltre og inn- og utånding av ventilsetet (nesestykke, ref. 
HMS704). 3. Sett med hodesele (ref. HMS709) med stiv frontbase, elastiske bånd og spenne, York 
(ref. HMS705) og Ventildeksel (ref. HMS706). 4. Innånding (ref. HMS606 ) og utåndingsventiler 
(ref. FFS605).
MERKER PÅ VENTILEN. PHOTO: 1. merking av produktnavnet OXYLINE X7. 2. merking på 
maskeventilen, europeisk standardnummer EN 140:1998. 3. merking på maskeventilen, CE-merking 
og meldt organnummer 0082.
BRUKSANVISNING: Oxyline X7-serien for bruk med to luftrensende komponenter. Den gjenbrukbare 
halvmasken Oxyline X7 har to bajonettforbindelser. Gir åndedrettsvern, beskytter mot et bredt 
spekter av gasser, damper og støv. Den tilpassede ergonomiske formen sikrer optimalt syn og er 
kompatibel med øyevernutstyr. Den er preget av stor motstand og holdbarhet. Jevnt fordelt vekt på 
brukerens ansikt sikrer komfort og tett passform, takket være at halvmasken beholder sin posisjon 
perfekt under ulike aktiviteter. Halvmasken gir enkel tilgang og rask inspeksjon av pustemembranen 
ved å fjerne dekselet til utåndingskomponenten. Halvmaskeserien Oxyline X7 er tilgjengelig i 
størrelsene S, M og L. For å bruke masken riktig, les disse instruksjonene før bruk og oppbevar 
dette dokumentet for fremtidig referanse.
ADVARSLER: 1. Denne halvmasken tilfører ikke oksygen (O2) og må brukes i et ventilert arbeidsmiljø 
der oksygeninnholdet er lik eller større enn 19,5 volumprosent. 2. I hvert tilfelle bør passende 
filtertype velges avhengig av konsentrasjonen og typen forurensninger. Ikke bruk åndedrettsvernet 
i miljøer hvor konsentrasjonsverdien av forurensninger er ukjent og skaper en umiddelbar fare for liv 
eller helse. 3. Ved bruk av halvmasken må du alltid ha på deg to filterbiter. 4. Den skal under ingen 
omstendigheter brukes til beskyttelse mot karbonmonoksid. 5. Halvmasken må ikke modifiseres eller 
brukes når den er skadet. 6. Denne filtermasken kan ikke brukes i beholdere, brønner, kloakk eller 
i trange rom uten ventilasjon. 7. Halvmasken må ikke brukes av personer med skjegg eller annet 
ansiktshår som kan hindre ansiktsmasken i å tette. 8. Forlat arbeidsplassen hvis åndedrettsvernet 
er skadet, pustevansker og/eller svimmelhet eller kvalme. 9. Testresultatene for de elektrostatiske 
egenskapene til Oxyline X7 gjenbrukbare halvmasker oppfyller kriteriene for beskyttelse mot statisk 
elektrisitet presentert i PN-EN ISO 80079-36:2016-07-standarden for eksplosjonsfaresoner 0, 1, 2, 
20, 21 og 22 og oppfyller dermed kravene i energiministerens forskrift av 23. november 2016 om 
detaljerte krav til drift av underjordiske gruveanlegg (Journal of Laws 2017, post 1118) i omfanget 
av antistatiske parametere for personlig verneutstyr, og derfor kan de trygt brukes i nærvær av 
brennbare medier, inkludert metan og kullstøv, spesielt i de klimatiske forholdene som råder i området 
med underjordiske gruveanlegg (utgravninger klassifisert som metaneksplosjonsfareklasse "a", "b" 
og "c" og kullstøveksplosjonsfareklasse A og B). 10. Bruk kun sammen med CE-godkjente filtre i 
henhold til EN 143:2000 + A1:2006 og/eller med patronfiltre i henhold til standarden EN 14387:2004 
+ A1:2008. Gjeldende lands forskrifter må følges. For å få retningslinjer er EN 529: 2005 standard 
(anbefalinger for valg, bruk, stell og vedlikehold) tilgjengelig. 11. Ikke bruk i en oksygenanriket 
atmosfære eller i en oksygenanriket atmosfære.
FØR BRUK: 1. Sørg for at åndedrettsvernet i Oxyline X7-serien har alle deler: sele og stropper, 

inhalasjonsventiler og eksos, tetninger osv. 2. Sørg for at halvmasken i Oxyline X7-serien er i perfekt 
stand, ikke viser tegn til skitt, sprekker, skade, påvirkninger; 3. på noen av dens elementer. Hvis 
den ikke gjør det, slutt å bruke den. Sørg for at det valgte filteret, filterabsorberen eller absorberen 
er egnet for den tiltenkte bruken i arbeidet ditt. 4. Sørg for at de to tilgjengelige luftrensende 
komponentene er av samme type.
MONTERINGSVEILEDNING: Rett inn plastfilteradapteren med filterholderen på masken (Fig.1). 
Trykk og vri filteret helt til høyre (Fig.2). Gjenta prosedyren for det andre filteret.
MONTERINGSINSTRUKSJONER: 1. juster plastdelen av hodebåndet (vuggen) slik at den 
sitter komfortabelt rundt hodet. 2. Plasser plastholderen over hodet slik at pilen er ved siden av 
ansiktstegningen (på vuggen) vendt opp. 3. Hold i endene av de nedre elastiske båndene med 
den ene hånden og skyv masken over ansiktet med den andre hånden, og dekk til munnen og 
nesen (Fig.3) 4. Ta tak i endene av stroppene, plasser dem på baksiden av nakken og koble dem 
sammen. (Fig.4) Juster stroppspenningen, trekk i endene av stroppene til en sikker og komfortabel 
passform er oppnådd. Stroppspenningen kan reduseres ved å skyve spennen ut av ryggen. Merk: 
Hvis tilpasningstesten ikke gir tilfredsstillende resultater, kontakt din helse- og sikkerhetssjef for å 
velge en annen åndedrettsvernmodell.
KONTROLLER TETTHETEN OG PASSFORMEN PÅ OXYLINE X7 HALVMASKEN
Ansiktsløfting med positivt trykk: Bruk av filtre, absorbere og filterabsorbere for halvmasken. 
Dekk til utåndingsventilen med hånden, pust forsiktig ut for å bygge opp positivt trykk, og sørg for 
at ingen luftlekkasjer ble oppdaget. (Fig.5) Hvis det ikke er lekkasje, er det oppnådd riktig passform.
Ansiktsløfting under negativt trykk: • Ved bruk med filtre X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, 
X704 K1, X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD dekk til hullene 
på absorbentene med hendene og pust inn (Fig.6). Hvis det ikke er luftlekkasje, er en riktig 
passform oppnådd. • Når du bruker X793 P3 R, X793C P3 R filterabsorbenter, klem filterdekselet 
med fingrene for å holde det forseglet, inhaler (Fig.7). Hvis det ikke er luftlekkasje, er en riktig 
passform oppnådd. • Når du bruker X2000-filtrene, plasser tommelen i midtposisjonen til filtrene 
og inhaler (Fig.8). Hvis det ikke er luftlekkasje, er en riktig passform oppnådd. • Hvis du oppdager 
en luftlekkasje i noen av testene, er åndedrettsvernet ikke riktig montert i ansiktet. • Hvis dette er 
tilfelle, bør du justere de elastiske stroppene på nytt og gjenta tetthetstesten. • Hvis du ikke klarer 
å få den riktige ansiktsforseglingen, må du ikke gå inn i det forurensede området. • Hvis du er i 
tvil, kontakt en sikkerhetsinspektør. • For å fjerne masken, løsne de elastiske stroppene, løsne de 
nedre stroppene og ta den av hodet
OPPBEVARING: Halvmaskene i Oxyline X7-serien skal oppbevares uten luftrensende komponenter, 
i en hermetisk forseglet pose, ved romtemperatur på et tørt sted, vekk fra forurensning. Ikke utsett 
masken for varme over 50 °C og ikke utsett den for direkte sollys.
RENGJØRING OG DESINFISERING: • Løsne filtrene / absorbentene / filterabsorberne før du 
rengjør halvmasken • Rengjør halvmasken med en våt klut og dypp den i en løsning av varmt vann 
ved en temperatur på ikke over 50 °C, bruk et nøytralt vaskemiddel hvis nødvendig. • Skyll med 
varmt vann og lufttørk i et miljø uten forurensning. • IKKE RENGJØR MED LØSNINGSMIDLER, 
HØYE VASKEMIDLER ELLER OLJEBASERTE PRODUKTER.
VEDLIKEHOLD: For å holde respiratoren i best mulig stand, utfør følgende trinn etter hver bruk: 
• Rengjør og oppbevar på et helt tørt sted i en lufttett pose uten filtre. • Sjekk innåndings- og 
utåndingsventilene og hold dem rene, fri for forvrengning. • Pass på at elastisiteten til stroppene 
ikke reduseres. • Kontroller tilstanden og plasseringen av tetningene på filterholderen og frontdelen. 
• Sørg for at halvmasken er i perfekt stand, uten spor av skitt, rifter eller sprekker i noen av delene. 
• Hvis noen av komponentene viser noen deformasjon, bør halvmasken skiftes ut og/eller kastes.
Informasjon om produksjonsdato finnes på halvmaskedelene. Tabellen nedenfor viser hvilke 
deler som har datostempel.

Reservedeler Delenummer Angivelse av 
produksjonsdato

Kan skiftes ut av 
autorisert bruker

Faceblank (for størrelse S) HMS701 Ja Nei
Faceblank (for størrelse M) HMS702 Ja Nei
Faceblank (for størrelse L) HMS703 Ja Nei
Nesestykke HMS704 Ja Nei
York HMS705 Ja Nei
Ventildeksel HMS706 Ja Ja
Hodeselemontering HMS709 Nei Ja
Hodeseleplugg HMS710 Nei Ja
Stropp (hodestropper) HMS711 Nei Ja
Venstre spenne HMS712 Nei Ja
Høyre spenne HMS713 Nei Ja
Utåndingsventil FFS605 Nei Ja
Inhalasjonsventil HMS606 Nei Ja

UTSKIFTNINGSINSTRUKSJONER : Oxyline X7 hodeseleenhet. 1. Fjern Oxyline X7-ventildekselet 
(HMS706)/hodeseleenheten (HMS709) ved å trekke bort fra ansiktsblanketten. 2. Skift ut 
ventildekselet (HMS706)/hodeseleenheten ved å justere delene og smekke sammen. Når den er 
riktig innkoblet, skal det høres et hørbart klikk.
Oxyline X7 utåndingsventil: 1. Fjern Oxyline X7-ventildekselet (ref. HMS706)/hodeseleenheten 
(HMS709) ved å trekke bort fra ansiktsblanketten. 2. Fjern Oxyline X7 ekspirasjonsventil (ref. FFS605) 
fra ventilsetet ved å trekke hver ventilstamme separat fra hullene. 3. Bytt ut utåndingsventilen 
(ref. FFS605) ved å sette inn stengler og dra gjennom fra motsatt side til de begge er klikket på 
plass. Skyv sideveis på ventilstammene for å sikre at de sitter riktig. 4. Skift ut ventildekselet (ref. 
HMS706)/hodeseleenheten (ref. HMS709). Merk: Utfør en undertrykksforseglingssjekk for å sikre 
at utåndingsventilen fungerer som den skal. (Les hvordan du gjør i IFU))
Oxyline X7 inhalasjonsventil: 1. Fjern Oxyline X7 inhalasjonsventil (HMS606) ved å ta tak i og 
trekke ventilstammen fra setet. 2. Bytt ut ventilen ved å trykke stammen inn i hullet og manipulere 
spindelspissen til ventilen sitter helt.
BRUKSTID: Halvmaskene i Oxyline X7-serien er laget av materialer av høy kvalitet. Imidlertid må 
deler som ventiler, avstivere, stropper eller andre deler som krever inspeksjon skiftes ut så snart 
de viser noen endring eller forvrengning. Holdbarhet for halvmasken i Oxyline X7-serien: 5 år fra 
produksjonsdatoen merket på halvmasken.
BRUKSRESTRIKSJONER: Bruken av denne masken må være i samsvar med gjeldende lover, 
forskrifter og standarder for åndedrettsvern fra landsmyndighetene.
MERKER OG SYMBOLER. PIKT: 1. Se informasjon gitt av produsenten. 2. Lagringstemperaturområde. 
3. Maksimal lagrings relativ fuktighet. 4. Utløpsdato år / måned. 5. datostempelet = produksjonsdata 
år og måned.
Meldt organ som er ansvarlig for EU-typeprøvingen og for produksjon i henhold til modul C2 eller D 
i forordning (EU) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Frankrike, Notified Body No. 0082. For EU-erklæring om samsvar med PPE-forordning 
(EU) 2016/425, se www.oxyline.eu

(PL) Półmaska Oxyline X7 seria OxyPro
Wielokrotnego użytku, silikonowa część twarzowa
Produkcja: OXYLINE Sp. z o.o., Polska, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
ŚOI kategoria III – półmaska; zgodna z normą: EN 140:1998. Rozmiar S – referancja X7-S, rozmiar 
M – referancja X7-M, rozmiar L – referencja X7-L.
BUDOWA MASKI. GRAPH: 1. Część twarzowa w rozmiarach S (ref. HMS701), M (ref. HMS702), 
L (ref. HMS703). 2 Korpus z gniazdami zaworów wdechowymi i wydechowymi (czasza maski, ref. 
HMS704). 3. Taśmy nagłowia (ref. HMS709) z nakładką stabilizującą na korpus (ref. HMS705) i 
pokrywa zaworów (ref. HMS706). 4. Zawory wdechowy (HMS606) i wydechowy (FFS605).
OZNACZENIA NA ZAWORZE. PHOTO: 1. Nazwa produktu: OXYLINE X7. 2. Norma europejska 
EN 140:1998. 3. Znak CE i numer jednostki notyfikowanej 0082.
INSTRUKCJA UŻYCIA: Silikonowa półmaska przeciwgazowa wielokrotnego użytku serii X7 do 
użytkowania z dwoma elementami oczyszczającymi. Półmaska X7 posiada dwa łącza bagnetowe. 
Zapewnia ochronę dróg oddechowych przed szeroką gamą gazów, oparów i pyłów. Dopasowany, 
ergonomiczny kształt zapewnia optymalne widzenie. Półmaska jest kompatybilna z ŚOI do ochrony 
oczu. Półmaska z serii X7 Charakteryzuje się dużą odpornością i wytrzymałością. Równomiernie 
rozłożony ciężar na twarzy użytkownika zapewnia komfort i szczelne przyleganie, przez co półmaska 
idealnie zachowuje swoją pozycję podczas wykonywania rożnych czynności. Półmaska pozwala na 
łatwy dostęp oraz szybką inspekcję membrany oddechowej poprzez zdjęcie pokrywy podzespołu 
wydechowego Półmaska serii Oxyline X7 dostępna w rozmiarach S, M and L. W celu prawidłowego 
użytkowania maski należy przed jej użyciem przeczytać niniejszą instrukcję a niniejszy dokument 
zachować do późniejszej konsultacji.
OSTRZEŻENIA: 1. Ta półmaska nie dostarcza tlenu (O2). Nie należy jej stosować w warunkach 
niedoboru tlenu poniżej 19,5%. 2. Odpowiedni typ filtra musi być dobrany w każdym przypadku w 
zależności od stężenia i rodzaju zanieczyszczeń. 3. Na każdej półmasce należy umieścić dwa filtry 
tego samego rodzaju i typu. 4.W żadnym wypadku nie mogą być używane do ochrony przed tlenkiem 
węgla. 5. Półmaska nie może być modyfikowana. 6. Półmaska z filtrami nie może być używana w 
kontenerach, studniach, kanałach lub zamkniętych pomieszczeniach bez wentylacji. 7. Półmaska ze 
względu na konieczność zapewnienia wymaganej szczelności nie mogą być używane przez osoby z 
zarostem na twarzy. 8.W przypadku uszkodzenia półmaski, trudności w oddychaniu i/lub zawrotów 
głowy lub mdłości należy opuścić miejsce pracy. 9. Wyniki badań właściwości elektrostatycznych 
półmasek wielokrotnego użytku Oxyline X7 spełniają kryteria ochrony przed elektrycznością statyczną 
przedstawione w normie PN-EN ISO 80079-36:2016-07 dla stref zagrożenia wybuchem 0, 1, 2, 20, 
21 i 22 i tym samym spełniają wymagania Rozporządzeniem Ministra Energii z dnia 23 listopada  
2016 w sprawie szczegółowych wymagań dotyczących prowadzenia ruchu podziemnych zakładów 
górniczych (Dz.U.2017, poz. 1118) w zakresie parametrów antyelektrostatycznych środków ochrony 
indywidualnej, wobec czego mogą być bezpiecznie stosowane w obecności mediów palnych w tym 
metanu i pyłów węgla, zwłaszcza w warunkach klimatycznych panujących w terenie podziemnych 
zakładów górniczych (wyrobiska zaliczone do stopnia niebezpieczeństwa wybuchu metanu „a”, „b” i 
„c” oraz do klasy zagrożenia wybuchem pyłów węgla A i B). 10. Stosować w połączeniu tylko z filtrami 
posiadającymi certyfikat CE wg EN 143:2000 + A1:2006 lub pochłaniaczami wg EN14387:2004 + 
A1:2008. Należy przestrzegać obowiązujących przepisów krajowych. Wytyczne zawarte są w normie 
EN 529:2005 (zalecenia dotyczące doboru, stosowania, pielęgnacji i konserwacji). 11. Nie używać 
w atmosferze o zwiększonej zawartości tlenu (wzbogaconej tlenem).
PRZED UŻYCIEM: 1. Upewnić się, że półmaska Oxyline X7 jest kompletna i posiada wszystkie 
jej części: pasy i taśmy, zawory wdechowe i zawór wydechowy, uszczelki itp. 2. Przed użyciem 
sprawdzić czy półmaska Oxyline X7 nie posiada śladów zanieczyszczeń, pęknięć, pęknięć, luźnych 
elementów. W przypadku wystąpienia powyższych usterek, półmaska musi zostać zutylizowana. 3. 
Upewnić się, że wybrany filtr jest odpowiedni do zamierzonego zastosowania. 4. Upewnić się, że 
dla każdej półmaski dostępne są dwa filtry tego samego typu.
INSTRUKCJA MONTAŻU: Dopasować złącze filtra do uchwytu filtra w półmasce (Fig.1). Wcisnąć 
i obrócić filtr do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara (Fig.2). Powtórzyć 
procedurę dla drugiego filtra.
INSTRUKCJA ZAKŁADANIA I DOPASOWANIA: 1. Wyreguluj plastikową część taśm nagłowia 
tak, aby wygodnie przylegała do głowy. 2. Umieść plastikową kołyskę nad głową, tak aby strzałka 
znajdująca się przy rysunku twarzy (na kołysce) była skierowana do góry. 3. Przytrzymaj końce 
dolnych elastycznych pasków jedną ręką, a drugą wsuń półmaskę na twarz, zakrywając usta i nos 
(Fig.3). 4. Chwyć końce pasków, umieść je z tyłu szyi i połącz ze sobą. (Fig.4) Wyreguluj paski, 
ciągnąc końce pasków, aż do uzyskania bezpiecznego i wygodnego dopasowania. Napięcie 
pasków można zmniejszyć poprzez wyciągnięcie wypustek zapięć. Uwaga: Jeśli test dopasowania 
nie daje zadowalających wyników, skontaktuj się ze swoim kierownikiem ds. BHP, aby wybrać 
inny model półmaski.
SPRAWDZENIE SZCZELNOŚCI I DOPASOWANIA PÓŁMASKI SERII OXYLINE X7
Test nadciśnieniowy: Używając do półmaski filtrów, pochłaniaczy i filtropochłaniaczy. Zakryj 
ręką zawór wydechowy, zrób delikatny wydech, aby uzyskać nadciśnienie i upewnij się, że nie 
wykryto wycieków powietrza. (Fig.5 ). W przypadku braku wycieku, poczujesz, że półmaska jest 
dopasowana do twarzy.
Test podciśnieniowy: • W przypadku stosowania z pochłaniaczami X701 A1, X702 A1E1, X703 
ABEK1, X704 K1, X705 A2, X70923 AE1P3 R D, X70926 ABEK1P3 R D, X70523 A2P3 R D, zakryj 
dłońmi otwory pochłaniaczy i wykonaj wdech (Fig.6).W przypadku braku przecieku, można uznać, 
że półmaska jest dopasowana do twarzy. • W przypadku stosowania z filtropochłaniaczami X793 
P3 R, X793C P3 R ściśnĳ palcami pokrywę filtropochłaniacza z jego korpusem aby go uszczelnić, 
wykonaj wdech (Fig.7). W przypadku braku przecieku, można uznać, że półmaska jest dopasowana 
do twarzy. • W przypadku stosowania z filtrami serii X2000 należy umieścić kciuki w środkowym 
położeniu filtrów i wdychać powietrze (Fig.8). W przypadku braku przecieku, można uznać, że 
półmaska jest dopasowana do twarzy. • Jeśli w niektórych testach wykryjesz przeciek, oznacza to, 
że półmaska nie została prawidłowo umiejscowiona na twarzy. Jeśli tak jest, należy ponownie ją 
dopasować regulując elastyczne paski i powtórzyć kontrolę szczelności. • Jeśli nie można uzyskać 
prawidłowego dopasowania do twarzy, nie należy wchodzić w zanieczyszczone środowisko. • 
Skonsultuj się z ekspertem ds. bezpieczeństwa pracy. • Aby zdjąć półmaskę należy poluzować 
elastyczne paski, odpiąć dolne paski i zdjąć uprząż z głowy.
PRZECHOWYWANIE: Półmaski serii Oxyline X7 należy przechowywać bez filtrów, w hermetycznie 
zamkniętej torbie, w temperaturze pokojowej w suchym miejscu, z dala od zanieczyszczeń. Nie 
wystawiać maski na działanie ciepła powyżej 50°C i nie wystawiać na bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych.
CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA: • Przed czyszczeniem półmaski należy zdjąć filtry/pochłaniacze/
pochłaniacze filtrów. • Półmaskę czyść wilgotną szmatką i zanurz ją w roztworze ciepłej wody o 
temperaturze nie przekraczającej 50°C, w razie potrzeby stosując neutralny detergent. • Spłukać 
ciepłą wodą i wysuszyć na powietrzu w środowisku wolnym od zanieczyszczeń. • NIE CZYŚCIĆ 
ROZPUSZCZALNIKAMI, DETERGENTAMI LUB PRODUKTAMI NA BAZIE OLEJU.
KONSERWACJA: Aby utrzymać półmaskę w jak najlepszej kondycji, po każdym użyciu wykonaj 
następujące czynności: • Czyścić i przechowuj w całkowicie suchym miejscu, w hermetycznie 
zamkniętej torbie bez filtrów. • Sprawdzić zawory wdechowe i wydechowe i utrzymywać je w 
całkowitej czystości, bez żadnych zniekształceń. • Upewnić się, że elastyczność pasków nie 
zmniejsza się. • Sprawdzić dobry stan i położenie uszczelek uchwytu filtra i części czołowej. • Upewnĳ 
się, że półmaska nie ma żadnych śladów brudu, rozdarcia, pęknięć ani wgnieceń w żadnym z jej 
elementów. • Jeżeli którykolwiek z elementów wykazuje jakiekolwiek zniekształcenia, półmaskę 
należy wymienić i/lub zutylizować.
Informacje o dacie produkcji można znaleźć na częściach maski. Poniższa tabela pokazuje, 
które części posiadają datownik.

Zapasowy Części Numer 
części

Wskazanie 
daty produkcji

Możliwość wymiany 
przez autoryzowanego 
sprzedawcę użytkownik

Część twarzowa (rozmiar S) HMS701 Tak Nie
Część twarzowa (rozmiar M) HMS702 Tak Nie
Część twarzowa (rozmiar L) HMS703 Tak Nie
Czasza maski HMS704 Tak Nie
York HMS705 Tak Nie
Pokrywa zaworów HMS706 Tak Tak
Taśmy nagłowia HMS709 Nie Tak
Zapinki taśmy nagłowia HMS710 Nie Tak
Taśmy HMS711 Nie Tak
Lewa klamra HMS712 Nie Tak
Prawa klamra HMS713 Nie Tak
Zawór wydechowy FFS605 Nie Tak

Zawór wdechowy HMS606 Nie Tak

INSTRUKCJA WYMIANY: Oxyline X7 zespół uprzęży na głowę. 1. Zdejmij pokrywę zaworu Oxyline 
X7 (HMS706)/taśmy nagłowia (HMS709) poprzez odciągnięcie od części czołowej. 2. Załóż pokrywę 
zaworu (HMS706)/ taśmy nagłowia, wyrównując części i zatrzaskując je razem. Po prawidłowym 
założeniu powinno być słyszalne pstryknięcie.
Zawór wydechowy Oxyline X7: 1. Zdejmij pokrywę zaworu Oxyline X7 (ref. HMS706)/zespół wiązki 
przewodów głowy (HMS709), odciągając go od części twarzowej . 2. Wyjmij zawór wydechowy 
Oxyline X7 (ref. FFS605) z gniazda zaworu, wyciągając każdy trzpień zaworu oddzielnie od otworów. 
3. Wymień zawór wydechowy (ref. FFS605), wkładając trzpienie i pociągając z przeciwnej strony, 
aż obydwie zatrzasną się na swoim miejscu. Nacisnąć z boku trzpienie zaworów, aby upewnić się, 
że są prawidłowo osadzone. 4. Wymień pokrywę zaworów (ref. HMS706)/zespół wiązki przewodów 
nagłowia (ref. HMS709). Uwaga: Przeprowadzić kontrolę uszczelnienia podciśnieniowego, aby 
upewnić się, że zawór wydechowy działa prawidłowo. (Przeczytaj, jak to zrobić w IFU)
Zawór wdechowy Oxyline X7: 1. Wyjmij zawór wdechowy Oxyline X7 (HMS606), chwytając i 
wyciągając trzpień zaworu z gniazda. 2. Wymień zawór, wciskając trzpień w otwór i manipuluj 
końcówką trzpienia, aż do całkowitego osadzenia zaworu.
CZAS UŻYTKOWANIA: Półmaski serii Oxyline X7 wykonane są z wysokiej jakości materiałów. 
Jednakże części takie jak zawory, szelki, paski lub inne części wymagające kontroli należy wymienić, 
gdy tylko wykażą jakiekolwiek zmiany lub zniekształcenia. Okres ważności półmaski serii Oxyline 
X7: 5 lat od daty produkcji.
OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA: Użycie tej maski musi być zgodne z obowiązującymi przepisami, 
regulacjami i normami dotyczącymi ochrony dróg oddechowych obowiązującymi w danym kraju.
OZNACZENIA I SYMBOLE. PIKT: 1. Zapoznaj się z informacjami dostarczonymi przez producenta. 
2. Zakres temperatury przechowywania . 3. Chronić przed wilgocią. 4. Data ważności rok/miesiąc. 
5. Datownik = rok i miesiąc danych produkcyjnych.
Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za badanie typu UE i produkcję zgodnie z modułem 
C2 rozporządzenia (UE) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex - Francja, jednostka notyfikowana nr. 0082. Deklaracja zgodności UE z 
rozporządzeniem dotyczącym środków ochrony indywidualnej (UE) 2016/425 znajduje się 
na stronie www.oxyline.eu

(PT) Meia máscara Oxyline X7 série OxyPro
com encaixe de baioneta, peça facial reutilizável de silicone
Fabricação : OXYLINE Sp. z oo, Polónia, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
EPI categoria III – Meia máscara; Referencial técnico em utilização: EN140:1998. Tamanho S – 
Referência X7-S, Tamanho M – Referência X7-M, Tamanho L – Referência X7-L.
CONSTRUÇÃO DA MÁSCARA. GRAPH: 1. Máscara facial: tamanhos S (ref. HMS701), M (ref. 
HMS702), L (ref. HMS703). 2 Filtros do corpo e inspiração e expiração da sede das válvulas 
(objetiva, ref. HMS704). 3. Conjunto de arnês de cabeça (ref. HMS709) com base frontal rígida, 
elásticos e fivela, York (ref. HMS705) e Tampa da válvula (ref. HMS706). 4. Válvulas de inalação 
(ref. HMS606) e de exalação (ref. FFS605).
MARCAÇÕES NA VÁLVULA. PHOTO: 1. marcação do nome do produto OXYLINE X7. 2. marcação 
na válvula da máscara, número da norma europeia EN 140:1998. 3. marcação na válvula da máscara, 
marcação CE e número do organismo notificado 0082.
INSTRUÇÕES DE USO: Série Oxyline X7 para uso com dois componentes purificadores de ar. 
A meia máscara reutilizável Oxyline X7 possui duas conexões de baioneta. Fornece proteção 
respiratória, protegendo contra uma ampla gama de gases, vapores e poeiras. Seu formato 
ergonômico ajustado garante uma visão ideal e é compatível com equipamentos de proteção ocular. 
Caracteriza-se por grande resistência e durabilidade. O peso uniformemente distribuído no rosto 
do usuário garante conforto e ajuste justo, graças ao qual a meia máscara mantém perfeitamente 
sua posição durante diversas atividades. A meia máscara permite fácil acesso e rápida inspeção 
da membrana respiratória, removendo a tampa do componente expiratório. As meias máscaras da 
série Oxyline X7 estão disponíveis nos tamanhos S, M e L. Para utilizar a máscara corretamente, 
leia estas instruções antes de usar e guarde este documento para referência futura.
ADVERTÊNCIAS: 1. Esta meia máscara não fornece oxigênio (O2) e deve ser usada em ambiente 
de trabalho ventilado em que o teor de oxigênio seja igual ou superior a 19,5% por volume. 2. Em 
cada caso, deve-se selecionar o tipo de filtro adequado em função da concentração e do tipo de 
contaminantes. Não use o respirador em ambientes onde o valor da concentração de contaminantes 
seja desconhecido, criando um perigo imediato à vida ou à saúde. 3. Ao utilizar a meia máscara, 
deve-se usar sempre duas peças filtrantes. 4. Sob nenhuma circunstância deve ser utilizado para 
proteção contra monóxido de carbono. 5. A meia máscara não deve ser modificada ou usada quando 
danificada. 6. Este respirador com filtro não pode ser usado em recipientes, poços, esgotos ou 
em espaços confinados sem ventilação. 7. A meia máscara não deve ser usada por pessoas com 
barba ou outros pêlos faciais que possam impedir a vedação da máscara facial. 8. Saia do local de 
trabalho se o respirador estiver danificado, dificuldade respiratória e/ou tontura ou náusea. 9. Os 
resultados dos ensaios das propriedades eletrostáticas das meias-máscaras reutilizáveis   Oxyline 
X7 cumprem os critérios de proteção contra a eletricidade estática apresentados na norma PN-EN 
ISO 80079-36:2016-07 para zonas de risco de explosão 0, 1, 2, 20, 21 e 22 e, portanto, cumprem os 
requisitos do Regulamento do Ministro da Energia de 23 de novembro de 2016 sobre os requisitos 
detalhados para a operação de centrais de mineração subterrâneas (Diário Oficial de 2017, item 
1118) no âmbito dos parâmetros antiestáticos de equipamentos de proteção individual, e portanto, 
podem ser utilizados com segurança na presença de meios inflamáveis, incluindo metano e pó de 
carvão, especialmente nas condições climáticas prevalecentes na área de plantas de mineração 
subterrâneas (escavações classificadas como classe de risco de explosão de metano" a", "b" e "c" 
e classe de risco de explosão de pó de carvão A e B). 10. Utilizar apenas em conjunto com filtros 
aprovados pela CE de acordo com a norma EN 143:2000 + A1:2006 e/ou com filtros de cartucho 
de acordo com a norma EN 14387:2004 + A1:2008. Os regulamentos aplicáveis do país devem 
ser seguidos. Para obter diretrizes, está disponível a norma EN 529: 2005 (recomendações para 
seleção, uso, cuidado e manutenção). 11. Não utilize numa atmosfera enriquecida com oxigénio 
ou numa atmosfera enriquecida com oxigénio.
ANTES DE USAR: 1. Certifique-se de que o respirador da série Oxyline X7 tenha todas as peças: 
arnês e correias, válvulas de inalação e exaustão, vedações etc. 2. Certifique-se de que a meia 
máscara da série Oxyline X7 esteja em perfeitas condições, não apresente sinais de sujeira, 
rachaduras, danos, impactos; 3. em qualquer um dos seus elementos. Se isso não acontecer, pare 
de usá-lo. Certifique-se de que o filtro, filtro absorvente ou absorvedor selecionado seja adequado 
ao uso pretendido em seu trabalho. 4. Certifique-se de que os dois componentes purificadores de 
ar disponíveis sejam do mesmo tipo.
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM: Alinhe o adaptador plástico do filtro com o porta-filtro da 
máscara (Fig.1). Pressione e gire o filtro totalmente para a direita (Fig.2). Repita o procedimento 
para o outro filtro.
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM: 1. ajuste a parte plástica da faixa de cabeça (suporte) para que 
ela se ajuste confortavelmente à sua cabeça. 2. Coloque o suporte de plástico sobre sua cabeça 
de forma que a seta ao lado do desenho da face (no suporte) fique voltada para cima. 3. Segure 
as pontas dos elásticos inferiores com uma mão e com a outra deslize a máscara sobre o rosto, 
cobrindo boca e nariz (Fig.3) 4. Pegue as pontas das tiras, coloque-as na parte de trás da máscara. 
seu pescoço e conecte-os juntos. (Fig.4) Ajuste a tensão da cinta, puxando as pontas das cintas até 
obter um ajuste seguro e confortável. A tensão da correia pode ser reduzida empurrando a fivela 
para fora das costas. Observação: Se o teste de ajuste não produzir resultados satisfatórios, entre 
em contato com seu gerente de saúde e segurança para selecionar outro modelo de respirador.
VERIFICAÇÃO DO APERTO E AJUSTE DA MEIA MÁSCARA OXYLINE X7
Verificação do lifting facial com pressão positiva: Utilização de filtros, absorventes e 
absorvedores de filtros para a meia máscara. Cubra a válvula de exalação com a mão, expire 
suavemente para aumentar a pressão positiva e certifique-se de que nenhum vazamento de ar foi 
detectado. (Fig.5) Se não houver vazamento, foi obtido um ajuste adequado.
Verificação de lifting facial com pressão negativa: • Ao usar com filtros X701 A1, X702 A1E1, 
X703 ABEK1, X704 K1, X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD 
cubra os orifícios dos absorvedores com as mãos e inspire (Fig.6). Se não houver vazamento 
de ar, foi obtido um ajuste adequado. • Ao usar os absorvedores de filtro X793 P3 R, X793C P3 
R, aperte a tampa do filtro com os dedos para mantê-la vedada e inspire (Fig.7). Se não houver 
vazamento de ar, foi obtido um ajuste adequado. • Ao usar os Filtros X2000, coloque os polegares 
na posição intermediária dos filtros e inspire (Fig.8). Se não houver vazamento de ar, foi obtido 
um ajuste adequado. • Se detectar vazamento de ar em alguns dos testes, o respirador não foi 
devidamente ajustado no rosto. • Se for este o caso, deverá reajustar os elásticos e repetir o 
teste de estanqueidade. • Se não conseguir obter a vedação facial adequada, não pise na área 
contaminada. • Em caso de dúvida, consulte um inspetor de segurança. • Para retirar a máscara, 
afrouxe as tiras elásticas, desfaça as tiras inferiores e retire-a da cabeça
ARMAZENAMENTO: As meias máscaras da série Oxyline X7 devem ser armazenadas sem 
componentes purificadores de ar, em saco hermeticamente fechado, em temperatura ambiente, 
em local seco e longe de contaminação. Não exponha a máscara a calor superior a 50 °C e não 
a exponha à luz solar direta.
LIMPEZA E DESINFECÇÃO: • Retire os filtros/absorventes/filtros absorventes antes de limpar a 
meia máscara • Limpe a meia máscara com um pano úmido e mergulhe-a em uma solução de água 
morna a uma temperatura não superior a 50 °C, usando um detergente neutro se necessário. • 
Enxágue com água morna e seque ao ar livre em um ambiente livre de contaminação. • NÃO LIMPAR 
COM SOLVENTES, DETERGENTES ALTOS OU PRODUTOS À BASE DE ÓLEO.
MANUTENÇÃO: Para manter o respirador nas melhores condições, execute os seguintes passos 
após cada utilização: • Limpe e guarde em local completamente seco em saco hermético e sem 
filtros. • Verifique as válvulas de inspiração e expiração e mantenha-as limpas e livres de qualquer 
distorção. • Certifique-se de que a elasticidade das correias não diminui. • Verifique o estado e 
a posição das vedações no porta-filtro e na parte frontal. • Certifique-se de que a meia máscara 
esteja em perfeitas condições, sem vestígios de sujeira, rasgos ou rachaduras em nenhuma de 
suas partes. • Caso algum de seus componentes apresente alguma deformação, a meia máscara 
deverá ser substituída e/ou descartada.
As informações sobre a data de fabricação podem ser encontradas nas peças da meia 
máscara. A tabela abaixo mostra quais peças possuem um carimbo de data.

Peças de reposição Número da 
peça

Indicação da data 
de produção

Substituível por 
usuário autorizado

Máscara facial (para tamanho S) HMS701 Sim Não
Máscara facial (para tamanho M) HMS702 Sim Não
Máscara facial (para tamanho L) HMS703 Sim Não
Porta-objetivas HMS704 Sim Não
Iorque HMS705 Sim Não
Tampa da válvula HMS706 Sim Sim
Conjunto do arnês de cabeça HMS709 Não Sim
Plugue do chicote de cabeça HMS710 Não Sim
Alça (alças de cabeça) HMS711 Não Sim
Fivela esquerda HMS712 Não Sim
Fivela direita HMS713 Não Sim
Válvula de expiração FFS605 Não Sim
Válvula de inalação HMS606 Não Sim

INSTRUÇÕES DE SUBSTITUIÇÃO : Conjunto de arnês de cabeça Oxyline X7. 1. Remova 
a tampa da válvula Oxyline X7 (HMS706)/conjunto do chicote de fios do cabeçote (HMS709) 
puxando-a para fora da máscara facial. 2. Substitua a tampa da válvula (HMS706)/conjunto do 
chicote do cabeçote alinhando as peças e encaixando-as. Quando devidamente engatado, um 
estalo audível deverá ser ouvido.
Válvula de expiração Oxyline X7: 1. Remova a tampa da válvula Oxyline X7 (ref. HMS706)/conjunto 
do chicote de cabeça (HMS709) puxando-o para fora do molde. 2. Remova a válvula de exalação 
Oxyline X7 (ref. FFS605) da sede da válvula puxando cada haste da válvula separadamente dos 
orifícios. 3. Substitua a válvula expiratória (ref. FFS605) inserindo as hastes e puxando pelo lado 
oposto até que ambas encaixem no lugar. Empurre lateralmente as hastes das válvulas para 
garantir que estejam devidamente assentadas. 4. Substitua a tampa da válvula (ref. HMS706)/
conjunto do chicote do cabeçote (ref. HMS709). Observação: Realize uma verificação de vedação 
de pressão negativa para garantir que a válvula de exalação esteja funcionando corretamente. 
(Leia como fazer no IFU))
Válvula de inalação Oxyline X7: 1. Remova a válvula de inalação Oxyline X7 (HMS606) segurando 
e puxando a haste da válvula da sede. 2. Substitua a válvula pressionando a haste no orifício e 
manipulando a ponta da haste até que a válvula assente completamente.
TEMPO DE USO: As meias máscaras da série Oxyline X7 são feitas de materiais de alta qualidade. 
Porém, peças como válvulas, suportes, cintas ou outras peças que necessitem de inspeção devem 
ser substituídas assim que apresentarem qualquer alteração ou distorção. Prazo de validade da 
meia máscara da série Oxyline X7: 5 anos a partir da data de produção marcada na meia máscara.
RESTRIÇÕES DE USO: O uso desta máscara deve cumprir as leis, regulamentos e normas 
aplicáveis em matéria de proteção respiratória das autoridades do país.
MARCAS E SÍMBOLOS. PIKT: 1. Consulte informações fornecidas pelo fabricante. 2. Faixa de 
temperatura de armazenamento. 3. Umidade relativa máxima de armazenamento. 4. Data de 
validade ano/mês. 5. carimbo de data = dados de produção ano e mês.
Organismo notificado responsável pelo exame de tipo UE e pela produção de acordo com o 
Módulo C2 ou D do Regulamento (UE) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 
92412 COURBEVOIE cedex - França, Organismo notificado n.º. 0082. Para obter a Declaração 
de Conformidade da UE com o Regulamento EPI (UE) 2016/425, consulte www.oxyline.eu

(RO) Semi-mască Oxyline X7 seria OxyPro
cu un racord de baionetă, reutilizabil, piesa facială din silicon
Producție : OXYLINE Sp. z oo, Polonia, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
EIP categoria III–Semi-mască; Referenţial tehnic în utilizare: EN140:1998. Marimea S – Referinta 
X7-S, Marimea M – Referinta X7-M, Marimea L – Referinta X7-L.
CONSTRUCȚIA MȘTII. GRAPH: 1. Faceblank: mărimi S (ref. HMS701), M (ref. HMS702), L (ref. 
HMS703). 2 Filtre de corp și inhalare și expirare a scaunului supapelor (Pieza pentru nas, ref. 
HMS704). 3. Set ham pentru cap (ref. HMS709) cu baza frontala rigida, benzi elastice si catarama, 
York (ref. HMS705) și Capac supapă (ref. HMS706). 4. Supape de inhalare (ref. HMS606 ) și 
expirație (ref. FFS605).
MARCAJE PE SUPPA. PHOTO: 1. marcarea denumirii produsului OXYLINE X7. 2. marcaj pe 
supapa măștii, standardul european numărul EN 140:1998. 3. marcaj pe supapa măștii, marcaj 
CE și organism notificat numărul 0082.
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE: Seria Oxyline X7 pentru utilizare cu două componente de 
purificare a aerului. Semimasca reutilizabila Oxyline X7 are doua conexiuni baioneta. Oferă protecție 
respiratorie, protejând împotriva unei game largi de gaze, vapori și praf. Forma sa ergonomică 
montată asigură o vedere optimă și este compatibilă cu echipamentul de protecție a ochilor. Se 
caracterizează prin rezistență mare și durabilitate. Greutatea distribuită uniform pe fața utilizatorului 
asigură confort și potrivire strânsă, datorită cărora semi-mască își păstrează perfect poziția în 
timpul diferitelor activități. Semi-mască permite accesul ușor și inspecția rapidă a membranei de 
respirație prin îndepărtarea capacului componentei expiratorii. Semimăștile din seria Oxyline X7 
sunt disponibile în mărimile S, M și L. Pentru a utiliza corect masca, citiți aceste instrucțiuni înainte 
de utilizare și păstrați acest document pentru referințe ulterioare.
ATENȚIONARE: 1. Această semi-mască nu furnizează oxigen (O2) și trebuie utilizată într-un mediu 
de lucru ventilat în care conținutul de oxigen este egal sau mai mare de 19,5% în volum. 2. În fiecare 
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caz, trebuie selectat tipul adecvat de filtru în funcție de concentrația și tipul de contaminanți. Nu 
utilizați aparatul respirator în medii în care valoarea concentrației de contaminanți este necunoscută, 
creând un pericol imediat pentru viață sau sănătate. 3. Când utilizați semi-mască, trebuie să purtați 
întotdeauna două piese filtrante. 4. În niciun caz nu trebuie utilizat pentru protecție împotriva 
monoxidului de carbon. 5. Semimasca nu trebuie modificată sau folosită atunci când este deteriorată. 
6. Acest respirator cu filtru nu poate fi utilizat în containere, puțuri, canalizări sau în spații închise 
fără ventilație. 7. Semi-mască nu trebuie folosită de persoanele cu barbă sau alt păr facial care ar 
putea împiedica etanșarea măștii de față. 8. Părăsiți locul de muncă dacă aparatul respirator este 
deteriorat, respirația este dificilă și/sau amețeli sau greață. 9. Rezultatele testelor proprietăților 
electrostatice ale semimăștilor reutilizabile Oxyline X7 îndeplinesc criteriile de protecție împotriva 
electricității statice prevăzute în standardul PN-EN ISO 80079-36:2016-07 pentru zonele cu pericol 
de explozie 0, 1, 2, 20, 21 și 22 și astfel îndeplinesc cerințele Regulamentului ministrului energiei 
din 23 noiembrie 2016 privind cerințele detaliate pentru funcționarea instalațiilor miniere subterane 
(Jurnalul de legi 2017, articolul 1118) în sfera parametrilor antistatici ai echipamentului individual de 
protecție, iar apoi pot fi utilizate în condiții de siguranță în prezența unor medii inflamabile, inclusiv 
metan și praf de cărbune, în special în condițiile climatice predominante în zona uzinelor miniere 
subterane (săpături clasificate ca metanii din clasa de pericol de explozie „a”, „b” și „ c" și clasa de 
pericol de explozie a prafului de cărbune A și B). 10. Utilizați numai împreună cu filtre aprobate CE 
în conformitate cu EN 143:2000 + A1:2006 și/sau cu filtre cu cartuș în conformitate cu standardul 
EN 14387:2004 + A1:2008. Trebuie respectate reglementările aplicabile ale țării. Pentru a obține 
liniile directoare, este disponibil standardul EN 529: 2005 (recomandări pentru selecție, utilizare, 
îngrijire și întreținere). 11. Nu utilizați într-o atmosferă îmbogățită cu oxigen sau într-o atmosferă 
îmbogățită cu oxigen.
ÎNAINTE DE UTILIZARE: 1. Asigurați-vă că aparatul respirator din seria Oxyline X7 are toate părțile: 
ham și curele, supape de inhalare și evacuare, etanșări etc. 2. Asigurați-vă că semi-mască din seria 
Oxyline X7 este în stare perfectă, nu prezintă urme de murdărie, crăpături, deteriorare, impacturi; 3. 
pe oricare dintre elementele sale. Dacă nu, încetează să-l folosești. Asigurați-vă că filtrul, absorbantul 
de filtru sau absorbantul selectat este potrivit pentru utilizarea prevăzută în munca dumneavoastră. 
4. Asigurați-vă că cele două componente disponibile pentru purificarea aerului sunt de același tip.
INSTRUCȚIUNI DE MONTARE: Aliniați adaptorul filtrului din plastic cu suportul filtrului de pe mască 
(Fig.1). Apăsați și rotiți filtrul complet spre dreapta (Fig.2). Repetați procedura pentru celălalt filtru.
INSTRUCȚIUNI DE MONTARE: 1. reglați partea din plastic a benzii pentru cap (leagăn) astfel încât 
să se potrivească confortabil în jurul capului. 2. Așezați suportul de plastic deasupra capului, astfel 
încât săgeata să fie lângă desenul feței (pe leagăn) era în sus. 3. Țineți capetele benzilor elastice 
inferioare cu o mână și cu cealaltă mână glisați masca peste față, acoperind-o gura și nasul (Fig.3) 
4. Prindeți capetele curelelor, așezați-le pe spatele gâtul și conectați-le împreună. (Fig.4) Reglați 
tensiunea curelei, trăgând de capetele curelelor până când se obține o potrivire sigură și confortabilă. 
Tensiunea curelei poate fi redusă prin împingerea cataramei din spate. Notă: Dacă testul de potrivire 
nu produce rezultate satisfăcătoare, contactați managerul dumneavoastră de sănătate și siguranță 
pentru a selecta un alt model de respirator.
VERIFICAREA ETANCHEITĂȚII ȘI A POTRĂRII SEMIMAȘTII OXYLINE X7
Verificare cu lifting facial la presiune pozitivă: Folosirea de filtre, absorbante și absorbante de 
filtru pentru semi-mască. Acoperiți supapa de expirație cu mâna, expirați ușor pentru a crea presiune 
pozitivă și asigurați-vă că nu au fost detectate scurgeri de aer. (Fig.5) Dacă nu există scurgeri, sa 
realizat o potrivire adecvată.
Verificare cu lifting facial la presiune negativă: • Când se utilizează cu filtre X701 A1, X702 
A1E1, X703 ABEK1, X704 K1, X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 
A2P3 RD acoperiți orificiile absorbantelor cu mâinile și inspirați (Fig.6). Dacă nu există scurgeri 
de aer, a fost realizată o potrivire adecvată. • Când utilizați filtrele absorbante X793 P3 R, X793C 
P3 R, prindeți capacul filtrului cu degetele pentru a-l ține etanș, inspirați (Fig.7). Dacă nu există 
scurgeri de aer, a fost realizată o potrivire adecvată. • Când utilizați filtrele X2000, plasați degetele 
mari în poziția de mijloc a filtrelor și inspirați (Fig.8). Dacă nu există scurgeri de aer, a fost realizată 
o potrivire adecvată. • Dacă detectați o scurgere de aer la unele dintre teste, respiratorul nu a fost 
montat corespunzător pe față. • Dacă acesta este cazul, ar trebui să reajustați curelele elastice și 
să repetați testul de etanșeitate. • Dacă nu puteți obține etanșarea corectă a feței, nu pășiți în zona 
contaminată. • Dacă aveți îndoieli, consultați un inspector de siguranță. • Pentru a scoate masca, 
slăbiți curelele elastice, desfaceți curelele inferioare și scoateți-o de pe cap
DEPOZITARE: Semimăștile din seria Oxyline X7 trebuie depozitate fără componente de purificare a 
aerului, într-o pungă închisă ermetic, la temperatura camerei, într-un loc uscat, ferit de contaminare. 
Nu expuneți masca la căldură peste 50 °C și nu o expuneți la lumina directă a soarelui.
CURĂȚARE ȘI DEZINFECȚIE: • Detașați filtrele / absorbantele / absorbantele de filtru înainte de 
curățarea semi-mască • Curățați semi-mască cu o cârpă umedă și scufundați-o într-o soluție de apă 
caldă la o temperatură care să nu depășească 50 °C, folosind un detergent neutru dacă necesar. 
• Clătiți cu apă caldă și uscați la aer într-un mediu fără contaminare. • NU CURAȚI CU SOLVENTI, 
DETERGENȚI SAU PRODUSE PE BAZĂ DE ULEI.
ÎNTREȚINERE: Pentru a menține aparatul respirator în cea mai bună stare, efectuați următorii pași 
după fiecare utilizare: • Curățați și depozitați într-un loc complet uscat într-o pungă etanșă fără filtre. 
• Verificați supapele de inhalare și expirație și păstrați-le curate, fără orice deformare. • Asigurați-vă 
că elasticitatea curelelor nu scade. • Verificaţi starea şi poziţia garniturilor de pe suportul filtrului 
şi pe partea frontală. • Asigurați-vă că semi-mască este în stare perfectă, fără urme de murdărie, 
rupturi sau crăpături în niciuna dintre părțile sale. • Dacă oricare dintre componentele sale prezintă 
vreo deformare, semi-mască trebuie înlocuită și/sau aruncată.
Informații cu privire la data fabricației pot fi găsite pe piesele semi-mască. Tabelul de mai jos 
arată ce părți au o ștampilă de dată.

Piese de schimb Numărul 
piesei

Indicarea datei de 
producție

Înlocuit de utilizator 
autorizat

Faceblank (pentru mărimea S) HMS701 da Nu
Faceblank (pentru mărimea M) HMS702 da Nu
Faceblank (pentru mărimea L) HMS703 da Nu
Piesa nasului HMS704 da Nu
York HMS705 da Nu
Capacul supapei HMS706 da da
Ansamblu ham pentru cap HMS709 Nu da
Mufa cablajului HMS710 Nu da
Cureaua (Creele pentru cap) HMS711 Nu da
Catarama stanga HMS712 Nu da
Catarama dreapta HMS713 Nu da
Supapa de expirare FFS605 Nu da
Supapa de inhalare HMS606 Nu da

INSTRUCȚIUNI DE ÎNLOCUIRE : Ansamblu ham pentru cap Oxyline X7. 1. Scoateți capacul supapei 
Oxyline X7 (HMS706)/ansamblul cablajului capului (HMS709) trăgându-l de pe față. 2. Înlocuiți 
capacul supapei (HMS706)/ansamblul cablajului capului, aliniind piesele și fixând împreună. Când 
este cuplat corespunzător, ar trebui să se audă un pocnet sonor.
Supapă de expirare Oxyline X7: 1. Scoateți capacul supapei Oxyline X7 (ref. HMS706)/ansamblul 
cablajului capului (HMS709) trăgându-l de pe față. 2. Scoateți supapa de expirare Oxyline X7 (ref. 
FFS605) din scaunul supapei trăgând fiecare tijă de supapă separat de orificii. 3. Înlocuiți supapa 
de expirație (ref. FFS605) introducând tijele și trăgând din partea opusă până când ambele sunt 
fixate în poziție. Împingeți lateral tijele supapelor pentru a vă asigura că sunt așezate corect. 4. 
Înlocuiți capacul supapei (ref. HMS706)/ansamblul cablaj cap (ref. HMS709). Notă: Efectuați o 
verificare a etanșării cu presiune negativă pentru a vă asigura că supapa de expirare funcționează 
corect. (Citiți cum se face în IFU))
Supapă de inhalare Oxyline X7: 1. Scoateți supapa de inhalare Oxyline X7 (HMS606) prinzând 
și trăgând tija supapei de pe scaun. 2. Înlocuiți supapa apăsând tija în orificiu și manipulând vârful 
tijei până când supapa se așează complet.
TIMP DE UTILIZARE: Semimăștile din seria Oxyline X7 sunt fabricate din materiale de înaltă calitate. 
Cu toate acestea, piesele precum supapele, bretelele, curelele sau alte piese care necesită inspecție 
trebuie înlocuite de îndată ce prezintă orice modificare sau denaturare. Perioada de valabilitate a 
semi-măștii din seria Oxyline X7: 5 ani de la data producției marcată pe semi-mască.
RESTRICȚII DE UTILIZARE: Utilizarea acestei măști trebuie să respecte legile, reglementările și 
standardele aplicabile privind protecția respiratorie ale autorităților din țară.
MARCI SI SIMBOLULE. PIKT: 1. Vezi informațiile furnizate de producător. 2. Interval de temperatură 
de depozitare. 3. Umiditate relativă maximă de depozitare. 4. Data expirării an/lună. 5. ștampila cu 
data = datele de producție anul și luna.
Organism notificat responsabil de examinarea UE de tip și de producție conform Modulului C2 
sau D din Regulamentul (UE) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex - Franța, Organism Notificat Nr. 0082. Pentru Declarația de conformitate a 
UE față de Regulamentul privind EIP (UE) 2016/425, consultați www.oxyline.eu

(RU) Полумаска Oxyline серии X7 OxyPro
с байонетным соединением, многоразовая, силиконовая лицевая маска
Производитель : OXYLINE Sp. z oo, Польша, 95-200 Пабянице, ул. Пилсудского 23, oxyline@
oxyline.eu
СИЗ категории III – Полумаска; Используемый технический справочник: EN140:1998. Размер 
S – Артикул X7-S, Размер M – Артикул X7-M, Размер L – Артикул X7-L.
КОНСТРУКЦИЯ МАСКИ. GRAPH: 1. Лицевая заглушка: размеры S (арт. HMS701), M (арт. 
HMS702), L (арт. HMS703). 2 корпуса фильтров и седла клапанов вдоха и выдоха (насадка, 
арт. HMS704). 3. Комплект оголовья (арт. HMS709) с жестким передним основанием, резинками 
и пряжкой, York. (артикул HMS705) и крышку клапана (артикул HMS706). 4. Клапаны вдоха 
(арт. HMS606) и выдоха (арт. FFS605).
МАРКИРОВКА НА КЛАПАНЕ. PHOTO: 1. маркировка названия изделия OXYLINE X7. 2. 
маркировка на клапане маски, номер европейского стандарта EN 140:1998. 3. маркировка на 
клапане маски, маркировка CE и номер уполномоченного органа 0082.
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: Серия Oxyline X7 для использования с двумя компонентами 
очистки воздуха. Многоразовая полумаска Oxyline X7 имеет два байонетных соединения. 
Обеспечивает защиту органов дыхания, защищая от широкого спектра газов, паров и пыли. Его 
эргономичная форма обеспечивает оптимальное зрение и совместима со средствами защиты 
глаз. Характеризуется большой стойкостью и долговечностью. Равномерно распределенный 
вес на лице пользователя обеспечивает комфорт и плотное прилегание, благодаря чему 
полумаска прекрасно сохраняет свое положение при различных видах деятельности. 
Полумаска обеспечивает легкий доступ и быстрый осмотр дыхательной мембраны путем 
снятия крышки компонента выдоха. Полумаски серии Oxyline X7 доступны в размерах S, M и 
L. Чтобы правильно использовать маску, прочтите данную инструкцию перед использованием 
и сохраните этот документ для дальнейшего использования.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: 1. Эта полумаска не подает кислород (O2) и должна использоваться в 
вентилируемых рабочих помещениях, в которых содержание кислорода равно или превышает 
19,5% по объему. 2. В каждом конкретном случае следует выбирать соответствующий тип 
фильтра в зависимости от концентрации и вида загрязнений. Не используйте респиратор 
в средах, где значение концентрации загрязняющих веществ неизвестно, что создает 
непосредственную опасность для жизни или здоровья. 3. При использовании полумаски 
всегда необходимо носить две фильтрующие детали. 4. Ни при каких обстоятельствах нельзя 
использовать его для защиты от угарного газа. 5. Полумаску нельзя модифицировать или 
использовать, если она повреждена. 6. Этот фильтрующий респиратор нельзя использовать 
в контейнерах, колодцах, канализации или в замкнутых пространствах без вентиляции. 
7. Полумаску не должны использовать люди с бородой или другими волосами на лице, 
которые могут помешать прилеганию маски. 8. Покинуть рабочее место при повреждении 
респиратора, затруднении дыхания и/или головокружении или тошноте. 9. Результаты 
испытаний электростатических свойств многоразовых полумасок Oxyline X7 соответствуют 
критериям защиты от статического электричества, представленным в стандарте PN-EN ISO 
80079-36:2016-07 для взрывоопасных зон 0, 1, 2, 20, 21 и 22 и тем самым соответствовать 
требованиям Постановления Министра энергетики от 23 ноября 2016 г. о подробных 
требованиях к эксплуатации подземных горнодобывающих предприятий (Законодательный 
вестник 2017 г., поз. 1118) в области антистатических параметров средств индивидуальной 
защиты, а затем их можно безопасно использовать в присутствии горючих сред, включая метан 
и угольную пыль, особенно в климатических условиях, преобладающих в районе подземных 
горнодобывающих предприятий (выработки, классифицированные как опасные по взрыву 
метанола «а», «б»). и «в» и угольной пыли класса опасности по взрыву А и Б). 10. Используйте 
только в сочетании с одобренными CE фильтрами в соответствии со стандартом EN 143:2000 
+ A1:2006 и/или с картриджными фильтрами в соответствии со стандартом EN 14387:2004 
+ A1:2008. Необходимо соблюдать применимые национальные правила. Чтобы получить 
инструкции, доступен стандарт EN 529: 2005 (рекомендации по выбору, использованию, уходу 
и техническому обслуживанию). 11. Не используйте в атмосфере, обогащенной кислородом, 
или в атмосфере, обогащенной кислородом.
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ: 1. Убедитесь, что в респираторе Oxyline серии X7 имеются все 
детали: ремни и ремни, клапаны вдоха и выдоха, уплотнения и т. д. 2. Убедитесь, что полумаска 
Oxyline серии X7 находится в идеальном состоянии, не имеет признаков загрязнения, трещин, 
повреждений, воздействия; 3. на любом из его элементов. Если этого не произойдет, прекратите 
его использование. Убедитесь, что выбранный фильтр, фильтр-поглотитель или поглотитель 
подходят для использования по назначению в вашей работе. 4. Убедитесь, что два доступных 
компонента очистки воздуха относятся к одному типу.
ИНСТРУКЦИЯ ПО СБОРКЕ: Совместите пластиковый адаптер фильтра с держателем 
фильтра на маске (Fig.1). Нажмите и поверните фильтр до упора вправо (Fig.2). Повторите 
процедуру для другого фильтра.
ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ: 1. отрегулируйте пластиковую часть оголовья (подставку) 
так, чтобы она удобно прилегала к голове. 2. Наденьте пластиковую подставку на голову так, 
чтобы стрелка рядом с рисунком лица (на подставке) была направлена вверх. 3. Придерживая 
концы нижних резинок одной рукой, другой рукой наденьте маску на лицо, закрывая рот 
и нос (Fig.3) 4. Возьмитесь за концы лямок, поместите их на спину шею и соедините их 
вместе. (Fig.4) Отрегулируйте натяжение ремня, потянув за концы ремней до тех пор, пока 
не будет обеспечена надежная и удобная посадка. Натяжение ремня можно уменьшить, 
выдвинув пряжку сзади. Примечание. Если проверка прилегания не дает удовлетворительных 
результатов, обратитесь к своему менеджеру по охране труда и технике безопасности, чтобы 
выбрать другую модель респиратора.
ПРОВЕРКА ЗАГРУЖЕННОСТИ И ПРИГОДНОСТИ ПОЛУМАСКИ OXYLINE X7
Проверка подтяжки лица положительным давлением: Использование фильтров, 
поглотителей и фильтров-поглотителей для полумаски. Закройте рукой клапан выдоха, 
осторожно выдохните, чтобы создать положительное давление, и убедитесь, что не 
обнаружено утечек воздуха. (Fig.5) Если утечки нет, посадка достигнута.
Проверка подтяжки лица отрицательным давлением: • При использовании с фильтрами 
X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X704 K1, X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 
RD, X70523 A2P3 RD закройте руками отверстия поглотителей и вдыхайте (Fig.6). Если утечки 
воздуха нет, посадка достигнута. • При использовании фильтров-поглотителей X793 P3 R, 
X793C P3 R зажмите крышку фильтра пальцами, чтобы она плотно прилегала, вдыхайте 
(Fig.7). Если утечки воздуха нет, посадка достигнута. • При использовании фильтров X2000 
поместите большие пальцы в среднее положение фильтров и вдохните (Fig.8). Если утечки 
воздуха нет, посадка достигнута. • Если в ходе некоторых тестов вы обнаружите утечку 
воздуха, респиратор неправильно прилегает к лицу. • В этом случае вам следует повторно 
отрегулировать эластичные ремни и повторить проверку на герметичность. • Если вы не 
можете обеспечить надлежащее лицевое уплотнение, не входите в загрязненную зону. • В 
случае сомнений проконсультируйтесь с инспектором по безопасности. • Чтобы снять маску, 

ослабьте эластичные ремни, расстегните нижние ремни и снимите ее с головы.
ХРАНЕНИЕ: Полумаски серии Oxyline X7 следует хранить без воздухоочистительных 
компонентов, в герметично закрытом пакете, при комнатной температуре, в сухом, защищенном 
от загрязнений месте. Не подвергайте маску воздействию тепла выше 50 °C и не подвергайте 
ее воздействию прямых солнечных лучей.
ОЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ: • Перед очисткой полумаски отсоедините фильтры/поглотители/
поглотители фильтров. • Очистите полумаску влажной тряпкой и погрузите ее в раствор теплой 
воды температурой не выше 50 °C, при необходимости используйте нейтральное моющее 
средство. необходимый. • Промойте теплой водой и высушите на воздухе в незагрязненной 
среде. • НЕ ЧИСТИТЕ РАСТВОРИТЕЛЯМИ, МОЮЩИМИ СРЕДСТВАМИ ИЛИ СРЕДСТВАМИ 
НА МАСЛЯНОЙ ОСНОВЕ.
ОБСЛУЖИВАНИЕ: Чтобы поддерживать респиратор в наилучшем состоянии, выполняйте 
следующие действия после каждого использования: • Очищайте и храните в абсолютно сухом 
месте в герметичном пакете без фильтров. • Проверяйте клапаны вдоха и выдоха и держите 
их в чистоте, без каких-либо деформаций. • Следите за тем, чтобы эластичность ремней 
не уменьшалась. • Проверьте состояние и положение уплотнений на держателе фильтра и 
передней части. • Убедитесь, что полумаска находится в идеальном состоянии, без следов 
грязи, потертостей и трещин в какой-либо из ее частей. • Если какой-либо из ее компонентов 
имеет деформацию, полумаску следует заменить и/или выбросить.
Информацию о дате изготовления можно найти на деталях полумаски. В таблице ниже 
показано, какие детали имеют отметку даты.

Запчасти Номер 
части

Указание даты 
производства

Заменяется 
авторизованным 
пользователем

Лицевая заготовка (для размера S) HMS701 Да Нет
Лицевая заготовка (для размера M) HMS702 Да Нет
Лицевая заготовка (для размера L) HMS703 Да Нет
Револьвер HMS704 Да Нет
Йорк HMS705 Да Нет
Крышка клапана HMS706 Да Да
Сборка головного ремня HMS709 Нет Да
Заглушка головного ремня HMS710 Нет Да
Ремень (ремни на голову) HMS711 Нет Да
Левая пряжка HMS712 Нет Да
Правая пряжка HMS713 Нет Да
Клапан выдоха FFS605 Нет Да
Клапан вдоха ХМС606 Нет Да

ИНСТРУКЦИИ ПО ЗАМЕНЕ : Жгут проводов головки Oxyline X7 в сборе. 1. Снимите крышку 
клапана Oxyline X7 (HMS706)/узл жгута проводов головки (HMS709), потянув за лицевую 
заглушку. 2. Замените крышку клапана (HMS706)/жгут проводов головки, совместив детали и 
щелкнув их вместе. При правильном включении должен быть слышен щелчок.
Клапан выдоха Oxyline X7: 1. Снимите крышку клапана Oxyline X7 (код HMS706)/узл жгута 
проводов головки (HMS709), потянув за лицевую заглушку. 2. Снимите клапан выдоха Oxyline 
X7 (арт. FFS605) с седла клапана, потянув каждый шток клапана отдельно из отверстий. 3. 
Замените клапан выдоха (арт. FFS605), вставив штоки и потянув их с противоположной 
стороны, пока они оба не защелкнутся на месте. Нажмите на стержни клапанов сбоку, чтобы 
убедиться, что они правильно посажены. 4. Замените крышку клапана (номер HMS706)/
головной жгут в сборе (номер HMS709). Примечание. Проведите проверку герметичности при 
отрицательном давлении, чтобы убедиться в правильной работе клапана выдоха. (Читайте 
как это сделать в ИФУ))
Клапан ингаляции Oxyline X7: 1. Снимите клапан ингаляции Oxyline X7 (HMS606), взявшись 
за шток клапана и потянув его из седла. 2. Замените клапан, вдавив шток в отверстие и 
манипулируя кончиком штока до полной посадки клапана.
ВРЕМЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ: Полумаски серии Oxyline X7 изготовлены из высококачественных 
материалов. Однако такие детали, как клапаны, распорки, ремни и другие детали, требующие 
проверки, необходимо заменять, как только они обнаруживают какие-либо изменения 
или деформации. Срок годности полумаски серии Oxyline X7: 5 лет с даты производства, 
указанной на полумаске.
ОГРАНИЧЕНИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ: Использование этой маски должно соответствовать 
действующим законам, правилам и стандартам органов власти страны в отношении защиты 
органов дыхания.
ЗНАКИ И СИМВОЛЫ. PIKT: 1. См. информацию, предоставленную производителем. 2. 
Диапазон температур хранения. 3. Максимальная относительная влажность при хранении. 
4. Срок годности год/месяц. 5. Штамп даты = год и месяц производства.
Уполномоченный орган, ответственный за проверку типа ЕС и за производство в соответствии 
с Модулем C2 или D Регламента (ЕС) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran 
- 92412 COURBEVOIE cedex - Франция, Уполномоченный орган №. 0082. Декларацию ЕС 
о соответствии Регламенту ЕС по средствам индивидуальной защиты (ЕС) 2016/425 
можно найти на сайте www.oxyline.eu.

(SK) Polomaska Oxyline X7 séria OxyPro
s bajonetovým uzáverom, opakovane použiteľná, silikónová lícnica
Výrobca : OXYLINE Sp. z oo, Poľsko, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
OOP kategórie III – polomaska; Používaný technický odkaz: EN140:1998. Veľkosť S – Referenčná 
X7-S, Veľkosť M – Referenčná X7-M, Veľkosť L – Referenčná X7-L.
KONŠTRUKCIA MASKY. GRAPH: 1. Faceblank: veľkosti S (ref. HMS701), M (ref. HMS702), L 
(ref. HMS703). 2 Telesné filtre a vdychovanie a vydychovanie sedla ventilov (nosník, ref. HMS704). 
3. Sada hlavového popruhu (ref. HMS709) s pevnou prednou základňou, elastickými pásikmi a 
prackou, York (ref. HMS705) a kryt ventilu (ref. HMS706). 4. Inhalačné (ref. HMS606) a výdychové 
ventily (ref. FFS605).
OZNAČENIE NA VENTILE. PHOTO: 1. označenie názvu produktu OXYLINE X7. 2. označenie na 
ventile masky, číslo európskej normy EN 140:1998. 3. označenie na ventile masky, označenie CE 
a číslo notifikovaného orgánu 0082.
NÁVOD NA POUŽITIE: Séria Oxyline X7 na použitie s dvoma komponentmi na čistenie vzduchu. 
Polomaska Oxyline X7 na opakované použitie má dva bajonetové spoje. Poskytuje ochranu 
dýchacích ciest, chráni pred širokým spektrom plynov, výparov a prachu. Jeho ergonomický tvar 
zaisťuje optimálne videnie a je kompatibilný s prostriedkami na ochranu očí. Vyznačuje sa veľkou 
odolnosťou a trvanlivosťou. Rovnomerne rozložená váha na tvári užívateľa zaisťuje pohodlie a 
pevné uchytenie, vďaka čomu si polomaska dokonale drží svoju polohu pri rôznych aktivitách. 
Polomaska umožňuje ľahký prístup a rýchlu kontrolu dýchacej membrány odstránením krytu 
výdychového komponentu. Polomasky série Oxyline X7 sú dostupné vo veľkostiach S, M a L. 
Aby ste masku správne používali, prečítajte si pred použitím tieto pokyny a uschovajte si tento 
dokument pre budúce použitie.
UPOZORNENIA: 1. Táto polomaska nedodáva kyslík (O2) a musí sa používať vo vetranom 
pracovnom prostredí, v ktorom je obsah kyslíka rovný alebo väčší ako 19,5 % objemu. 2. V každom 
prípade by sa mal vybrať vhodný typ filtra v závislosti od koncentrácie a typu kontaminantov. 
Respirátor nepoužívajte v prostrediach, kde nie je známa hodnota koncentrácie kontaminantov, čo 
predstavuje bezprostredné nebezpečenstvo pre život alebo zdravie. 3. Pri použití polomasky musíte 
mať vždy dva filtračné kusy. 4. Za žiadnych okolností by sa nemal používať na ochranu pred oxidom 
uhoľnatým. 5. Poškodená polomaska sa nesmie upravovať ani používať. 6. Tento filtračný respirátor 
nemožno použiť v nádobách, studniach, kanalizácii alebo v uzavretých priestoroch bez vetrania. 
7. Polomasku nesmú používať osoby s bradou alebo iným ochlpením na tvári, ktoré môže brániť 
utesneniu masky. 8. Opustite pracovisko, ak je respirátor poškodený, sťažené dýchanie a/alebo závrat 
alebo nevoľnosť. 9. Результаты испытаний электростатических свойств многоразовых полумасок 
Oxyline X7 соответствуют критериям защиты от статического электричества, представленным 
в стандарте PN-EN ISO 80079-36:2016-07 для взрывоопасных зон 0, 1, 2, 20, 21 и 22 и тем 
самым соответствовать требованиям Постановления Министра энергетики от 23 ноября 
2016 г. о подробных требованиях к эксплуатации подземных горнодобывающих предприятий 
(Законодательный вестник 2017 г., поз. 1118) в области антистатических параметров средств 
индивидуальной защиты, а затем их можно безопасно использовать в присутствии горючих 
сред, включая метан и угольную пыль, особенно в климатических условиях, преобладающих 
в районе подземных горнодобывающих предприятий (выработки, классифицированные как 
опасные по взрыву метанола «а», «б»). и «в» и угольной пыли класса опасности по взрыву А 
и Б). 10. Používajte iba v spojení s CE schválenými filtrami v súlade s EN 143:2000 + A1:2006 a/
alebo s kazetovými filtrami v súlade s normou EN 14387:2004 + A1:2008. Je potrebné dodržiavať 
platné predpisy krajiny. Na získanie pokynov je k dispozícii norma EN 529: 2005 (odporúčania pre 
výber, používanie, starostlivosť a údržbu). 11. Nepoužívajte v atmosfére obohatenej kyslíkom alebo 
v atmosfére obohatenej kyslíkom.
PRED POUŽITÍM: 1. Uistite sa, že respirátor série Oxyline X7 má všetky časti: postroj a popruhy, 
inhalačné ventily a výfuk, tesnenia atď. 2. Uistite sa, že polomaska série Oxyline X7 je v perfektnom 
stave, nevykazuje známky znečistenia, praskliny, poškodenia, dopady; 3. na niektorom z jeho 
prvkov. Ak nie, prestaňte ho používať. Uistite sa, že vybraný filter, absorbér filtra alebo absorbér 
je vhodný na zamýšľané použitie pri vašej práci. 4. Uistite sa, že dva dostupné komponenty na 
čistenie vzduchu sú rovnakého typu.
POKYNY NA MONTÁŽ: Zarovnajte plastový adaptér filtra s držiakom filtra na maske (Fig.1). Stlačte 
a otočte filter úplne doprava (Fig.2). Opakujte postup pre druhý filter.
NÁVOD NA MONTÁŽ: 1. upravte plastovú časť čelenky (kolísky) tak, aby vám pohodlne sedela na 
hlave. 2. Umiestnite plastovú kolísku na hlavu tak, aby šípka bola vedľa kresby tváre (na kolíske) 
smerom nahor. 3. Jednou rukou uchopte konce spodných elastických pásikov a druhou rukou si 
nasuňte masku na tvár, pričom si zakryjete ústa a nos (Fig.3) 4. Uchopte konce pásikov a položte 
ich na zadnú časť krk a spojte ich dohromady. (Fig.4) Upravte napnutie popruhu ťahaním za konce 
popruhov, kým nedosiahnete bezpečné a pohodlné uchytenie. Napnutie popruhu možno znížiť 
vytlačením pracky z chrbta. Poznámka: Ak test vhodnosti neprinesie uspokojivé výsledky, obráťte 
sa na manažéra bezpečnosti a ochrany zdravia pri výbere iného modelu respirátora.
KONTROLA NAPÁJANIA A VHODNOSTI POLMASKY OXYLINE X7
Positive Pressure Facelift Check: Použitie filtrov, absorbérov a filtračných absorbérov pre 
polomasku. Zakryte výdychový ventil rukou, jemne vydýchnite, aby ste vytvorili pozitívny tlak, a 
uistite sa, že neboli zistené žiadne úniky vzduchu. (Fig.5) Ak nedochádza k úniku, dosiahlo sa 
správne uloženie.
Faceliftová kontrola podtlakom: • Pri použití s filtrami X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X704 
K1,  X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD zakryte rukami otvory 
absorbérov a nadýchnite sa. (Fig.6). Ak nedochádza k úniku vzduchu, dosiahlo sa správne uloženie. 
• Pri použití absorbérov filtra X793 P3 R, X793C P3 R uchopte kryt filtra prstami, aby držal tesnenie, 
vdýchnite (Fig.7). Ak nedochádza k úniku vzduchu, dosiahlo sa správne uloženie. • Pri používaní 
filtrov X2000 umiestnite palce do strednej polohy filtrov a nadýchnite sa (Fig.8). Ak nedochádza 
k úniku vzduchu, dosiahlo sa správne uloženie. • Ak pri niektorých testoch zistíte únik vzduchu, 
respirátor nie je správne nasadený na tvári. • V takom prípade by ste mali znovu nastaviť elastické 
popruhy a zopakovať skúšku utiahnutia. • Ak nemôžete získať správne tesnenie na tvár, nevstupujte 
do kontaminovanej oblasti. • V prípade pochybností sa poraďte s bezpečnostným inšpektorom. • Ak 
chcete masku odstrániť, uvoľnite elastické popruhy, uvoľnite spodné popruhy a zložte si ju z hlavy
SKLADOVANIE: Polomasky série Oxyline X7 by sa mali skladovať bez komponentov na čistenie 
vzduchu, v hermeticky uzavretom vrecku, pri izbovej teplote na suchom mieste, mimo dosahu 
kontaminácie. Nevystavujte masku teplu nad 50 °C a nevystavujte ju priamemu slnečnému žiareniu.
ČISTENIE A DEZINFEKCIA: • Pred čistením polomasky vyberte filtre / absorbéry / absorbéry filtra • 
Polomasku očistite vlhkou handričkou a ponorte ju do roztoku teplej vody s teplotou nepresahujúcou 
50 °C, ak použite neutrálny čistiaci prostriedok. nevyhnutné. • Opláchnite teplou vodou a vysušte 
na vzduchu v prostredí bez kontaminácie. • NEČISTITE S ROZPÚŠŤADLAMI, VYSOKÝMI 
DETERGENTMI ANI PRODUKTMI NA OLEJOVEJ BÁZE.
ÚDRŽBA: Aby ste udržali respirátor v čo najlepšom stave, po každom použití vykonajte nasledujúce 
kroky: • Vyčistite a uskladnite na úplne suchom mieste vo vzduchotesnom vrecku bez filtrov. • 
Skontrolujte inhalačné a výdychové ventily a udržiavajte ich čisté, bez akýchkoľvek deformácií. • 
Dbajte na to, aby sa elasticita popruhov neznížila. • Skontrolujte stav a polohu tesnení na držiaku 
filtra a prednej časti. • Uistite sa, že polomaska je v perfektnom stave, bez stôp nečistôt, trhlín alebo 
prasklín na žiadnej z jej častí. • Ak niektorý z jej komponentov vykazuje akúkoľvek deformáciu, 
polomasku treba vymeniť a/alebo vyhodiť.
Informácie o dátume výroby nájdete na častiach polomasky. Nasledujúca tabuľka ukazuje, 
ktoré časti majú dátumovú pečiatku.

Náhradné diely Číslo dielu Označenie 
dátumu výroby

Vymeniteľné oprávneným 
používateľom

Faceblank (pre veľkosť S) HMS701 Áno Nie
Faceblank (pre veľkosť M) HMS702 Áno Nie
Faceblank (pre veľkosť L) HMS703 Áno Nie
Nosník HMS704 Áno Nie
York HMS705 Áno Nie
Kryt ventilu HMS706 Áno Áno
Zostava hlavového popruhu HMS709 Nie Áno
Zástrčka hlavového postroja HMS710 Nie Áno
Popruh (hlavové popruhy) HMS711 Nie Áno
Ľavá spona HMS712 Nie Áno
Pravá spona HMS713 Nie Áno
Výdychový ventil FFS605 Nie Áno
Inhalačný ventil HMS606 Nie Áno

POKYNY NA VÝMENU : Zostava hlavového postroja Oxyline X7. 1. Odstráňte kryt ventilu Oxyline 
X7 (HMS706)/zostavu hlavového postroja (HMS709) vytiahnutím z krytu. 2. Vymeňte kryt ventilu 
(HMS706)/zostavu hlavového zväzku zarovnaním častí a zacvaknutím. Pri správnom zapojení by 
ste mali počuť cvaknutie.
Výdychový ventil Oxyline X7: 1. Odstráňte kryt ventilu Oxyline X7 (ref. HMS706)/zostava hlavového 
postroja (HMS709) vytiahnutím z krytu. 2. Odstráňte exhalačný ventil Oxyline X7 (ref. FFS605) zo 
sedla ventilu vytiahnutím každého drieku ventilu oddelene z otvorov. 3. Vymeňte výdychový ventil (ref. 
FFS605) vložením driekov a potiahnutím z opačnej strany, kým oba nezapadnú na miesto. Zatlačte 
zboku na drieky ventilov, aby ste sa uistili, že sú správne usadené. 4. Vymeňte kryt ventilu (ref. 
HMS706) / zostavu hlavového zväzku (ref. HMS709). Poznámka: Vykonajte kontrolu podtlakového 
tesnenia, aby ste sa uistili, že výdychový ventil funguje správne. (Prečítajte si, ako to urobiť v IFU))
Inhalačný ventil Oxyline X7: 1. Odstráňte inhalačný ventil Oxyline X7 (HMS606) uchopením a 
vytiahnutím drieku ventilu zo sedla. 2. Vymeňte ventil zatlačením drieku do otvoru a manipuláciou 
s hrotom drieku, kým ventil úplne nedosadne.
DOBA POUŽITIA: Polomasky série Oxyline X7 sú vyrobené z vysoko kvalitných materiálov. Časti, 
ako sú ventily, výstuhy, popruhy alebo iné časti, ktoré si vyžadujú kontrolu, však musia byť vymenené 
hneď, ako vykazujú akúkoľvek zmenu alebo deformáciu. Čas použiteľnosti polomasky Oxyline X7: 
5 rokov od dátumu výroby vyznačeného na polomaske.
OBMEDZENIA POUŽÍVANIA: Použitie tejto masky musí byť v súlade s platnými zákonmi, 
nariadeniami a normami týkajúcimi sa ochrany dýchacích ciest orgánov danej krajiny.
ZNAČKY A SYMBOLY. PIKT: 1. Pozrite si informácie poskytnuté výrobcom. 2. Rozsah skladovacích 
teplôt. 3. Maximálna skladovacia relatívna vlhkosť. 4. Dátum expirácie rok / mesiac. 5. dátumová 
pečiatka = výrobný rok a mesiac.

Notifikovaný orgán zodpovedný za EÚ skúšku typu a za výrobu podľa modulu C2 alebo D 
nariadenia (EÚ) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Francúzsko, Notifikovaný orgán č. 0082. Vyhlásenie o zhode EÚ s nariadením o OOP 
(EÚ) 2016/425 nájdete na www.oxyline.eu

(SL) Polmaska Oxyline X7 serije OxyPro
z bajonetnim nastavkom, za večkratno uporabo, silikonski obrazni del
Proizvajalec : OXYLINE Sp. z oo, Poljska, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
OZO kategorije III–polmaska; Tehnična referenca v uporabi: EN140:1998. Velikost S – referenčni 
X7-S, velikost M – referenčni X7-M, velikost L – referenčni X7-L.
IZDELAVA MASKE. GRAPH: 1. Obrazna maska: velikosti S (ref. HMS701), M (ref. HMS702), L 
(ref. HMS703). 2 Filtri za telo ter vdihavanje in izdihovanje sedeža ventilov (nosnik, ref. HMS704). 3. 
Komplet naglavnih pasov (ref. HMS709) s togo sprednjo osnovo, elastičnimi trakovi in zaponko, York 
(ref. HMS705) in pokrov ventila (ref. HMS706). 4. Ventili za vdih (ref. HMS606 ) in izdih (ref. FFS605).
OZNAKE NA VENTILU. PHOTO: 1. oznaka imena izdelka OXYLINE X7. 2. oznaka na maskirnem 
ventilu, številka evropskega standarda EN 140:1998. 3. oznaka na maskirnem ventilu, oznaka CE 
in številka priglašenega organa 0082.
NAVODILA ZA UPORABO: Serija Oxyline X7 za uporabo z dvema komponentama za čiščenje 
zraka. Polmaska za večkratno uporabo Oxyline X7 ima dva bajonetna priključka. Zagotavlja zaščito 
dihal, ščiti pred široko paleto plinov, hlapov in prahu. Njegova prilagojena ergonomska oblika 
zagotavlja optimalen vid in je združljiva z opremo za zaščito oči. Odlikuje ga velika odpornost in 
vzdržljivost. Enakomerno razporejena teža na uporabnikovem obrazu zagotavlja udobje in tesno 
prileganje, zahvaljujoč čemur polmaska odlično zadrži svoj položaj med različnimi aktivnostmi. 
Polmaska omogoča enostaven dostop in hiter pregled dihalne membrane z odstranitvijo pokrova 
izdihovalne komponente. Polmaske serije Oxyline X7 so na voljo v velikostih S, M in L. Za pravilno 
uporabo maske pred uporabo preberite ta navodila in ta dokument shranite za prihodnjo uporabo.
OPOZORILA: 1. Ta polovična maska ne dovaja kisika (O2) in jo je treba uporabljati v prezračevanem 
delovnem okolju, v katerem je vsebnost kisika enaka ali večja od 19,5 volumskih %. 2. V vsakem 
primeru je treba izbrati ustrezno vrsto filtra glede na koncentracijo in vrsto onesnaževal. Ne 
uporabljajte respiratorja v okoljih, kjer vrednost koncentracije kontaminantov ni znana, kar predstavlja 
neposredno nevarnost za življenje ali zdravje. 3. Pri uporabi polmaske morate vedno nositi dva 
filtrirna kosa. 4. V nobenem primeru se ne sme uporabljati za zaščito pred ogljikovim monoksidom. 
5. Polmaske ne smete spreminjati ali uporabljati, če je poškodovana. 6. Tega respiratorja s filtrom 
ni mogoče uporabljati v posodah, vodnjakih, kanalizaciji ali v zaprtih prostorih brez prezračevanja. 
7. Polmaske ne smejo uporabljati osebe z brado ali drugimi obraznimi dlakami, ki bi lahko preprečile 
tesnjenje obrazne maske. 8. Zapustite delovno mesto, če je respirator poškodovan, če je dihanje 
oteženo in/ali imate vrtoglavico ali slabost. 9. Rezultati preskusa elektrostatičnih lastnosti polmask 
za večkratno uporabo Oxyline X7 izpolnjujejo merila za zaščito pred statično elektriko, navedena v 
standardu PN-EN ISO 80079-36:2016-07 za območja nevarnosti eksplozije 0, 1, 2, 20, 21 in 22 in tako 
izpolnjujejo zahteve Uredbe ministra za energijo z dne 23. novembra 2016 o podrobnejših zahtevah 
za obratovanje podzemnih rudarskih naprav (Ur. l. 2017, točka 1118) na področju antistatičnih 
parametrov osebne zaščitne opreme, nato pa jih je mogoče varno uporabljati v prisotnosti vnetljivih 
medijev, vključno z metanom in premogovim prahom, zlasti v podnebnih razmerah, ki prevladujejo na 
območju podzemnih rudarskih obratov (izkopavanja, razvrščena v razrede eksplozijske nevarnosti 
metani "a", "b" in " c" in razreda nevarnosti eksplozije premogovega prahu A in B). 10. Uporabljajte 
samo v povezavi s CE odobrenimi filtri v skladu z EN 143:2000 + A1:2006 in/ali s kartušnimi filtri 
v skladu s standardom EN 14387:2004 + A1:2008. Upoštevati je treba veljavne državne predpise. 
Za pridobitev smernic je na voljo standard EN 529: 2005 (priporočila za izbiro, uporabo, nego in 
vzdrževanje). 11. Ne uporabljajte v atmosferi, obogateni s kisikom, ali v atmosferi, obogateni s kisikom.
PRED UPORABO: 1. Prepričajte se, da ima respirator serije Oxyline X7 vse dele: jermen in 
jermene, inhalacijske ventile in izpušne ventile, tesnila itd. 2. Prepričajte se, da je polmaska serije 
Oxyline X7 v popolnem stanju, ne kaže znakov umazanije, razpok, poškodb, vplivi; 3. na katerem 
koli njegovem elementu. Če ne, ga prenehajte uporabljati. Prepričajte se, da je izbrani filter, filter 
absorber ali absorber primeren za predvideno uporabo pri vašem delu. 4. Prepričajte se, da sta 
obe komponenti za čiščenje zraka istega tipa.
NAVODILA ZA SESTAVLJANJE: Plastični adapter filtra poravnajte z držalom filtra na maski (Fig.1). 
Pritisnite in zavrtite filter do konca v desno (Fig.2). Ponovite postopek za drugi filter.
NAVODILA ZA MONTAŽO: 1. prilagodite plastični del naglavnega traku (zibelko), tako da se udobno 
prilega vaši glavi. 2. Postavite plastično zibelko nad glavo, tako da je puščica ob risbi obraza (na 
zibelki) obrnjena navzgor. 3. Z eno roko primite konce spodnjih elastičnih trakov, z drugo roko pa 
potisnite masko čez obraz, tako da pokrijete usta in nos (Fig.3) 4. Primite konce trakov in jih položite 
na hrbtno stran vratu in ju povežite skupaj. (Fig.4) Prilagodite napetost traku, tako da vlečete konce 
trakov, dokler ne dosežete varnega in udobnega prileganja. Napetost traku lahko zmanjšate tako, da 
zaponko potisnete iz hrbta. Opomba: Če test prileganja ne daje zadovoljivih rezultatov, se obrnite 
na svojega vodjo za zdravje in varnost, da izbere drug model respiratorja.
PREVERJANJE TESNOSTI IN PRIGODNOSTI POLMASKE OXYLINE X7
Preverjanje obraza s pozitivnim tlakom: uporaba filtrov, absorberjev in absorberjev filtrov za 
polmasko. Z roko pokrijte izdihovalni ventil, nežno izdihnite, da ustvarite pozitiven tlak, in se 
prepričajte, da ni bilo zaznanih uhajanj zraka. (Fig.5) Če ni puščanja, je bilo doseženo pravilno 
prileganje.
Preverjanje dviga obraza z negativnim pritiskom: • Pri uporabi s filtri X701 A1, X702 A1E1, 
X703 ABEK1, X704 K1, X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 
RD pokrijte luknje absorberjev z rokami in vdihnite (Fig.6). Če ni puščanja zraka, je bilo doseženo 
pravilno prileganje. • Ko uporabljate absorberje filtrov X793 P3 R, X793C P3 R, stisnite pokrov 
filtra s prsti, da ga držite tesno, in vdihnite (Fig.7). Če ni puščanja zraka, je bilo doseženo pravilno 
prileganje. • Ko uporabljate filtre X2000, postavite palca na sredino filtrov in vdihnite (Fig.8). Če 
ni puščanja zraka, je bilo doseženo pravilno prileganje. • Če pri nekaterih testih zaznate puščanje 
zraka, respirator ni bil pravilno nameščen na obrazu. • Če je temu tako, ponovno nastavite elastične 
trakove in ponovite test tesnosti. • Če ne morete dobiti ustreznega obraznega tesnila, ne stopajte v 
kontaminirano območje. • Če ste v dvomih, se posvetujte z varnostnim inšpektorjem. • Za odstranitev 
maske sprostite elastične trakove, odpnite spodnje trakove in jo snemite z glave
SHRANJEVANJE: Polmaske serije Oxyline X7 hranite brez komponent za čiščenje zraka, v 
hermetično zaprti vrečki, pri sobni temperaturi na suhem mestu, stran od kontaminacije. Maske ne 
izpostavljajte vročini nad 50 °C in je ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi.
ČIŠČENJE IN DEZINFEKCIJA: • Pred čiščenjem polmaske odstranite filtre / absorberje / absorberje 
filtrov • Polmasko očistite z mokro krpo in jo potopite v raztopino tople vode pri temperaturi, ki ne 
presega 50 °C, uporabite nevtralni detergent, če potrebno. • Sperite s toplo vodo in posušite na 
zraku v okolju brez kontaminacije. • NE ČISTITE S TOPILI, DETERGENTI Z VISOKO VSEBNOSTJO 
ALI IZDELKI NA OSNOVI OLJA.
VZDRŽEVANJE: Da bo respirator v najboljšem stanju, po vsaki uporabi izvedite naslednje korake: • 
Očistite in shranite na popolnoma suhem mestu v nepredušni vrečki brez filtrov. • Preverite ventile za 
vdih in izdih in jih vzdržujte čiste, brez kakršnih koli deformacij. • Pazite, da se elastičnost trakov ne 
zmanjša. • Preverite stanje in položaj tesnil na nosilcu filtra in sprednjem delu. • Prepričajte se, da 
je polmaska v brezhibnem stanju, brez sledi umazanije, raztrganin ali razpok na kateremkoli njenem 
delu. • Če se katera od njenih komponent deformira, je treba polmasko zamenjati in/ali zavreči.
Podatek o datumu izdelave najdete na delih polmaske. Spodnja tabela prikazuje, kateri deli 
imajo datumski žig.

Rezervni deli Številka 
dela

Navedba datuma 
proizvodnje

Možnost zamenjave s 
strani pooblaščenega 
uporabnika

Faceblank (za velikost S) HMS701 ja št
Faceblank (za velikost M) HMS702 ja št
Faceblank (za velikost L) HMS703 ja št
Nosni nastavek HMS704 ja št
York HMS705 ja št
Pokrov ventila HMS706 ja ja
Sklop naglavnega pasu HMS709 št ja
Čep za naglavni pas HMS710 št ja
Pas (pasovi za glavo) HMS711 št ja
Leva zaponka HMS712 št ja
Desna zaponka HMS713 št ja
Ventil za izdih FFS605 št ja
Inhalacijski ventil HMS606 št ja

NAVODILA ZA ZAMENJAVO : Sklop naglavnega pasu Oxyline X7. 1. Odstranite pokrov ventila 
Oxyline X7 (HMS706)/sklop naglavnega pasu (HMS709), tako da potegnete proč od maske. 2. 
Zamenjajte sklop pokrova ventila (HMS706)/pasa za glavo tako, da poravnate dele in zaskočite 
skupaj. Ko je pravilno vklopljen, se mora slišati zaskok.
Izdihovalni ventil Oxyline X7: 1. Odstranite pokrov ventila Oxyline X7 (ref. HMS706)/sklop 
naglavnega pasu (HMS709), tako da potegnete proč od maske. 2. Odstranite izdihovalni ventil 
Oxyline X7 (ref. FFS605) s sedeža ventila tako, da vsako steblo ventila posebej povlečete iz lukenj. 3. 
Zamenjajte izdihovalni ventil (ref. FFS605), tako da vstavite stebla in povlečete skoznje z nasprotne 
strani, dokler se oba ne zaskočita na mestu. Bočno potisnite stebla ventilov, da se prepričate, da 
so pravilno nameščeni. 4. Zamenjajte pokrov ventila (ref. HMS706)/sklop naglavnega pasu (ref. 
HMS709). Opomba: Izvedite preverjanje tesnila podtlaka, da zagotovite, da izdihovalni ventil pravilno 
deluje. (Preberite, kako narediti v IFU))
Inhalacijski ventil Oxyline X7: 1. Odstranite inhalacijski ventil Oxyline X7 (HMS606), tako da 
primite in povlečete steblo ventila s sedeža. 2. Zamenjajte ventil tako, da potisnete vreteno v luknjo 
in manipulirate s konico vretena, dokler ventil popolnoma ne sede.
ČAS UPORABE: Polmaske serije Oxyline X7 so izdelane iz visoko kakovostnih materialov. Vendar 
je treba dele, kot so ventili, oporniki, jermeni ali druge dele, ki jih je treba pregledati, zamenjati takoj, 
ko so vidne kakršne koli spremembe ali popačenja. Rok uporabnosti polmaske serije Oxyline X7: 
5 let od datuma proizvodnje, označenega na polmaski.
OMEJITVE UPORABE: Uporaba te maske mora biti v skladu z veljavnimi zakoni, predpisi in 
standardi glede zaščite dihal državnih organov.
OZNAKE IN SIMBOLI. PIKT: 1. Glejte informacije proizvajalca. 2. Temperaturno območje 
shranjevanja. 3. Največja relativna vlažnost pri skladiščenju. 4. Rok uporabnosti leto / mesec. 5. 
datumski žig = podatki o proizvodnji leto in mesec.
Priglašeni organ, odgovoren za EU pregled tipa in za proizvodnjo v skladu z modulom C2 ali D 
Uredbe (EU) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Francija, priglašeni organ št. 0082. Za izjavo EU o skladnosti z Uredbo o osebni zaščitni 
opremi (EU) 2016/425 glejte www.oxyline.eu

(SQ) Gjysmë maskë e serisë Oxyline X7 OxyPro
me një pajisje bajonetë, të ripërdorshme, ballinë silikoni
Prodhimi : OXYLINE Sp. z oo, Poloni, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
PPE kategoria III–Gjysmë maskë; Referenca teknike në përdorim: EN140:1998. Madhësia S – 
Referenca X7-S, Madhësia M – Referenca X7-M, Madhësia L – Referenca X7-L.
NDËRTIMI I MASKËS. GRAPH: 1. Fytyrë: përmasat S (ref. HMS701), M (ref. HMS702), L (ref. 
HMS703). 2 Filtrat e trupit dhe thithja dhe nxjerrja e sediljes së valvulave (Hunda, ref. HMS704). 3. 
Set parzmore koke (ref. HMS709) me bazë të ngurtë përpara, shirita elastikë dhe shtrëngim, York
(ref. HMS705) dhe mbulesa e valvulës (ref. HMS706). 4. Valvulat e frymëmarrjes (ref. HMS606 ) 
dhe të nxjerrjes (ref. FFS605).
SHËNIMET NË valvulë. PHOTO: 1. shënimi i emrit të produktit OXYLINE X7. 2. shënimi në valvulën 
e maskës, numër standard evropian EN 140:1998. 3. shënimi në valvulën e maskës, markimi CE 
dhe numri i trupit të njoftuar 0082.
UDHËZIME PËR PËRDORIM: Seria Oxyline X7 për përdorim me dy komponentë për pastrimin e 
ajrit. Gjysmë maska e ripërdorshme Oxyline X7 ka dy lidhje bajonetë. Ofron mbrojtje të frymëmarrjes, 
duke mbrojtur nga një gamë e gjerë gazesh, avujsh dhe pluhuri. Forma e saj ergonomike e pajisur 
siguron shikim optimal dhe është në përputhje me pajisjet mbrojtëse të syve. Karakterizohet nga 
rezistencë dhe qëndrueshmëri e madhe. Pesha e shpërndarë në mënyrë të barabartë në fytyrën e 
përdoruesit siguron rehati dhe përshtatje të ngushtë, falë të cilave gjysmëmaska ruan në mënyrë 
të përsosur pozicionin e saj gjatë aktiviteteve të ndryshme. Gjysma e maskës lejon akses të lehtë 
dhe inspektim të shpejtë të membranës së frymëmarrjes duke hequr mbulesën e komponentit të 
nxjerrjes. Gjysma e maskave të serisë Oxyline X7 disponohen në madhësitë S, M dhe L. Për ta 
përdorur maskën siç duhet, lexoni këto udhëzime përpara përdorimit dhe mbajeni këtë dokument 
për referencë në të ardhmen.
PARALAJMËRIME: 1. Kjo gjysmë maskë nuk furnizon oksigjen (O2) dhe duhet të përdoret në një 
mjedis pune të ajrosur në të cilin përmbajtja e oksigjenit është e barabartë ose më e madhe se 
19,5% në vëllim. 2. Në çdo rast, lloji i duhur i filtrit duhet të zgjidhet në varësi të përqendrimit dhe 
llojit të ndotësve. Mos e përdorni respiratorin në mjedise ku vlera e përqendrimit të ndotësve është 
e panjohur duke krijuar një rrezik të menjëhershëm për jetën ose shëndetin. 3. Kur përdorni gjysmë 
maskën, duhet të mbani gjithmonë dy pjesë filtruese. 4. Në asnjë rrethanë nuk duhet të përdoret për 
mbrojtje kundër monoksidit të karbonit. 5. Gjysma e maskës nuk duhet të modifikohet ose përdoret 
kur dëmtohet. 6. Ky respirator filtri nuk mund të përdoret në kontejnerë, puse, kanalizime ose në 
hapësira të mbyllura pa ventilim. 7. Gjysma maska nuk duhet të përdoret nga persona me mjekër 
ose qime të tjera të fytyrës që mund të pengojnë mbylljen e maskës. 8. Largohuni nga vendi i punës 
nëse respiratori është i dëmtuar, frymëmarrja është e vështirë dhe/ose marramendje ose vjellje. 
9. Organi i Njoftuar përgjegjës për ekzaminimin e tipit të BE-së dhe për prodhimin sipas Modulit 
C2 ose D të Rregullores (BE) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex - France, Organi i Njoftuar Nr. 0082. 10. Përdorni vetëm në lidhje me filtrat 
e miratuar CE në përputhje me EN 143:2000 + A1:2006 dhe/ose me filtra fishekësh në përputhje 
me standardin EN 14387:2004 + A1:2008. Duhet të ndiqen rregullat e aplikueshme të vendit. Për 
të marrë udhëzimet është në dispozicion standardi EN 529: 2005 (rekomandime për përzgjedhjen, 
përdorimin, kujdesin dhe mirëmbajtjen). 11. Mos e përdorni në një atmosferë të pasuruar me oksigjen 
ose në një atmosferë të pasuruar me oksigjen.
PARA PËRDORIMIT: 1. Sigurohuni që respiratori i serisë Oxyline X7 të ketë të gjitha pjesët: parzmore 
dhe rripa, valvola thithëse dhe shkarkim, vula etj. 2. Sigurohuni që gjysmëmaska e serisë Oxyline 
X7 të jetë në gjendje perfekte, të mos shfaqë shenja papastërtie, çarjesh, dëmtimi, ndikimet; 3. mbi 
cilindo element të tij. Nëse jo, ndaloni përdorimin e tij. Sigurohuni që filtri, absorbuesi i filtrit ose 
absorbuesi i zgjedhur të jetë i përshtatshëm për përdorimin e synuar në punën tuaj. 4. Sigurohuni 
që dy komponentët e disponueshëm për pastrimin e ajrit janë të të njëjtit lloj.
UDHËZIME TË MONTIMIT: Drejtoni përshtatësin e filtrit plastik me mbajtësin e filtrit në maskë 
(Fig.1). Shtypni dhe rrotulloni filtrin deri në të djathtë (Fig.2). Përsëriteni procedurën për filtrin tjetër.
UDHËZIME PËR MONTIM: 1. rregulloni pjesën plastike të shiritit të kokës (djepin) në mënyrë që të 
përshtatet rehat rreth kokës suaj. 2. Vendoseni djepin plastik mbi kokën tuaj në mënyrë që shigjeta 
të jetë pranë vizatimit të fytyrës (në djep) me drejtim lart. 3. Mbani skajet e brezave të poshtëm 
elastikë me njërën dorë dhe me dorën tjetër rrëshqitni maskën mbi fytyrën tuaj, duke e mbuluar 
gojën dhe hundën (Fig.3) 4. Kapni skajet e rripave, vendosini në pjesën e pasme të qafën tuaj dhe 
lidhini ato së bashku. (Fig.4) Rregulloni tensionin e rripit, duke tërhequr skajet e rripave derisa të 
arrihet një përshtatje e sigurt dhe e rehatshme. Tensioni i rripit mund të zvogëlohet duke e shtyrë 
shtrëngimin nga pjesa e pasme. Shënim: Nëse testi i përshtatjes nuk jep rezultate të kënaqshme, 
kontaktoni menaxherin tuaj të shëndetit dhe sigurisë për të zgjedhur një model tjetër respirator.
KONTROLLI I NGURTËSISË DHE TË PËRSHTATJES SË GJYSMËMASKËS OXYLINE X7
Kontrolli i ngritjes së fytyrës me presion pozitiv: Përdorimi i filtrave, absorbuesve dhe 
absorbuesve të filtrit për gjysmë-maskën. Mbuloni valvulën e frymëmarrjes me dorën tuaj, nxirreni 
butësisht për të krijuar presion pozitiv dhe sigurohuni që të mos zbulohen rrjedhje ajri. (Fig.5) Nëse 
nuk ka rrjedhje, është arritur përshtatja e duhur.
Kontrolli i ngritjes së fytyrës me presion negativ: • Kur përdorni me filtra X701 A1, X702 A1E1, 

X703 ABEK1, X704 K1, X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD 
mbuloni vrimat e absorbuesve me duar dhe thithni (Fig.6). Nëse nuk ka rrjedhje ajri, është arritur 
përshtatja e duhur. • Kur përdorni amortizuesit e filtrit X793 P3 R, X793C P3 R, kapni kapakun 
e filtrit me gishta për ta mbajtur të mbyllur, thithni (Fig.7). Nëse nuk ka rrjedhje ajri, është arritur 
përshtatja e duhur. • Kur përdorni filtrat X2000, vendosni gishtat e mëdhenj në pozicionin e mesit të 
filtrave dhe thithni (Fig.8). Nëse nuk ka rrjedhje ajri, është arritur përshtatja e duhur. • Nëse zbuloni 
një rrjedhje ajri në disa nga testet, respiratori nuk është vendosur siç duhet në fytyrë. • Nëse është 
kështu, duhet të rirregulloni rripat elastikë dhe të përsërisni testin e ngushtësisë. • Nëse nuk jeni 
në gjendje të merrni vulën e duhur të fytyrës, mos hyni në zonën e ndotur. • Kur keni dyshime, 
konsultohuni me një inspektor sigurie. • Për të hequr maskën, lironi rripat elastikë, zgjidhni shiritat 
e poshtëm dhe hiqeni nga koka
RUAJTJA: Gjysmë maskat e serisë Oxyline X7 duhet të ruhen pa komponentë që pastrojnë ajrin, 
në një qese të mbyllur hermetikisht, në temperaturën e dhomës në një vend të thatë, larg ndotjes. 
Mos e ekspozoni maskën në nxehtësi mbi 50 °C dhe mos e ekspozoni në rrezet e diellit direkte.
PASTRIMI DHE DEZINFEKTIMI: • Shkëputni filtrat / absorbuesit / absorbuesit e filtrit përpara se 
të pastroni gjysmë maskën. e nevojshme. • Shpëlajeni me ujë të ngrohtë dhe thajeni në ajër në një 
mjedis pa ndotje. • MOS PASTRONI ME TRIRES, DETERGJENT TË LARTË OSE PRODUKTE 
ME BAZË VAJ.
MIRËMBAJTJA: Për ta mbajtur respiratorin në gjendjen më të mirë, kryeni hapat e mëposhtëm 
pas çdo përdorimi: • Pastroni dhe ruani në një vend plotësisht të thatë në një qese hermetike pa 
filtra. • Kontrolloni valvulat e thithjes dhe nxjerrjes dhe mbajini ato të pastra, pa ndonjë shtrembërim. 
• Sigurohuni që elasticiteti i rripave të mos ulet. • Kontrolloni gjendjen dhe pozicionin e vulave në 
mbajtësin e filtrit dhe pjesën e përparme. • Sigurohuni që gjysmëmaska të jetë në gjendje perfekte, 
pa asnjë gjurmë papastërtie, grisjeje apo çarje në asnjë pjesë të saj. • Nëse ndonjë nga komponentët 
e saj shfaq ndonjë deformim, gjysmë maska duhet të zëvendësohet dhe/ose të hidhet larg.
Informacioni mbi datën e prodhimit mund të gjendet në pjesët e gjysmë maskës. Tabela më 
poshtë tregon se cilat pjesë kanë një vulë datë.

Pjesë këmbimi Numri i 
pjesës

Tregimi i datës 
së prodhimit

E zëvendësueshme 
nga përdoruesi i 
autorizuar

Fytyrë (për madhësinë S) HMS701 po Nr
Fytyrë (për madhësinë M) HMS702 po Nr
Fytyrë (për madhësinë L) HMS703 po Nr
Pjesë hunde HMS704 po Nr
York HMS705 po Nr
Mbulesa e valvulës HMS706 po po
Asambleja e parzmores së kokës HMS709 Nr po
Spina e parzmores së kokës HMS710 Nr po
Rrip (rripa koke) HMS711 Nr po
Prapa e majtë HMS712 Nr po
Lidhja e djathtë HMS713 Nr po
Valvula e nxjerrjes FFS605 Nr po
Valvula e thithjes HMS606 Nr po

UDHËZIME PËR ZËVENDËSIM : Asambleja e parzmores së kokës Oxyline X7. 1. Hiqni kapakun 
e valvulës Oxyline X7 (HMS706)/Manimin e parzmores së kokës (HMS709) duke u tërhequr nga 
boshllëku i fytyrës. 2. Zëvendësoni kapakun e valvulës (HMS706)/Manimin e parzmores së kokës 
duke rreshtuar pjesët dhe duke u këputur së bashku. Kur kyçet siç duhet, duhet të dëgjohet një 
kërcitje e dëgjueshme.
Valvula e nxjerrjes Oxyline X7: 1. Hiqni kapakun e valvulës Oxyline X7 (ref. HMS706)/Manimin 
e parzmores së kokës (HMS709) duke u tërhequr nga boshllëku i fytyrës. 2. Hiqni valvulën e 
nxjerrjes Oxyline X7 (ref. FFS605) nga sedilja e valvulës duke e tërhequr secilin kërcell të valvulës 
veçmas nga vrimat. 3. Zëvendësoni valvulën e nxjerrjes (ref. FFS605) duke futur bishtat dhe duke e 
tërhequr nga ana e kundërt derisa të dyja të mbërthehen në vend. Shtyni anash shtyllat e valvulave 
për t’u siguruar që ato janë vendosur siç duhet. 4. Zëvendësoni kapakun e valvulës (ref. HMS706)/
montimin e parzmores së kokës (ref. HMS709). Shënim: Kryeni një kontroll të vulës së presionit 
negativ për të siguruar që valvula e frymëmarrjes funksionon siç duhet. (Lexoni si të bëni në IFU))
Valvula e thithjes Oxyline X7: 1. Hiqni valvulën e thithjes Oxyline X7 (HMS606) duke kapur dhe 
tërhequr kërcellin e valvulës nga sedilja. 2. Zëvendësoni valvulën duke shtypur shtyllën në vrimë 
dhe duke manipuluar majën e shtyllës derisa valvula të vendoset plotësisht.
KOHA E PËRDORIMIT: Gjysmë maskat e serisë Oxyline X7 janë bërë nga materiale të cilësisë 
së lartë. Megjithatë, pjesë të tilla si valvulat, mbajtëset, rripat ose pjesë të tjera që kërkojnë 
inspektim duhet të zëvendësohen sapo të shfaqin ndonjë ndryshim ose shtrembërim. Jetëgjatësia 
e gjysmëmaskës së serisë Oxyline X7: 5 vjet nga data e prodhimit të shënuar në gjysmë maskë.
KUFIZIMET E PËRDORIMIT: Përdorimi i kësaj maske duhet të jetë në përputhje me ligjet, rregulloret 
dhe standardet në fuqi në lidhje me mbrojtjen e frymëmarrjes të autoriteteve të vendit.
SHENJAT DHE SIMBOLET. PIKT: 1. Shihni informacionin e dhënë nga prodhuesi. 2. Gama e 
temperaturës së ruajtjes. 3. Lagështia relative maksimale e ruajtjes. 4. Data e skadencës vit/muaj. 
5. vula e datës = të dhënat e prodhimit viti dhe muaji.
Organi i Njoftuar përgjegjës për ekzaminimin e tipit të BE-së dhe për prodhimin sipas Modulit 
C2 ose D të Rregullores (BE) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex - France, Organi i Njoftuar Nr. 0082. Për Deklaratën e Konformitetit të 
BE-së kundër Rregullores PPE (BE) 2016/425 referojuni www.oxyline.eu

(SR) Полумаска Окилине X7 серија ОкиПро
са бајонетом, силиконским маском за вишекратну употребу
Произвођач : ОКСИЛИНЕ Сп. з оо, Польша, 95-200 Пабианице, ул. Пиłсудскиего 23, 
окилине@окилине.еу
ЛЗО категорија ИИИ – полумаска; Техничка референца у употреби: ЕН140:1998. Величина 
С – референца X7-С, величина М – референца X7-М, величина Л – референца X7-Л.
КОНСТРУКЦИЈА МАСКЕ. GRAPH: 1. Фацебланк: величине С (реф. ХМС701), М (реф. ХМС702), 
Л (реф. ХМС703). 2 Филтери за тело и удисање и издисање седишта вентила (Носепиеце, 
реф. ХМС704). 3. Комплет појасева за главу (реф. ХМС709) са чврстом предњом базом, 
еластичним тракама и копчом, Иорк (реф. ХМС705) и поклопац вентила (реф. ХМС706). 4. 
Вентили за удисање (реф. ХМС606) и издисај (реф. ФФС605).
ОЗНАКЕ НА ВЕНТИЛУ. PHOTO: 1. означавање назива производа ОКСИЛИНЕ X7. 2. ознака на 
вентилу маске, европски стандард број ЕН 140:1998. 3. ознака на вентилу маске, ЦЕ ознака 
и број нотификованог тела 0082.
УПУТСТВО ЗА УПОТРЕБУ: Окилине X7 серија за употребу са две компоненте за 
пречишћавање ваздуха. Полумаска за вишекратну употребу Окилине X7 има два бајонетна 
прикључка. Пружа респираторну заштиту, штитећи од широког спектра гасова, пара и прашине. 
Његов ергономски облик обезбеђује оптималан вид и компатибилан је са опремом за заштиту 
очију. Одликује се великом отпорношћу и издржљивошћу. Равномерно распоређена тежина 
на лицу корисника обезбеђује удобност и чврсто приањање, захваљујући чему полумаска 
савршено задржава свој положај током различитих активности. Полумаска омогућава лак 
приступ и брзу инспекцију дисајне мембране уклањањем поклопца компоненте за издисај. 
Полумаске серије Окилине X7 доступне су у величинама С, М и Л. Да бисте правилно користили 
маску, прочитајте ова упутства пре употребе и сачувајте овај документ за будућу употребу.
УПОЗОРЕЊА: 1. Ова полумаска не испоручује кисеоник (О2) и мора се користити у 
вентилираној радној средини у којој је садржај кисеоника једнак или већи од 19,5% 
запремине. 2. У сваком случају треба изабрати одговарајући тип филтера у зависности од 
концентрације и врсте загађивача. Не користите респиратор у срединама у којима је вредност 
концентрације загађивача непозната што представља непосредну опасност по живот или 
здравље. 3. Када користите полумаску, увек морате носити два комада за филтрирање. 
4. Ни под којим условима не би требало да се користи за заштиту од угљен моноксида. 
5. Полумаска се не сме модификовати или користити када је оштећена. 6. Овај филтер 
респиратор се не може користити у контејнерима, бунарима, канализацији или у затвореним 
просторима без вентилације. 7. Полумаску не смеју користити особе са брадом или другим 
длачицама на лицу које могу спречити заптивање маске за лице. 8. Напустите радно место 
ако је респиратор оштећен, отежано дисање и/или вртоглавица или мучнина. 9. Резултати 
испитивања електростатичких својстава полумаски за вишекратну употребу Окилине Кс7 
испуњавају критеријуме заштите од статичког електрицитета представљене у стандарду 
ПН-ЕН ИСО 80079-36:2016-07 за зоне опасности од експлозије 0, 1, 2, 20, 21 и 22 и тиме 
испуњавају услове Уредбе министра енергетике од 23. новембра 2016. године о ближим 
захтевима за рад постројења за подземну експлоатацију (Зборник закона 2017, тачка 1118) у 
обиму антистатичких параметара личне заштитне опреме, а затим могу се безбедно користити 
у присуству запаљивих медија, укључујући метан и угљену прашину, посебно у климатским 
условима који владају у области подземних рударских постројења (ископине   класификоване 
као ризик од експлозије метанола "а", "б" и „ц“ и класа опасности од експлозије угљене прашине 
А и Б. 10. Користите само у комбинацији са ЦЕ одобреним филтерима у складу са ЕН 143:2000 + 
А1:2006 и/или са кертриџ филтерима у складу са стандардом ЕН 14387:2004 + А1:2008. Морају 
се поштовати важећи прописи земље. За добијање смерница доступан је стандард ЕН 529: 
2005 (препоруке за избор, употребу, негу и одржавање). 11. Немојте користити у атмосфери 
обогаћеној кисеоником или у атмосфери обогаћеној кисеоником.
ПРЕ УПОТРЕБЕ: 1. Уверите се да респиратор серије Окилине X7 има све делове: упртач и 
траке, вентиле за инхалацију и издувне гасове, заптивке итд. 2. Уверите се да је полумаска 
серије Окилине X7 у савршеном стању, да не показује знаке прљавштине, пукотина, оштећења, 
утицаји; 3. на било ком његовом елементу. Ако није, престаните да га користите. Уверите се 
да је изабрани филтер, филтер апсорбер или апсорбер погодан за његову намену у вашем 
раду. 4. Уверите се да су две доступне компоненте за пречишћавање ваздуха истог типа.
УПУТСТВО ЗА САСТАВЉАЊЕ: Поравнајте пластични адаптер филтера са држачем 
филтера на маски (Fig.1). Притисните и окрените филтер до краја удесно (Fig.2). Поновите 
процедуру за други филтер.
УПУТСТВО ЗА МОНТАЖУ: 1. подесити пластични део траке за главу (колевка) тако да удобно 
стане око ваше главе. 2. Поставите пластичну колевку преко главе тако да стрелица буде 
поред цртежа лица (на колевци) окренута нагоре. 3. Једном руком држите крајеве доњих 
еластичних трака, а другом руком превуците маску преко лица, покривајући јој уста и нос 
(Fig.3) 4. Ухватите крајеве трака, ставите их на полеђину свој врат и повежите их заједно. 
(Fig.4) Подесите затегнутост траке, повлачећи крајеве трака док се не постигне сигурно и 
удобно приањање. Напетост каиша се може смањити гурањем копче са леђа. Напомена: Ако 
тест уклапања не даје задовољавајуће резултате, контактирајте свог менаџера за здравље и 
безбедност да изаберете други модел респиратора.
ПРОВЕРА ЗАШТИТНОСТИ И УПОТРЕБЕ ПОЛУМАСКЕ ОКСИЛИНЕ X7
Провера подизања лица позитивним притиском: Коришћење филтера, апсорбера и 
филтера апсорбера за полумаску. Покријте вентил за издах руком, нежно издахните да бисте 
подигли позитиван притисак и уверите се да није откривено цурење ваздуха. (Fig.5) Ако нема 
цурења, постигнуто је правилно пристајање.
Провера подизања лица негативним притиском: • Када користите са филтерима X701 
А1, X702 А1Е1, X703 АБЕК1,X705 А2, X70923 А1Е1П3 РД, X70926 АБЕК1П3 РД, X70523 
А2П3 РД покријте рупе апсорбера рукама и удахните. (Fig.6). Ако нема цурења ваздуха, 
постигнуто је правилно пристајање. • Када користите апсорбере филтера X793 П3 Р, X793Ц 
П3 Р, прстима стисните поклопац филтера да бисте га заптивали, удахните (Fig.7). Ако нема 
цурења ваздуха, постигнуто је правилно пристајање. • Када користите филтере X2000, ставите 
палчеве у средњи положај филтера и удахните (Fig.8). Ако нема цурења ваздуха, постигнуто 
је правилно пристајање. • Ако откријете цурење ваздуха у неким од тестова, респиратор није 
правилно постављен на лице. • Ако је то случај, требало би да поново подесите еластичне 
траке и поновите тест затегнутости. • Ако нисте у могућности да добијете одговарајућу 
заптивку лица, немојте крочити у контаминирано подручје. • Када сте у недоумици, консултујте 
инспектора за безбедност. • Да бисте уклонили маску, олабавите еластичне траке, откопчајте 
доње траке и скините је са главе
СКЛАДИШТЕЊЕ: Полумаске серије Окилине X7 треба чувати без компоненти за 
пречишћавање ваздуха, у херметички затвореној врећици, на собној температури на сувом 
месту, далеко од контаминације. Не излажите маску топлоти изнад 50 °Ц и не излажите је 
директној сунчевој светлости.
ЧИШЋЕЊЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЈА: • Одвојите филтере / апсорбере / филтер апсорбере пре 
чишћења полумаске • Очистите полумаску мокром крпом и потопите је у раствор топле воде на 
температури која не прелази 50 °Ц, користећи неутрални детерџент ако неопходно. • Исперите 
топлом водом и осушите на ваздуху у окружењу без контаминације. • НЕМОЈТЕ ЧИШЋИТИ 
РАСТВАЧИМА, ДЕТЕРЏЕНТИМА СА ВИСОКИМ ВИСОМ ИЛИ ПРОИЗВОДИМА НА БАЗИ УЉА.
ОДРЖАВАЊЕ: Да би респиратор био у најбољем стању, извршите следеће кораке након сваке 
употребе: • Очистите и чувајте на потпуно сувом месту у херметички затвореној врећици без 
филтера. • Проверите вентиле за удисање и издисај и одржавајте их чистима, без икаквих 
изобличења. • Уверите се да се еластичност трака не смањи. • Проверите стање и положај 
заптивки на држачу филтера и предњем делу. • Уверите се да је полумаска у савршеном 
стању, без трагова прљавштине, подера или пукотина на било ком делу. • Ако било која од 
њених компоненти покаже било какву деформацију, полумаску треба заменити и/или бацити.
Информације о датуму производње могу се наћи на деловима полумаске. Табела испод 
показује који делови имају печат датума.

Резервни делови Произвођачки 
број

Ознака датума 
производње

Може да замени 
овлашћени 
корисник

Фацебланк (за величину С) ХМС701 да Не
Фацебланк (за величину М) ХМС702 да Не
Фацебланк (за величину Л) ХМС703 да Не
Носепиеце ХМС704 да Не
Иорк ХМС705 да Не
Заптивач поклопца ХМС706 да да
Склоп појаса за главу ХМС709 Не да
Утикач појаса за главу ХМС710 Не да
Каиш (каишеви за главу) ХМС711 Не да
Лева копча ХМС712 Не да
Десна копча ХМС713 Не да
Вентил за издисање ФФС605 Не да
Вентил за инхалацију ХМС606 Не да

УПУТСТВО ЗА ЗАМЕНУ : Окилине X7 склоп појаса за главу. 1. Уклоните поклопац вентила 
Окилине X7 (ХМС706)/склоп појаса за главу (ХМС709) повлачењем са предње стране. 2. 
Замените поклопац вентила (ХМС706)/склоп појаса за главу тако што ћете поравнати делове 
и спојити их заједно. Када је правилно укључен, требало би да се чује звучни шкљоцај.
Окилине X7 вентил за издисање: 1. Уклоните поклопац вентила Окилине X7 (реф. ХМС706)/
склоп појаса за главу (ХМС709) повлачењем са предње стране. 2. Уклоните вентил за издисање 
Окилине X7 (реф. ФФС605) са седишта вентила тако што ћете извући сваку вретену вентила 
засебно из рупа. 3. Замените вентил за издисај (реф. ФФС605) тако што ћете уметнути 
стабљике и провући их са супротне стране док оба не шкљоцну на месту. Притисните бочно 
на стабљике вентила да бисте били сигурни да су правилно налегли. 4. Замените поклопац 
вентила (реф. ХМС706)/склоп свежња за главу (реф. ХМС709). Напомена: Извршите проверу 
заптивке под негативним притиском да бисте се уверили да вентил за издисање правилно 
функционише. (Прочитајте како то учинити у ИФУ))
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Окилине X7 вентил за инхалацију: 1. Уклоните вентил за инхалацију Окилине X7 (ХМС606) 
тако што ћете ухватити и повући вретено вентила из седишта. 2. Замените вентил тако што 
ћете притиснути вретено у отвор и манипулисати врхом вретена док вентил потпуно не легне.
ВРЕМЕ УПОТРЕБЕ: Полумаске серије Окилине X7 су направљене од висококвалитетних 
материјала. Међутим, делови као што су вентили, нараменице, каишеви или други делови који 
захтевају инспекцију морају се заменити чим покажу било какву измену или изобличење. Рок 
трајања полумаске серије Окилине X7: 5 година од датума производње означеног на полумаски.
ОГРАНИЧЕЊА УПОТРЕБЕ: Употреба ове маске мора бити у складу са важећим законима, 
прописима и стандардима надлежних за заштиту дисајних путева у земљи.
ОЗНАКЕ И СИМБОЛИ. PIKT: 1. Погледајте информације које даје произвођач. 2. Распон 
температуре складиштења. 3. Максимална релативна влажност складиштења. 4. Датум истека 
година / месец. 5. печат датума = производни подаци година и месец.
Нотификовано тело одговорно за ЕУ   испитивање типа и за производњу у складу са 
Модулом Ц2 или Д Уредбе (ЕУ) 2016/425: Апаве СА (н°0082), 6 Руе ду Генерал Аудран - 
92412 ЦОУРБЕВОИЕ цедек - Француска, Нотификовано тело бр. 0082. За ЕУ декларацију о 
усклађености са Уредбом о ЛЗО (ЕУ) 2016/425 погледајте ввв.окилине.еу

(SV) Halvmask Oxyline X7-serien OxyPro
med bajonettkoppling, återanvändbar ansiktsmask av silikon
Tillverkning : OXYLINE Sp. z oo, Polen, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
PPE kategori III–Halvmask; Teknisk referens som används: EN140:1998. Storlek S – Referens 
X7-S, Storlek M – Referens X7-M, Storlek L – Referens X7-L.
KONSTRUKTION AV MASKEN. GRAPH: 1. Ansiktsblank: storlekar S (ref. HMS701), M (ref. 
HMS702), L (ref. HMS703). 2 Kroppsfilter och inandning och utandning av ventilsätet (Nospiece, 
ref. HMS704). 3. Set med huvudsele (ref. HMS709) med styv frontbas, elastiska band och spänne, 
York (ref. HMS705) och Ventilkåpa (ref. HMS706). 4. Inandningsventiler (ref. HMS606 ) och 
utandningsventiler (ref. FFS605).
MÄRKNINGAR PÅ VENTILEN. PHOTO: 1. märkning av produktnamnet OXYLINE X7. 2. märkning 
på maskventilen, europeisk standardnummer EN 140:1998. 3. märkning på maskventilen, CE-
märkning och anmält organ nummer 0082.
BRUKSANVISNING: Oxyline X7-serien för användning med två luftrenande komponenter. 
Den återanvändbara halvmasken Oxyline X7 har två bajonettanslutningar. Ger andningsskydd 
och skyddar mot en mängd olika gaser, ångor och damm. Dess monterade ergonomiska form 
säkerställer optimal syn och är kompatibel med ögonskyddsutrustning. Det kännetecknas av 
stort motstånd och hållbarhet. Jämnt fördelad vikt på användarens ansikte säkerställer komfort 
och tät passform, tack vare vilken halvmasken perfekt behåller sin position under olika aktiviteter. 
Halvmasken möjliggör enkel åtkomst och snabb inspektion av andningsmembranet genom att 
ta bort locket på utandningskomponenten. Halvmaskserier Oxyline X7 finns i storlekarna S, M 
och L. För att använda masken korrekt, läs dessa instruktioner före användning och spara detta 
dokument för framtida referens.
VARNINGAR: 1. Denna halvmask tillför inte syre (O2) och måste användas i en ventilerad arbetsmiljö 
där syrehalten är lika med eller större än 19,5 volymprocent. 2. I varje fall bör lämplig typ av filter 
väljas beroende på koncentrationen och typen av föroreningar. Använd inte andningsskyddet i 
miljöer där koncentrationsvärdet av föroreningar är okänt vilket skapar en omedelbar fara för liv 
eller hälsa. 3. När du använder halvmasken ska du alltid ha två filterbitar på dig. 4. Den får under 
inga omständigheter användas som skydd mot kolmonoxid. 5. Halvmasken får inte modifieras eller 
användas när den är skadad. 6. Detta filterandningsskydd kan inte användas i behållare, brunnar, 
avlopp eller i trånga utrymmen utan ventilation. 7. Halvmasken får inte användas av personer med 
skägg eller annat ansiktshår som kan hindra ansiktsmasken från att täta. 8. Lämna arbetsplatsen om 
andningsskyddet är skadat, andningssvårigheter och/eller yrsel eller illamående. 9. Testresultaten 
av de elektrostatiska egenskaperna hos Oxyline X7 återanvändbara halvmasker uppfyller kriterierna 
för skydd mot statisk elektricitet som presenteras i standarden PN-EN ISO 80079-36:2016-07 för 
explosionsriskzoner 0, 1, 2, 20, 21 och 22 och därmed uppfylla kraven i energiministerns förordning 
av den 23 november 2016 om detaljerade krav för drift av underjordiska gruvanläggningar (Journal of 
Laws 2017, punkt 1118) inom ramen för antistatiska parametrar för personlig skyddsutrustning, och 
sedan de kan användas säkert i närvaro av brandfarliga medier, inklusive metan och koldamm, särskilt 
i de klimatförhållanden som råder i området för underjordiska gruvanläggningar (utgrävningarna 
klassificerade som risken för metanolexplosion "a", "b" och "c" och koldammexplosionsriskklass 
A och B). 10. Använd endast i kombination med CE-godkända filter i enlighet med EN 143:2000 + 
A1:2006 och/eller med patronfilter i enlighet med standarden EN 14387:2004 + A1:2008. Tillämpliga 
landsbestämmelser måste följas. För att få riktlinjer finns EN 529: 2005 standard (rekommendationer 
för val, användning, skötsel och underhåll) tillgänglig. 11. Använd inte i en syreberikad atmosfär 
eller i en syreberikad atmosfär.
INNAN ANVÄNDNING: 1. Se till att Oxyline X7-seriens andningsskydd har alla delar: sele och 
remmar, inandningsventiler och avgaser, tätningar etc. 2. Se till att Oxyline X7-seriens halvmask är 
i perfekt skick, inte visar tecken på smuts, sprickor, skador, påverkan; 3. på något av dess element. 
Om den inte gör det, sluta använda den. Se till att det valda filtret, filterabsorbatorn eller absorbatorn 
är lämplig för den avsedda användningen i ditt arbete. 4. Se till att de två tillgängliga luftrenande 
komponenterna är av samma typ.
MONTERINGSINSTRUKTIONER: Rikta in plastfilteradaptern med filterhållaren på masken (Fig.1). 
Tryck och vrid filtret hela vägen åt höger (Fig.2). Upprepa proceduren för det andra filtret.
MONTERINGSINSTRUKTIONER: 1. justera plastdelen på pannbandet (vaggan) så att det sitter 
bekvämt runt ditt huvud. 2. Placera plastvaggan över huvudet så att pilen är bredvid ansiktsritningen 
(på vaggan) vänd uppåt. 3. Håll i ändarna av de nedre elastiska banden med ena handen och 
med den andra handen skjut masken över ansiktet, täck munnen och näsan (Fig.3) 4. Ta tag i 
ändarna av remmarna, placera dem på baksidan av din hals och koppla ihop dem. (Fig.4) Justera 
remspänningen genom att dra i ändarna av remmarna tills en säker och bekväm passform uppnås. 
Remspänningen kan minskas genom att trycka ut spännet från ryggen. Obs: Om tillpassningstestet 
inte ger tillfredsställande resultat, kontakta din hälso- och säkerhetschef för att välja en annan 
respiratormodell.
KONTROLLERA TÄTHETEN OCH PASSFORMEN PÅ OXYLINE X7 HALFMASK
Ansiktslyftning med positivt tryck: Använd filter, absorbatorer och filterabsorbenter för 
halvmasken. Täck utandningsventilen med handen, andas ut försiktigt för att bygga upp positivt 
tryck och se till att inga luftläckor upptäcktes. (Fig.5) Om det inte finns något läckage har en korrekt 
passning uppnåtts.
Ansiktslyftning med negativt tryck: • Vid användning med filter X701 A1, X702 A1E1, X703 
ABEK1, X704 K1, X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD täck 
hålen på absorbatorerna med händerna och andas in (Fig.6). Om det inte finns något luftläckage 
har en korrekt passning uppnåtts. • När du använder filterabsorbenterna X793 P3 R, X793C P3 
R, nyp ihop filterlocket med fingrarna för att hålla det tätt, andas in (Fig.7). Om det inte finns något 
luftläckage har en korrekt passning uppnåtts. • När du använder X2000-filtren, placera tummarna 
i mitten av filtren och andas in (Fig.8). Om det inte finns något luftläckage har en korrekt passning 
uppnåtts. • Om du upptäcker ett luftläckage i några av testerna har respiratorn inte satts ordentligt 
i ansiktet. • Om så är fallet bör du justera om de elastiska banden och upprepa täthetstestet. • Om 
du inte kan få rätt ansiktsförsegling, gå inte in i det förorenade området. • Vid tveksamhet, kontakta 
en säkerhetsinspektör. • För att ta bort masken, lossa de elastiska remmarna, lossa de nedre 
remmarna och ta bort den från huvudet
LAGRING: Halvmaskerna i Oxyline X7-serien ska förvaras utan luftrenande komponenter, i en 
hermetiskt försluten påse, i rumstemperatur på en torr plats, borta från kontaminering. Utsätt inte 
masken för värme över 50 °C och utsätt den inte för direkt solljus.
RENGÖRING OCH DESINFEKTION: • Lossa filtren/absorbenterna/filterabsorbenterna innan du 
rengör halvmasken • Rengör halvmasken med en våt trasa och doppa den i en lösning av varmt vatten 
vid en temperatur som inte överstiger 50 °C, med ett neutralt rengöringsmedel om nödvändig. • Skölj 
med varmt vatten och lufttorka i en föroreningsfri miljö. • RENGÖRA INTE MED LÖSNINGSMEDDEL, 
HÖGA RENGÖRINGSMEDEL ELLER OLJEBASERADE PRODUKTER.
UNDERHÅLL: För att hålla andningsskyddet i bästa skick, utför följande steg efter varje användning: 
• Rengör och förvara på en helt torr plats i en lufttät påse utan filter. • Kontrollera inandnings- och 
utandningsventilerna och håll dem rena, fria från förvrängningar. • Se till att elasticiteten på remmarna 
inte minskar. • Kontrollera tillståndet och placeringen av tätningarna på filterhållaren och den främre 
delen. • Se till att halvmasken är i perfekt skick, utan spår av smuts, revor eller sprickor i någon 
av dess delar. • Om någon av dess komponenter uppvisar någon deformation, ska halvmasken 
bytas ut och/eller slängas.
Information om tillverkningsdatum finns på halvmaskens delar. Tabellen nedan visar vilka 
delar som har en datumstämpel.

Reservdelar Artikelnummer Uppgift om 
produktionsdatum

Kan bytas ut av 
auktoriserad 
användare

Faceblank (för storlek S) HMS701 Ja Nej
Faceblank (för storlek M) HMS702 Ja Nej
Faceblank (för storlek L) HMS703 Ja Nej
Nosstycke HMS704 Ja Nej
York HMS705 Ja Nej
Ventilkåpan HMS706 Ja Ja
Huvudsele montering HMS709 Nej Ja
Huvudseleplugg HMS710 Nej Ja
Rem (huvudband) HMS711 Nej Ja
Vänster spänne HMS712 Nej Ja
Höger spänne HMS713 Nej Ja
Utandningsventil FFS605 Nej Ja
Inandningsventil HMS606 Nej Ja

UTBYTESINSTRUKTIONER : Oxyline X7 huvudbältesenhet. 1. Ta bort Oxyline X7-ventilkåpan 
(HMS706)/huvudkabelstammen (HMS709) genom att dra bort från ansiktsblanketten. 2. Byt ut 
ventilkåpan (HMS706)/huvudstammen genom att rikta in delarna och snäppa ihop dem. När den 
är korrekt inkopplad bör ett hörbart snäpp höras.
Oxyline X7 utandningsventil: 1. Avlägsna Oxyline X7-ventilkåpan (ref. HMS706)/huvudbältesenheten 
(HMS709) genom att dra bort från ytan. 2. Ta bort Oxyline X7 utandningsventil (ref. FFS605) från 
ventilsätet genom att dra varje ventilskaft separat från hålen. 3. Byt ut utandningsventilen (ref. 
FFS605) genom att sätta in skaft och dra igenom från motsatt sida tills de båda snäpper på plats. 
Tryck på ventilspindeln i sidled för att säkerställa att de sitter ordentligt. 4. Byt ut ventilkåpan (ref. 
HMS706)/huvudkabelstammen (ref. HMS709). Obs: Utför en undertryckstätningskontroll för att 
säkerställa att utandningsventilen fungerar korrekt. (Läs hur du gör i IFU))
Oxyline X7 inandningsventil: 1. Ta bort Oxyline X7 inhalationsventil (HMS606) genom att ta tag i 
och dra ventilspindeln från sätet. 2. Byt ut ventilen genom att trycka in spindeln i hålet och manipulera 
spindelns spets tills ventilen sitter helt.
ANVÄNDNINGSTID: Halvmaskerna i Oxyline X7-serien är gjorda av högkvalitativa material. Delar 
som ventiler, stag, remmar eller andra delar som kräver inspektion måste dock bytas ut så snart de 
visar någon förändring eller deformation. Hållbarhet för halvmasken i Oxyline X7-serien: 5 år från 
produktionsdatumet markerat på halvmasken.
ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR: Användningen av denna mask måste följa tillämpliga lagar, 
förordningar och standarder för andningsskydd från nationella myndigheter.
MÄRKEN OCH SYMBOLER. PIKT: 1. Se information från tillverkaren. 2. Förvaringstemperaturintervall. 
3. Maximal lagrings relativ fuktighet. 4. Sista utgångsdatum år/månad. 5. datumstämpeln = 
produktionsdata år och månad.
Anmält organ som ansvarar för EU-typkontroll och för produktion enligt modul C2 eller D i förordning 
(EU) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - 
Frankrike, anmält organ nr. 0082. För EU-försäkran om överensstämmelse med PPE-förordning 
(EU) 2016/425, se www.oxyline.eu

(TR) Yarım maske Oxyline X7 serisi OxyPro
bayonet bağlantılı, yeniden kullanılabilir, silikon yüz parçası
Üretim : OXYLINE Sp. z oo, Polonya, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
KKD kategorisi III–Yarım maske; Kullanımdaki teknik referans: EN140:1998. Boyut S – Referans 
X7-S, Boyut M – Referans X7-M, Boyut L – Referans X7-L.
MASKE İNŞAATI. GRAPH: 1. Ön yüz: S (ref. HMS701), M (ref. HMS702), L (ref. HMS703) boyutları. 
2 Gövde filtreleri ve valf yuvasının solunması ve solunması (Burunluk, ref. HMS704). 3. Sert ön 
tabanlı, elastik bantlı ve tokalı kafa bandı seti (ref. HMS709), York (ref. HMS705) ve Valf kapağı (ref. 
HMS706). 4. Nefes alma (ref. HMS606) ve nefes verme valfleri (ref. FFS605).
VALF ÜZERİNDEKİ İŞARETLER. PHOTO: 1. OXYLINE X7 ürün adının işareti. 2. Maske valfi 
üzerindeki işaret, Avrupa standart numarası EN 140:1998. 3. Maske valfi üzerindeki işaret, CE 
işareti ve onaylanmış kuruluş numarası 0082.
KULLANIM TALİMATLARI: Oxyline X7 serisi, iki hava temizleme bileşeniyle kullanıma yöneliktir. 
Oxyline X7 yeniden kullanılabilir yarım maskenin iki bayonet bağlantısı vardır. Çok çeşitli gazlara, 
buharlara ve toza karşı koruma sağlayarak solunum koruması sağlar. Ergonomik şekli optimum 
görüş sağlar ve göz koruma ekipmanıyla uyumludur. Büyük direnç ve dayanıklılık ile karakterizedir. 
Kullanıcının yüzüne eşit olarak dağıtılan ağırlık, konfor ve sıkı uyum sağlar, bu sayede yarım maske 
çeşitli aktiviteler sırasında konumunu mükemmel bir şekilde korur. Yarım maske, nefes verme 
bileşeninin kapağını çıkararak solunum membranına kolay erişim ve hızlı inceleme sağlar. Oxyline 
X7 yarım maske serisi S, M ve L boyutlarında mevcuttur. Maskeyi doğru kullanmak için, kullanmadan 
önce bu talimatları okuyun ve bu belgeyi ileride başvurmak üzere saklayın.
UYARILAR: 1. Bu yarım maske oksijen (O2) sağlamaz ve oksijen içeriğinin hacimce %19,5’e eşit 
veya daha fazla olduğu, havalandırılmış bir çalışma ortamında kullanılmalıdır. 2. Her durumda, kirletici 
maddelerin konsantrasyonuna ve türüne bağlı olarak uygun filtre tipi seçilmelidir. Solunum cihazını, 
yaşam veya sağlık için acil tehlike oluşturabilecek kirleticilerin konsantrasyon değerinin bilinmediği 
ortamlarda kullanmayın. 3. Yarım maskeyi kullanırken mutlaka iki adet filtre parçası takmalısınız. 
4. Hiçbir durumda karbon monoksite karşı koruma amaçlı kullanılmamalıdır. 5. Yarım maske hasar 
gördüğünde değiştirilmemeli veya kullanılmamalıdır. 6. Bu filtreli solunum cihazı kaplarda, kuyularda, 
kanalizasyonlarda veya havalandırması olmayan kapalı alanlarda kullanılamaz. 7. Yarım maske, yüz 
maskesinin kapanmasını engelleyebilecek sakallı veya sakallı kişiler tarafından kullanılmamalıdır. 
8. Solunum cihazının hasar görmesi, nefes almanın zor olması ve/veya baş dönmesi veya mide 
bulantısı olması durumunda işyerini terk edin. 9. Oxyline X7 tekrar kullanılabilir yarım maskelerinin 
elektrostatik özelliklerinin test sonuçları, PN-EN ISO 80079-36:2016-07 patlama tehlikesi bölgeleri 
0, 1, 2, 20, 21 ve 21 için sunulan statik elektriğe karşı koruma kriterlerini karşılamaktadır. 22 ve 
böylece 23 Kasım 2016 tarihli Enerji Bakanlığı'nın yeraltı maden tesislerinin işletilmesine ilişkin 
ayrıntılı gereklilikler hakkındaki Yönetmeliği'nin (Kanunlar Dergisi 2017, madde 1118) kişisel koruyucu 
ekipmanların antistatik parametreleri kapsamındaki gerekliliklerini karşılamak ve ardından Özellikle 
yeraltı madenciliği tesislerinin bulunduğu bölgede (metanol patlama riski "a", "b" olarak sınıflandırılan 
kazılar) hakim olan iklim koşullarında, metan ve kömür tozu gibi yanıcı ortamların varlığında güvenle 
kullanılabilirler. ve "c" ve kömür tozu patlama tehlikesi sınıfı A ve B). 10. Yalnızca EN 143:2000 + 
A1:2006’ya uygun CE onaylı filtrelerle ve/veya EN 14387:2004 + A1:2008 standardına uygun kartuş 
filtrelerle birlikte kullanın. Geçerli ülke düzenlemelerine uyulmalıdır. Yönergeleri alabilmek için EN 529: 
2005 standardı (seçim, kullanım, bakım ve bakım önerileri) mevcuttur. 11. Oksijenle zenginleştirilmiş 
bir atmosferde veya oksijenle zenginleştirilmiş bir atmosferde kullanmayın.
KULLANMADAN ÖNCE: 1. Oxyline X7 serisi solunum cihazının tüm parçalarının mevcut olduğundan 
emin olun: kablo demeti ve kayışlar, inhalasyon valfleri ve egzoz, contalar vb. 2. Oxyline X7 serisi 
yarım maskenin mükemmel durumda olduğundan, kir, çatlak, hasar belirtisi göstermediğinden, 
etkiler; 3. herhangi bir unsuru üzerinde. Değilse, kullanmayı bırakın. Seçilen filtrenin, filtre emicinin 
veya emicinin işinizde kullanım amacına uygun olduğundan emin olun. 4. Mevcut iki hava temizleme 
bileşeninin aynı tipte olduğundan emin olun.

MONTAJ TALİMATLARI: Plastik filtre adaptörünü maske üzerindeki filtre tutucuyla (Fig.1) hizalayın. 
Filtreyi tamamen sağa doğru bastırın ve çevirin (Fig.2). Prosedürü diğer filtre için de tekrarlayın.
MONTAJ TALİMATLARI: 1. Kafa bandının (beşik) plastik kısmını başınıza rahatça oturacak şekilde 
ayarlayın. 2. Plastik beşiği başınızın üzerine, ok (beşiğin üzerindeki) yüz çiziminin yanında ve yukarı 
bakacak şekilde yerleştirin. 3. Bir elinizle alt elastik bantların uçlarını tutun ve diğer elinizle maskeyi 
ağzınızı ve burnunuzu kapatacak şekilde yüzünüzün üzerine kaydırın (Fig.3) 4. Kayışların uçlarını 
tutun, sırtınızın arkasına yerleştirin. boynunuz ve bunları birbirine bağlayın. (Fig.4) Güvenli ve 
rahat bir oturuş elde edilene kadar kayışların uçlarını çekerek kayış gerginliğini ayarlayın. Tokayı 
arkadan dışarı doğru iterek kayış gerginliğini azaltabilirsiniz. Not: Uygunluk testi tatmin edici sonuçlar 
vermezse başka bir solunum cihazı modeli seçmek için sağlık ve güvenlik yöneticinizle iletişime geçin.
OXYLINE X7 YARIM MASKE’NİN SIKILIĞININ VE UYGUNLUKLARININ KONTROL EDİLMESİ
Pozitif Basınçlı Yüz Germe Kontrolü: Yarım maske için filtrelerin, emicilerin ve filtre emicilerin 
kullanılması. Nefes verme valfini elinizle kapatın, pozitif basınç oluşturmak için yavaşça nefes verin 
ve hava sızıntısı tespit edilmediğinden emin olun. (Fig.5) Sızıntı yoksa uygun uyum sağlanmıştır.
Negatif Basınç Yüz Germe Kontrolü: • X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X704 K1, X705 A2, 
X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD filtreleriyle kullanıldığında emicilerin 
deliklerini ellerinizle kapatın ve nefes alın (Fig.6). Hava kaçağı yoksa uygun uyum sağlanmıştır. • X793 
P3 R, X793C P3 R filtre emicilerini kullanırken, filtre kapağını contasını tutmak için parmaklarınızla 
sıkıştırın, nefes alın (Fig.7). Hava kaçağı yoksa uygun uyum sağlanmıştır. • X2000 Filtrelerini 
kullanırken, başparmaklarınızı filtrelerin orta konumuna yerleştirin ve nefes alın (Fig.8). Hava kaçağı 
yoksa uygun uyum sağlanmıştır. • Bazı testlerde hava kaçağı tespit ederseniz, solunum cihazı yüze 
tam olarak takılmamıştır. • Böyle bir durum söz konusu ise elastik şeritleri yeniden ayarlamalı ve 
sızdırmazlık testini tekrarlamalısınız. • Uygun yüz yalıtımını sağlayamıyorsanız kirlenmiş alana 
basmayın. • Şüpheye düştüğünüzde bir güvenlik müfettişine danışın. • Maskeyi çıkarmak için elastik 
bantları gevşetin, alt bantları açın ve maskeyi başınızdan çıkarın.
DEPOLAMA: Oxyline X7 serisi yarım maskeler, hava temizleme bileşenleri olmadan, hermetik olarak 
kapatılmış bir torbada, oda sıcaklığında, kuru bir yerde, kirlenmeden uzakta saklanmalıdır. Maskeyi 
50°C’nin üzerindeki ısıya maruz bırakmayınız ve doğrudan güneş ışığına maruz bırakmayınız.
TEMİZLİK VE DEZENFEKSİYON: • Yarım maskeyi temizlemeden önce filtreleri / emicileri / filtre 
emicilerini çıkarın. • Yarım maskeyi ıslak bir bezle temizleyin ve gerekiyorsa nötr bir deterjan 
kullanarak, sıcaklığı 50 °C’yi aşmayan ılık su çözeltisine batırın. gerekli. • Ilık suyla durulayın ve 
kirlenmeyen bir ortamda havayla kurutun. • SOLVENTLER, YÜKSEK DETERJANLAR VEYA YAĞ 
BAZLI ÜRÜNLERLE TEMİZLEMEYİN.
BAKIM: Solunum cihazını en iyi durumda tutmak için her kullanımdan sonra aşağıdaki adımları 
uygulayın: • Temizleyin ve tamamen kuru bir yerde, hava geçirmez bir torbada, filtresiz olarak saklayın. 
• Nefes alma ve nefes verme valflerini kontrol edin ve bunları herhangi bir bozulma olmadan temiz 
tutun. • Kayışların esnekliğinin azalmadığından emin olun. • Filtre tutucusu ve ön kısımdaki contaların 
durumunu ve konumunu kontrol edin. • Yarım maskenin mükemmel durumda olduğundan, herhangi 
bir parçasında kir, yırtık veya çatlak olmadığından emin olun. • Bileşenlerinden herhangi birinde 
deformasyon olması durumunda yarım maske değiştirilmeli ve/veya atılmalıdır.
Yarım maske parçalarında üretim tarihi bilgisi mevcuttur. Aşağıdaki tablo hangi parçaların 
tarih damgasına sahip olduğunu göstermektedir.

Yedek parça Parça 
numarası

Üretim tarihinin 
belirtilmesi

Yetkili kullanıcı tarafından 
değiştirilebilir

Ön yüz (S beden için) HMS701 Evet HAYIR
Ön yüz (M beden için) HMS702 Evet HAYIR
Ön yüz (L beden için) HMS703 Evet HAYIR
Burunluk HMS704 Evet HAYIR
York HMS705 Evet HAYIR
Vana kapağı HMS706 Evet Evet
Kafa demeti tertibatı HMS709 HAYIR Evet
Kafa demeti fişi HMS710 HAYIR Evet
Askı (Baş Askıları) HMS711 HAYIR Evet
Sol toka HMS712 HAYIR Evet
Sağ toka HMS713 HAYIR Evet
Ekshalasyon valfi FFS605 HAYIR Evet
Solunum valfi HMS606 HAYIR Evet

DEĞİŞTİRME TALİMATLARI : Oxyline X7 Kafa Donanımı Grubu. 1. Oxyline X7 Valf Kapağını 
(HMS706)/Kafa Donanımı Grubunu (HMS709) ön yüzeyden çekerek çıkarın. 2. Parçaları hizalayıp 
birbirine kenetleyerek Valf Kapağını (HMS706)/Kafa Donanımı Grubunu değiştirin. Doğru şekilde 
devreye girdiğinde duyulabilir bir çıt sesi duyulmalıdır.
Oxyline X7 Nefes Verme Valfi: 1. Oxyline X7 Valf Kapağını (ref. HMS706)/Kafa Donanımı Grubunu 
(HMS709) ön yüzeyden çekerek çıkarın. 2. Her bir valf gövdesini deliklerden ayrı ayrı çekerek Oxyline 
X7 Nefes Verme Valfini (ref. FFS605) valf yuvasından çıkarın. 3. Soluk verme valfini (ref. FFS605) 
sapları yerleştirerek ve her ikisi de yerine oturana kadar karşı taraftan çekerek değiştirin. Düzgün 
oturduklarından emin olmak için valf gövdelerini yanal olarak itin. 4. Valf kapağını (ref. HMS706)/kafa 
donanımı grubunu (ref. HMS709) değiştirin. Not: Nefes verme valfinin düzgün çalıştığından emin 
olmak için negatif basınç contası kontrolü yapın. (IFU’da nasıl yapılacağını okuyun))
Oxyline X7 Solunum Valfi: 1. Oxyline X7 Solunum Valfini (HMS606) valf gövdesini yuvasından 
tutup çekerek çıkarın. 2. Mili deliğe bastırarak ve mil ucunu valf tamamen oturana kadar hareket 
ettirerek valfi değiştirin.
KULLANIM SÜRESİ: Oxyline X7 serisi yarım maskeler yüksek kaliteli malzemelerden üretilmiştir. 
Ancak vanalar, destekler, kayışlar gibi muayene gerektiren parçalar veya diğer parçalar, herhangi 
bir değişiklik veya bozulma görüldüğü anda değiştirilmelidir. Oxyline X7 serisi yarım maskenin raf 
ömrü: Yarım maske üzerinde işaretlenen üretim tarihinden itibaren 5 yıldır.
KULLANIM KISITLAMALARI: Bu maskenin kullanımı, ülke yetkililerinin solunum korumasına ilişkin 
yürürlükteki kanunlara, düzenlemelere ve standartlara uygun olmalıdır.
İŞARETLER VE SEMBOLLER. PIKT: 1. Üretici tarafından sağlanan bilgilere bakın. 2. Depolama 
sıcaklığı aralığı. 3. Maksimum depolama bağıl nemi. 4. Son kullanma tarihi yıl/ay. 5. Tarih damgası 
= üretim verileri yılı ve ayı.
AB tip incelemesinden ve (AB) 2016/425 Yönetmeliğinin C2 veya D Modülüne göre üretimden 
sorumlu onaylanmış kuruluş: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Fransa, Onaylanmış Kuruluş No. 0082. KKD Yönetmeliği (AB) 2016/425’e ilişkin AB 
Uygunluk Beyanı için www.oxyline.eu adresine bakın.

(UK) Напівмаска Oxyline X7 серії OxyPro
з байонетним кріпленням, багаторазова, силіконова лицьова частина
Виробник : OXYLINE Sp. z oo, Польща, 95-200 Паб’яніце, вул. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
ЗІЗ категорії III–Напівмаска; Використовується технічний стандарт: EN140:1998. Розмір S – 
Reference X7-S, розмір M – Reference X7-M, розмір L – Reference X7-L.
КОНСТРУКЦІЯ МАСКИ. GRAPH: 1. Бланк для обличчя: розміри S (арт. HMS701), M (арт. 
HMS702), L (арт. HMS703). 2 Корпусні фільтри та вдих і видих сідла клапанів (Насадка для 
носа, ref. HMS704). 3. Набір головних ременів (арт. HMS709) з жорсткою передньою основою, 
еластичними стрічками та пряжкою, York (посилання на HMS705) і кришку клапана (посилання 
на HMS706). 4. Клапани вдиху (посилання HMS606) і видиху (посилання FFS605).
МАРКУВАННЯ НА КЛАПАНІ. PHOTO: 1. маркування назви продукту OXYLINE X7. 2. 
маркування на масковому клапані, номер європейського стандарту EN 140:1998. 3. маркування 
на масковому клапані, маркування CE та номер нотифікованого органу 0082.
ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ: Серія Oxyline X7 для використання з двома компонентами 
очищення повітря. Багаторазова напівмаска Oxyline X7 має два байонетних з’єднання. 
Забезпечує захист органів дихання, захищаючи від широкого спектру газів, парів і пилу. Його 
підібрана ергономічна форма забезпечує оптимальний зір і сумісна з засобами захисту очей. 
Відрізняється високою стійкістю і довговічністю. Рівномірно розподілена вага на обличчі 
користувача забезпечує комфорт і щільне прилягання, завдяки чому напівмаска ідеально 
зберігає своє положення під час різних видів діяльності. Напівмаска забезпечує легкий доступ 
і швидкий огляд дихальної мембрани, знявши кришку компонента видиху. Напівмаски серії 
Oxyline X7 доступні в розмірах S, M і L. Щоб правильно використовувати маску, прочитайте 
цю інструкцію перед використанням і збережіть цей документ для подальшого використання.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 1. Ця напівмаска не постачає кисень (O2) і повинна використовуватися 
у вентильованому робочому середовищі, де вміст кисню дорівнює або перевищує 19,5% за 
об’ємом. 2. У кожному конкретному випадку слід підбирати відповідний тип фільтра залежно 
від концентрації та типу забруднень. Не використовуйте респіратор у середовищах, де 
значення концентрації забруднюючих речовин невідоме, створюючи безпосередню небезпеку 
для життя чи здоров’я. 3. Під час використання напівмаски ви завжди повинні носити дві 
фільтруючі частини. 4. Ні в якому разі не можна використовувати для захисту від чадного 
газу. 5. Напівмаска не повинна бути модифікована або використана, якщо вона пошкоджена. 
6. Цей респіратор з фільтром не можна використовувати в контейнерах, колодязях, каналізації 
або в замкнутих приміщеннях без вентиляції. 7. Напівмаска не повинна використовуватися 
особами з бородою або іншим волоссям на обличчі, яке може перешкоджати герметизації 
маски. 8. Залиште робоче місце, якщо респіратор пошкоджений, утруднене дихання та/
або запаморочення чи нудота. 9. Результати випробувань електростатичних властивостей 
багаторазових напівмасок Oxyline X7 відповідають критеріям захисту від статичної електрики, 
представленим у стандарті PN-EN ISO 80079-36:2016-07 для вибухонебезпечних зон 0, 1, 2, 
20, 21 і 22 і таким чином відповідати вимогам Постанови Міністра енергетики від 23 листопада 
2016 року про детальні вимоги до експлуатації підземних гірничих установок (Закон. вісник 2017 
р., позиція 1118) у сфері антистатичних параметрів засобів індивідуального захисту, а потім їх 
можна безпечно використовувати в присутності легкозаймистих середовищ, включаючи метан 
і вугільний пил, особливо в кліматичних умовах, що переважають в районі підземних гірничих 
комбінатів (розкопки, класифіковані як ризик вибуху метанолу «а», «б» і «с» і клас небезпеки 
вибуху вугільного пилу А і В). 10. Використовуйте лише в поєднанні з фільтрами, схваленими 
CE, відповідно до EN 143:2000 + A1:2006 та/або з картриджними фільтрами відповідно до 
стандарту EN 14387:2004 + A1:2008. Необхідно дотримуватися застосовних нормативних актів 
країни. Для того, щоб отримати вказівки стандарту EN 529: 2005 (рекомендації щодо вибору, 
використання, догляду та обслуговування) доступні. 11. Не використовуйте в атмосфері, 
збагаченій киснем, або в атмосфері, збагаченій киснем.
ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ: 1. Переконайтеся, що респіратор серії Oxyline X7 має всі 
деталі: джгут і ремені, інгаляційні клапани та вихлоп, ущільнення тощо. 2. Переконайтеся, 
що напівмаска серії Oxyline X7 знаходиться в ідеальному стані, не має ознак бруду, тріщин, 
пошкоджень, впливи; 3. на будь-якому його елементі. Якщо ні, припиніть його використовувати. 
Переконайтеся, що вибраний фільтр, фільтр-абсорбер або абсорбер підходить для 
використання у вашій роботі за призначенням. 4. Переконайтеся, що два доступні компоненти 
для очищення повітря одного типу.
ІНСТРУКЦІЇ З СКЛАДАННЯ: Вирівняйте пластиковий адаптер фільтра з тримачем фільтра 
на масці (Fig.1). Натисніть і поверніть фільтр до упору вправо (Fig.2). Повторіть процедуру 
для іншого фільтра.
ІНСТРУКЦІЇ З МОНТАЖУ: 1. відрегулюйте пластикову частину наголів’я (люльку), щоб вона 
зручно розміщувалася навколо вашої голови. 2. Помістіть пластикову люльку над головою 
так, щоб стрілка поруч із малюнком обличчя (на люльці) була спрямована вгору. 3. Візьміться 
за кінці нижніх еластичних стрічок однією рукою, а іншою рукою посуньте маску на обличчя, 
закриваючи нею рот і ніс (Fig.3) 4. Візьміться за кінці лямок, покладіть їх на задню частину 
шиї та з’єднайте їх разом. (Fig.4) Відрегулюйте натяг ремінця, потягнувши кінці ременів до 
досягнення надійної та зручної посадки. Натяг ремінця можна зменшити, висунувши пряжку 
ззаду. Примітка. Якщо перевірка на придатність не дає задовільних результатів, зверніться до 
свого менеджера з охорони праці, щоб вибрати іншу модель респіратора.
ПЕРЕВІРКА ЩІЛЬНОСТІ НАПІВМАСКИ OXYLINE X7
Перевірка підтяжки обличчя позитивним тиском: використання фільтрів, поглиначів і 
поглиначів фільтрів для напівмаски. Прикрийте рукою клапан видиху, обережно видихніть, 
щоб створити позитивний тиск, і переконайтеся, що витоку повітря не виявлено. (Fig.5) Якщо 
витоку немає, то досягнуто належної посадки.
Перевірка підтяжки обличчя негативним тиском: • При використанні з фільтрами X701 A1, 
X702 A1E1, X703 ABEK1, X704 K1, X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 
A2P3 RD закрийте руками отвори абсорберів і вдихніть (Fig.6). Якщо витоку повітря немає, то 
досягнуто належної посадки. • Під час використання поглиначів фільтрів X793 P3 R, X793C 
P3 R затисніть кришку фільтра пальцями, щоб утримувати її, вдихніть (Fig.7). Якщо витоку 
повітря немає, то досягнуто належної посадки. • Під час використання фільтрів X2000 розмістіть 
великі пальці в середньому положенні фільтрів і вдихніть (Fig.8). Якщо витоку повітря немає, то 
досягнуто належної посадки. • Якщо під час деяких тестів ви виявите витік повітря, респіратор 
неправильно надітий на обличчя. • Якщо це так, вам слід повторно відрегулювати еластичні 
ремені та повторити тест на натяг. • Якщо ви не можете отримати належне лицьове ущільнення, 
не ступайте в забруднену зону. • Якщо ви сумніваєтеся, зверніться до інспектора з безпеки. 
• Щоб зняти маску, послабте еластичні ремені, розв’яжіть нижні ремені та зніміть її з голови.
ЗБЕРІГАННЯ: Напівмаски серії Oxyline X7 слід зберігати без повітроочисних компонентів, в 
герметично закритому пакеті, при кімнатній температурі в сухому, захищеному від забруднень 
місці. Не піддавайте маску нагріванню вище 50 °C і не піддавайте її дії прямих сонячних 
променів.
ОЧИЩЕННЯ ТА ДЕЗІНФЕКЦІЯ: • Перед чищенням напівмаски від’єднайте фільтри/поглиначі/
поглиначі фільтрів • Очистіть напівмаску вологою тканиною та занурте її в розчин теплої води 
за температури не вище 50 °C, використовуючи нейтральний миючий засіб, якщо необхідно. 
• Промийте теплою водою та висушіть на повітрі в чистому середовищі. • НЕ ЧИСТІТЬ 
РОЗЧИННИКАМИ, МІЙНИМИ ЗАСОБАМИ АБО ПРОДУКТАМИ НА ОСНОВІ МАСЛА.
ОБСЛУГОВУВАННЯ: Щоб підтримувати респіратор у найкращому стані, виконуйте наступні 
кроки після кожного використання: • Очищуйте та зберігайте в абсолютно сухому місці 
в герметичному пакеті без фільтрів. • Перевіряйте клапани вдиху та видиху та тримайте 
їх чистими, без будь-яких деформацій. • Слідкуйте за тим, щоб еластичність лямок не 
зменшувалася. • Перевірте стан і положення ущільнень на тримачі фільтра та передній частині. 
• Переконайтеся, що напівмаска знаходиться в ідеальному стані, без слідів бруду, розривів 
або тріщин на будь-якій її частині. • Якщо будь-який з її компонентів має будь-яку деформацію, 
напівмаска повинна бути замінена та/або викинута.
Інформація про дату виготовлення вказана на деталях напівмаски. У таблиці нижче 
показано, які частини мають позначку дати.

Запчастини Номер 
частини

Вказівка дати 
виробництва

Можливість заміни 
авторизованим 
користувачем

Бланк (для розміру S) HMS701 Так Немає
Бланк (для розміру M) HMS702 Так Немає
Бланк (для розміру L) HMS703 Так Немає
Насадка для носа HMS704 Так Немає
Йорк HMS705 Так Немає
Клапанна кришка HMS706 Так Так
Головний ремінь в зборі HMS709 Немає Так
Штекер головного джгута HMS710 Немає Так
Ремінь (ремінь для голови) HMS711 Немає Так
Ліва пряжка HMS712 Немає Так
Права пряжка HMS713 Немає Так
Клапан видиху FFS605 Немає Так

Інгаляційний клапан HMS606 Немає Так

ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО ЗАМІНИ : головний ремінь Oxyline X7. 1. Зніміть кришку клапана Oxyline 
X7 (HMS706)/вузол джгута голови (HMS709), потягнувши за лицьову панель. 2. Замініть 
кришку клапана (HMS706)/вузол джгута голови, вирівнявши частини та з’єднавши разом. При 
правильному закріпленні має бути чутно клацання.
Клапан видиху Oxyline X7: 1. Зніміть кришку клапана Oxyline X7 (посилання HMS706)/вузол 
джгута підголовника (HMS709), потягнувши за лицьову частину. 2. Зніміть клапан видиху 
Oxyline X7 (посилання FFS605) із сідла клапана, витягнувши шток кожного клапана окремо з 
отворів. 3. Замініть клапан видиху (посилання на FFS605), вставивши штоки та потягнувши 
їх з протилежного боку, доки вони обидва не зафіксуються на місці. Натисніть збоку на штоки 
клапанів, щоб переконатися, що вони правильно встановлені. 4. Замініть кришку клапана 
(посилання HMS706)/вузол джгута (посилання HMS709). Примітка: перевірте ущільнення 
негативного тиску, щоб переконатися, що клапан видиху працює належним чином. (Як це 
зробити читайте в IFU))
Клапан інгаляції Oxyline X7: 1. Зніміть інгаляційний клапан Oxyline X7 (HMS606), взявши та 
потягнувши шток клапана з гнізда. 2. Замініть клапан, втиснувши шток в отвір і маніпулюючи 
кінчиком штока, доки клапан повністю не сяде.
ЧАС ВИКОРИСТАННЯ: Напівмаски серії Oxyline X7 виготовлені з високоякісних матеріалів. 
Однак такі деталі, як клапани, скоби, ремені або інші деталі, які потребують перевірки, 
необхідно замінити, як тільки вони виявлять будь-які зміни або викривлення. Термін придатності 
напівмаски серії Oxyline X7: 5 років з дати виробництва, зазначеної на напівмасці.
ОБМЕЖЕННЯ ВИКОРИСТАННЯ: використання цієї маски має відповідати чинним законам, 
нормам і стандартам щодо захисту органів дихання, прийнятих державними органами влади.
ЗНАКИ ТА СИМВОЛИ. PIKT: 1. Перегляньте інформацію, надану виробником. 2. Діапазон 
температур зберігання. 3. Максимальна відносна вологість при зберіганні. 4. Термін придатності 
рік / місяць. 5. штамп дати = рік і місяць даних про виробництво.
Уповноважений орган, відповідальний за експертизу ЄС типу та виробництво відповідно 
до модуля C2 або D Регламенту (ЄС) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran 
- 92412 COURBEVOIE cedex - Франція, уповноважений орган №. 0082. Декларацію ЄС про 
відповідність Регламенту ЗІЗ (ЄС) 2016/425 див. на сайті www.oxyline.eu

(AR) نصف قناع سلسلة Oxyline X7 OxyPro
مع قطعة وجه من السيليكون مناسبة للحربة وقابلة لإعادة الاستخدام

Pabianice, ul. Piłsudskiego 23، oxyline@oxyline.eu بولندا, Sp. z oo, 200-95 تصنيع : أوكسيلين
 الحجم ،X-7S المرجع - S 140:1998. الحجمEN :معدات الوقاية الشخصية من الفئة الثالثة – نصف قناع؛ المرجع الفني المستخدم

M - المرجع X-7M، الحجم L - المرجع X-7L.
 HMS2 .(703 المرجع) L ،(HMS702 المرجع) M ،(HMS701 المرجع) S 1. غطاء الوجه: المقاسات :GRAPH .بناء القناع
 704). 3. مجموعة من أحزمة الرأس (المرجعHMS المرجع ،Nosepiece) مرشحات الجسم والاستنشاق والزفير من الصمامات المقعدية

HMS709) بقاعدة أمامية صلبة وأشرطة مرنة ومشبك، يورك
.(FFS605 .606) وصمامات الزفير (المرجعHMS .706). 4. الاستنشاق (المرجعHMS 705) وغطاء الصمام (المرجعHMS المرجع)
 7. 2. وضع علامة على صمام القناع، الرقم القياسيOXYLINE X 1. وضع علامة على اسم المنتج :PHOTO .علامات على الصمام

.ورقم الهيئة المبلغ عنها CE 0082 140:1998. 3. وضع علامة على صمام القناع وعلامة EN الأوروبي
 7 القابل لإعادة الاستخدامOxyline X 7 للاستخدام مع مكونين لتنقية الهواء. يحتوي نصف قناعOxyline X تعليمات الاستخدام: سلسلة
 على وصلتين بحربة. يوفر حماية للجهاز التنفسي، ويحمي من مجموعة واسعة من الغازات والأبخرة والغبار. ويضمن شكله المريح رؤية
 مثالية ومتوافقاً مع معدات حماية العين. يتميز بالمقاومة والمتانة الكبيرة. يضمن الوزن الموزع بالتساوي على وجه المستخدم الراحة والملاءمة
 الضيقة، وبفضل ذلك يحتفظ نصف القناع بموقعه بشكل مثالي أثناء الأنشطة المختلفة. يتيح نصف القناع سهولة الوصول والفحص السريع
 لاستخدام القناع بشكل .Lو Mو S 7 بأحجامOxyline X لغشاء التنفس عن طريق إزالة غطاء مكون الزفير. تتوفر سلسلة الأقنعة النصفية

.صحيح، اقرأ هذه التعليمات قبل الاستخدام واحتفظ بهذا المستند للرجوع إليه مستقبلاً
 2) ويجب استخدامه في بيئة عمل جيدة التهوية حيث يكون محتوى الأكسجين مساوياOً) تحذيرات: 1. هذا القناع النصفي لا يوفر الأكسجين
 أو أكبر من 19.5% من حيث الحجم. 2. في كل حالة يجب اختيار نوع الفلتر المناسب حسب تركيز الملوثات ونوعها. لا تستخدم جهاز
 التنفس الصناعي في البيئات التي تكون فيها قيمة تركيز الملوثات غير معروفة مما يشكل خطراً مباشراً على الحياة أو الصحة. 3. عند
 استخدام نصف القناع، يجب عليك دائمًا ارتداء قطعتين من الترشيح. 4. لا ينبغي بأي حال من الأحوال استخدامه للحماية من أول أكسيد
 الكربون. 5. لا يجوز تعديل نصف القناع أو استخدامه في حالة تلفه. 6. لا يمكن استخدام جهاز التنفس الصناعي هذا في الحاويات أو الآبار
 أو المجاري أو في الأماكن الضيقة بدون تهوية. 7. لا يجوز استخدام نصف القناع من قبل الأشخاص ذوي اللحى أو شعر الوجه الآخر الذي
 قد يمنع قناع الوجه من الغلق. 8. مغادرة مكان العمل في حالة تلف جهاز التنفس الصناعي أو صعوبة التنفس و/أو الدوخة أو الغثيان. 9.
 80079-36:2016-07 لمناطق الخطر PN-EN ISO 7 مع معايير الحماية من الكهرباء الساكنة الواردة في معيارOxyline X الاستخدام
 الانفجاري 0 و1 و2 و20 و21 و 22 وبالتالي تلبية متطلبات لائحة وزير الطاقة الصادرة في 23 نوفمبر 2016 بشأن المتطلبات التفصيلية
 لتشغيل مصانع التعدين تحت الأرض (الجريدة الرسمية 2017، البند 1118) في نطاق المعلمات المضادة للكهرباء الساكنة لمعدات الحماية
 الشخصية، ومن ثم يمكن استخدامها بأمان في وجود وسائط قابلة للاشتعال، بما في ذلك غاز الميثان وغبار الفحم، وخاصة في الظروف
 المناخية السائدة في منطقة مصانع التعدين تحت الأرض (الحفريات المصنفة على أنها فئة خطر الانفجار من غازات الميثان «أ» و»ب»
 EN 143:2000 وفقاً لمعيار CE و» ج» وخطر انفجار غبار الفحم من الدرجة أ و ب). 10. استخدم فقط مع المرشحات المعتمدة من
+ A1:2006 و/أو مع مرشحات الخرطوشة وفقاً لمعيار EN 14387:2004 + A1:2008. ويجب اتباع لوائح الدولة المعمول بها. من 
 529: 2005 (توصيات للاختيار والاستخدام والرعاية والصيانة). 11. لا تستخدم في EN أجل الحصول على الإرشادات، يتوفر معيار

.جو غني بالأكسجين أو في جو غني بالأكسجين
 7 يحتوي على جميع الأجزاء: الحزام والأشرطة، وصمامات الاستنشاقOxyline X قبل الاستخدام: 1. تأكد من أن جهاز التنفس من سلسلة
 7 في حالة ممتازة، ولا تظهر عليه علامات الأوساخ أو الشقوقOxyline X والعادم، والأختام وما إلى ذلك. 2. تأكد من أن نصف قناع سلسلة
 أو التلف، التأثيرات؛ 3. على أي عنصر من عناصره. إذا لم يحدث ذلك، توقف عن استخدامه. تأكد من أن الفلتر أو ممتص الفلتر أو الممتص

.المحدد مناسب للاستخدام المقصود منه في عملك. 4. تأكد من أن المكونين المتوفرين لتنقية الهواء من نفس النوع
 1). اضغط على عامل التصفية وأدره إلى.Fig) تعليمات التجميع: قم بمحاذاة محول الفلتر البلاستيكي مع حامل الفلتر الموجود على القناع

.2). كرر الإجراء للمرشح الآخر.Fig) اليمين
 تعليمات التركيب: 1. اضبط الجزء البلاستيكي من طوق الرأس (المهد) بحيث يتناسب بشكل مريح حول رأسك. 2. ضع المهد البلاستيكي
 فوق رأسك بحيث يكون السهم الموجود بجوار رسم الوجه (على المهد) متجهًا للأعلى. 3. أمسك أطراف الأشرطة المرنة السفلية بيد واحدة،
 3) 4. أمسك أطراف الأشرطة، وضعها على الجزء الخلفي من رقبتك.Fig) وباليد الأخرى مرر القناع على وجهك، مع تغطية الفم والأنف
 4) اضبط شد الحزام، واسحب أطراف الأشرطة حتى يتم تحقيق ملاءمة آمنة ومريحة. يمكن تقليل شد الحزام عن.Fig) .وربطهما معاً
 طريق دفع الإبزيم للخارج. ملاحظة: إذا لم يسفر اختبار الملاءمة عن نتائج مرضية، فاتصل بمدير الصحة والسلامة الخاص بك لتحديد

.طراز آخر لجهاز التنفس الصناعي
X7 التحقق من إحكام وملاءمة نصف قناع الأوكسيلين

 فحص شد الوجه بالضغط الإيجابي: استخدام المرشحات والممتصات وماصات المرشح لنصف القناع. قم بتغطية صمام الزفير بيدك، وقم
.5) إذا لم يكن هناك تسرب فقد تم تحقيق التوافق المناسب.Fig) .بالزفير بلطف لبناء الضغط الإيجابي، وتأكد من عدم اكتشاف أي تسرب للهواء
 X701 A1، X702 A1E1، X703 ABEK1، X704 K1، X705 فحص الضغط السلبي لشد الوجه: • عند الاستخدام مع المرشحات
A2، X70923 A1E1P3 RD، X70926 ABEK1P3 RD، X70523 A2P3 RD، قم بتغطية فتحات الممتصات بيديك واستنشق 
(Fig.6). إذا لم يكن هناك تسرب للهواء، فقد تم تحقيق التوافق المناسب. • عند استخدام ممتصات الفلتر X793 P3 R، X793C P3 
R، اضغط على غطاء الفلتر بأصابعك لإحكام إغلاقه، ثم استنشق (Fig..7). إذا لم يكن هناك تسرب للهواء، فقد تم تحقيق التوافق المناسب 
 8). إذا لم يكن هناك تسرب للهواء، فقد.Fig) 2000، ضع إبهامك في الموضع الأوسط للمرشحات واستنشقX • عند استخدام مرشحات
 تم تحقيق التوافق المناسب. • إذا اكتشفت وجود تسرب للهواء في بعض الاختبارات، فهذا يعني أن جهاز التنفس الصناعي لم يتم تركيبه
 بشكل صحيح على الوجه. • إذا كان الأمر كذلك، يجب عليك إعادة ضبط الأشرطة المرنة وتكرار اختبار الشد. • إذا لم تتمكن من الحصول
 على ختم الوجه المناسب، فلا تدخل إلى المنطقة الملوثة. • في حالة الشك، استشر مفتش السلامة. • لإزالة القناع، قم بفك الأشرطة المرنة،

وفك الأشرطة السفلية وانزعها عن رأسك
 7 بدون مكونات لتنقية الهواء، في كيس مغلق بإحكام، في درجة حرارة الغرفة فيOxyline X التخزين: يجب تخزين نصف أقنعة سلسلة

.مكان جاف، بعيدًا عن التلوث. لا تعرضي القناع للحرارة فوق 50 درجة مئوية ولا تعرضيه لأشعة الشمس المباشرة
 التنظيف والتطهير: • افصل المرشحات/الماصات/ممتصات المرشح قبل تنظيف نصف القناع • نظف نصف القناع بقطعة قماش مبللة واغمره
 في محلول من الماء الدافئ عند درجة حرارة لا تتجاوز 50 درجة مئوية، باستخدام منظف محايد إذا ضروري. • اشطفيه بالماء الدافئ وجففيه

.بالهواء في بيئة خالية من التلوث. • لا تنظف بالمذيبات أو المنظفات العالية أو المنتجات ذات الأساس الزيتي
 الصيانة: للحفاظ على جهاز التنفس في أفضل حالة، قم بالخطوات التالية بعد كل استخدام: • قم بتنظيفه وتخزينه في مكان جاف تمامًا في كيس
 محكم بدون مرشحات. • فحص صمامات الشهيق والزفير والمحافظة عليها نظيفة وخالية من أي تشويه. • تأكد من عدم انخفاض مرونة الأشرطة.
 • التحقق من حالة وموضع الأختام الموجودة على حامل الفلتر والقسم الأمامي. • التأكد من أن نصف الكمامة في حالة ممتازة، وأنه لا يوجد
.آثار أوساخ أو تمزقات أو شقوق في أي من أجزائه. • إذا ظهر أي تشوه على أي من مكوناته، فيجب استبدال نصف القناع و/أو التخلص منه

.يمكن العثور على معلومات حول تاريخ الصنع على أجزاء نصف القناع. يوضح الجدول أدناه الأجزاء التي لها طابع تاريخ

قطعة منفصلة رقم القطعة بيان تاريخ الإنتاج يمكن استبداله بواسطة مستخدم معتمد
(S فيس بلانك (للحجم HMS701 نعم لا

Faceblank (للحجم M) HMS702 نعم لا
(L فيس بلانك (للحجم اتش ام اس703 نعم لا

قطعة الأنف اتش ام اس704 نعم لا
يورك اتش ام اس705 نعم لا

غطاء الصمام اتش ام اس706 نعم نعم
تجميع حزام الرأس اتش ام اس709 لا نعم
قابس تسخير الرأس اتش ام اس710 لا نعم

(حزام (أحزمة الرأس HMS711 لا نعم
مشبك الأيسر HMS712 لا نعم
مشبك الحق اتش ام اس713 لا نعم

صمام الزفير فس605 لا نعم
صمام الاستنشاق HMS606 لا نعم

 706)/مجموعة أحزمة الرأسOxyline X7 (HMS 7. 1. قم بإزالة غطاء صمامOxyline X تعليمات الاستبدال : مجموعة سرج الرأس
(HMS709) عن طريق سحبه بعيدًا عن الوجه. 2. استبدل غطاء الصمام (HMS706)/مجموعة أحزمة الرأس عن طريق محاذاة الأجزاء 

.وتثبيتها معاً. عند التعشيق بشكل صحيح، ينبغي سماع صوت طقطقة مسموع
 709) عنHMS) 706)/مجموعة أحزمة الرأسHMS 7 (المرجعOxyline X 7: 1. قم بإزالة غطاء صمامX صمام الزفير أوكسيلين
 605) من مقعد الصمام عن طريق سحب كل ساقFFS 7 (المرجعOxyline X طريق سحبه بعيدًا عن الوجه. 2. قم بإزالة صمام الزفير
 605) عن طريق إدخال السيقان وسحبها من الجانب الآخر حتىFFS صمام بشكل منفصل عن الفتحات. 3. استبدل صمام الزفير (المرجع
HMS/(706 يتم تثبيتهما في مكانهما. ادفع جانبياً على سيقان الصمام للتأكد من تثبيتها بشكل صحيح. 4. استبدل غطاء الصمام (المرجع
 709). ملحوظة: قم بإجراء فحص لختم الضغط السلبي للتأكد من أن صمام الزفير يعمل بشكلHMS مجموعة أحزمة الرأس (المرجع

((IFU صحيح. (اقرأ كيفية القيام به في
 606) عن طريق الإمساك بساق الصمام وسحبه منX7 (HMS 7: 1. قم بإزالة صمام استنشاق الأوكسيلينX صمام استنشاق أوكسيلين

.المقعد. 2. استبدل الصمام بالضغط على الجذع في الفتحة والتلاعب بطرف الجذع حتى يجلس الصمام تمامًا
 7 مصنوعة من مواد عالية الجودة. ومع ذلك، يجب استبدال الأجزاء مثل الصماماتOxyline X وقت الاستخدام: أقنعة نصف سلسلة
 أو الأقواس أو الأشرطة أو الأجزاء الأخرى التي تتطلب الفحص بمجرد ظهور أي تغيير أو تشويه. العمر الافتراضي لنصف قناع سلسلة

Oxyline X7: 5 سنوات من تاريخ الإنتاج المحدد على نصف القناع.
.قيود الاستخدام: يجب أن يتوافق استخدام هذا القناع مع القوانين واللوائح والمعايير المعمول بها فيما يتعلق بحماية الجهاز التنفسي لسلطات الدولة
 1. راجع المعلومات المقدمة من قبل الشركة المصنعة. 2. نطاق درجة حرارة التخزين. 3. الحد الأقصى للرطوبة :PIKT .العلامات والرموز

.النسبية للتخزين. 4. تاريخ انتهاء الصلاحية سنة/شهر. 5. ختم التاريخ = بيانات الإنتاج سنة وشهر
للوحدة وفقاً  والإنتاج  الأوروبي  الاتحاد  في  النوع  فحص  عن  المسؤولة  المعتمدة  أوC الجهة   2 D (الأوروبي (الاتحاد  اللائحة   من 
425/2016: Apave SA (n6 ،(0082° Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - ،فرنسا 
(الاتحاد الأوروبي) الشخصية  الوقاية  للاتحاد الأوروبي ضد لائحة معدات  المطابقة  للحصول على إعلان  المعتمدة رقم 0082.   الجهة 
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(FA) نيم ماسک Oxyline X7 سری OxyPro
با اتصالات سرنيزه ای، قابل استفاده مجدد، رويه سيليکونی

OXYLINE Sp. z oo, Poland, 200-95 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu : سازنده
PPE دسته III–استفاده فنی در حال   ،X-7M مرجع – M سايز ،X-7S مرجع – S 140:1998. سايزEN :نيمه ماسک. مرجع 

.X-7L مرجع – L سايز
 HMS.(703 مرجع) L ،(HMS702 مرجع) M ،(HMS701 مرجع) S اندازه های :GRAPH: 1. Faceblank .ساخت ماسک
 HMS(709 704). 3. مجموعه مهار سر (مرجعNosepiece, Ref. HMS) 2 فيلترهای بدنه و استنشاق و بازدم نشيمنگاه سوپاپ ها
 706). 4. دريچه هایHMS 705) و روکش سوپاپ (مرجعHMS رجوع به) York ،با پايه جلوی سفت، باندهای الاستيک و سگک

.(FFS605 606) و دريچه های بازدم (مرجعHMS استنشاقی (مرجع
 7. 2. علامت گذاری روی شير ماسک، شمارهOXYLINE X 1. علامت گذاری نام محصول :PHOTO .علامت گذاری روی دريچه

.و شماره بدنه CE 0082 140:1998. 3. علامت گذاری روی شير ماسک، نشان EN استاندارد اروپايی
 7 دارایOxyline X 7 برای استفاده با دو جزء تصفيه کننده هوا. نيم ماسک قابل استفاده مجددOxyline X دستورالعمل استفاده: سری
 دو اتصال سرنيزه است. حفاظت تنفسی را فراهم می کند و در برابر طيف وسيعی از گازها، بخارات و گرد و غبار محافظت می کند.
 شکل ارگونوميک نصب شده آن ديد مطلوب را تضمين می کند و با تجهيزات محافظت از چشم سازگار است. با مقاومت و دوام زياد
 مشخص می شود. توزيع يکنواخت وزن روی صورت کاربر راحتی و تناسب محکم را تضمين می کند، به همين دليل نيم ماسک به خوبی
 موقعيت خود را در طول فعاليت های مختلف حفظ می کند. نيم ماسک امکان دسترسی آسان و بازرسی سريع غشای تنفسی را با برداشتن
 موجود هستند. برای استفاده صحيح از L و S، M 7 در اندازه هایOxyline X پوشش جزء بازدم فراهم می کند. نيم ماسک های سری

.ماسک، قبل از استفاده، اين دستورالعمل ها را بخوانيد و اين سند را برای مراجعات بعدی نگه داريد
 2) را تامين نمی کند و بايد در محيط کاری تهويه شده که در آن ميزان اکسيژن برابر يا بيشترO) هشدارها: 1. اين نيمه ماسک اکسيژن
 از 19.5 درصد حجمی است استفاده شود. 2. در هر مورد بايد بسته به غلظت و نوع آلاينده ها، نوع فيلتر مناسب انتخاب شود. از ماسک
 تنفسی در محيط هايی که غلظت آلاينده ها نامشخص است و خطری فوری برای زندگی يا سلامتی ايجاد می کند، استفاده نکنيد. 3. هنگام
 استفاده از نيم ماسک، هميشه بايد از دو قطعه فيلتر کننده استفاده کنيد. 4. تحت هيچ شرايطی نبايد برای محافظت در برابر مونوکسيد
 کربن استفاده شود. 5. نيم ماسک را نبايد تغيير داد يا در صورت آسيب ديدگی استفاده کرد. 6. اين ماسک تنفسی فيلتری را نمی توان
 در ظروف، چاه، فاضلاب و يا در فضاهای محدود و بدون تهويه استفاده کرد. 7. افراد دارای ريش يا ساير موهای صورت که ممکن
 است مانع از مهر و موم شدن ماسک صورت شود، نيم ماسک را نبايد استفاده کرد. 8. اگر دستگاه تنفس آسيب ديده، تنفس دشوار است
 7 باOxyline X و/يا سرگيجه يا حالت تهوع را ترک کنيد. 9.نتايج آزمايش خواص الکترواستاتيک نيمه ماسک های قابل استفاده مجدد
 80079-36:2016-07 برای مناطق خطر انفجار PN-EN ISO ،2 ،1 ،0 معيارهای حفاظت در برابر الکتريسيته ساکن در استاندارد
 20، 21 و 22 و بدين ترتيب الزامات آيين نامه وزير نيرو مورخ 23 آبان 1395 در مورد الزامات تفصيلی بهره برداری از کارخانه
 های معدنی زيرزمينی (مجله قوانين 1396، بند 1118) در محدوده پارامترهای آنتی استاتيک تجهيزات حفاظت فردی و سپس رعايت
 شود. آنها را می توان به طور ايمن در حضور رسانه های قابل اشتعال، از جمله متان و گرد و غبار زغال سنگ، به ويژه در شرايط آب
 و هوايی حاکم در منطقه کارخانه های معدن زيرزمينی استفاده کرد (حفاری های طبقه بندی شده به عنوان متان های کلاس خطر انفجار
«a»، «b» و « ج» و کلاس خطر انفجار گرد و غبار زغال سنگ A و B). 10. فقط همراه با فيلترهای تاييد شده CE مطابق با EN 
143:2000 + A1:2006 و/يا با فيلترهای کارتريج مطابق با استاندارد EN 14387:2004 + A1:2008 استفاده کنيد. قوانين قابل 
 529: استاندارد 2005 (توصيه هايی برای انتخاب، استفاده، مراقبت و EN اجرا کشور بايد رعايت شود. به منظور دريافت دستورالعمل

.نگهداری) موجود است. 11. در اتمسفر غنی شده با اکسيژن يا در فضای غنی شده با اکسيژن استفاده نکنيد
 دارای تمام قطعات است: مهار و تسمه، دريچه های X7 Oxyline قبل از استفاده: 1. اطمينان حاصل کنيد که ماسک تنفسی سری
 استنشاق و اگزوز، مهر و موم و غيره. تاثيرات 3. بر روی هر يک از عناصر آن. اگر نشد، استفاده از آن را متوقف کنيد. اطمينان
 حاصل کنيد که فيلتر، جاذب فيلتر يا جاذب انتخاب شده برای استفاده مورد نظر در کار شما مناسب است. 4. مطمئن شويد که دو جزء

.موجود برای تصفيه هوا از يک نوع هستند
 1) تراز کنيد. فيلتر را تا انتها به سمت راست.Fig) دستورالعمل های مونتاژ: آداپتور فيلتر پلاستيکی را با نگهدارنده فيلتر روی ماسک

.2). روش را برای فيلتر ديگر تکرار کنيد.Fig) فشار داده و بچرخانيد
 دستورالعمل نصب: 1. قسمت پلاستيکی هدبند (گهواره) را طوری تنظيم کنيد که به راحتی دور سر شما قرار بگيرد. 2. گهواره پلاستيکی
 را روی سر خود قرار دهيد به طوری که فلش در کنار نقاشی صورت (روی گهواره) رو به بالا باشد. 3. انتهای نوارهای الاستيک پايينی
 3). گردن خود را.Fig) را با يک دست نگه داريد و با دست ديگر ماسک را روی صورت خود بلغزانيد و دهان و بينی آن را بپوشانيد
 4) کشش تسمه را تنظيم کنيد، انتهای تسمه ها را بکشيد تا يک تناسب مطمئن و راحت به دست آيد. کشش بند را می.Fig) .وصل کنيد
 توان با فشار دادن سگک به بيرون از پشت کاهش داد. توجه: اگر تست تناسب نتايج رضايت بخشی را به همراه نداشت، با مدير ايمنی و

.بهداشت خود تماس بگيريد تا مدل تنفسی ديگری را انتخاب کنيد
OXYLINE X7 بررسی سفتی و تناسب نيم ماسک

 بررسی فيس ليفت با فشار مثبت: استفاده از فيلترها، جاذب ها و جاذب های فيلتر برای نيمه ماسک. دريچه بازدم را با دست خود
 5) اگر نشتی وجود نداشته.Fig) .بپوشانيد، به آرامی بازدم کنيد تا فشار مثبت ايجاد شود و مطمئن شويد که نشتی هوا شناسايی نشده است

.باشد تناسب مناسب حاصل شده است
 X701 A1, X702 A1E1, X70۴ K1, X703 ABEK1,X705 بررسی فيس ليفت با فشار منفی: • هنگام استفاده از فيلترهای
A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD سوراخ جاذب ها را با دستان خود بپوشانيد 
 X793 6). اگر نشتی هوا وجود نداشته باشد، تناسب مناسب حاصل شده است. • هنگام استفاده از جاذب های فيلتر.Fig) و استنشاق کنيد
P3 R، X793C P3 R، پوشش فيلتر را با انگشتان خود فشار دهيد تا مهر و موم شود، دم کنيد (Fig.7). اگر نشتی هوا وجود نداشته 
 2000، شست خود را در موقعيت وسط فيلترها قرار دهيد و دم کنيدX باشد، تناسب مناسب حاصل شده است. • هنگام استفاده از فيلترهای
(Fig.،8). اگر نشتی هوا وجود نداشته باشد، تناسب مناسب حاصل شده است. • اگر در برخی از آزمايشات نشت هوا را تشخيص دهيد 
 ماسک تنفسی به درستی روی صورت نصب نشده است. • در اين صورت، بايد تسمه های الاستيک را دوباره تنظيم کنيد و تست سفتی
 را تکرار کنيد. • اگر نمی توانيد مهر و موم مناسب صورت را بدست آوريد، وارد ناحيه آلوده نشويد. • در صورت شک، با يک بازرس
.ايمنی مشورت کنيد. • برای برداشتن ماسک، تسمه های الاستيک را شل کنيد، بند های پايينی را باز کنيد و از روی سر خود برداريد

 7 بايد بدون اجزای تصفيه کننده هوا، در کيسه ای در بسته، در دمای اتاق و در مکانیOxyline X ذخيره سازی: نيم ماسک های سری
 خشک و به دور از آلودگی نگهداری شوند. ماسک را در معرض حرارت بالای 50 درجه سانتيگراد قرار ندهيد و آن را در معرض

.نور مستقيم خورشيد قرار ندهيد
 تميز کردن و ضد عفونی کردن: • قبل از تميز کردن نيم ماسک، فيلترها / جاذب / جاذب فيلترها را جدا کنيد • نيم ماسک را با يک
 پارچه مرطوب تميز کنيد و در محلول آب گرم با دمای حداکثر 50 درجه سانتيگراد غوطه ور کنيد، در صورت استفاده از مواد شوينده
 خنثی لازم است. • با آب گرم بشوييد و در محيطی عاری از آلودگی در هوا خشک کنيد. • با حلال ها، مواد شوينده بالا يا محصولات

.مبتنی بر روغن تميز نکنيد
 نگهداری: برای اينکه ماسک تنفسی را در بهترين شرايط نگه داريد، پس از هر بار استفاده مراحل زير را انجام دهيد: • تميز کنيد و در
 مکانی کاملا خشک در کيسه ای در بسته بدون فيلتر نگهداری کنيد. • دريچه های دم و بازدم را بررسی کنيد و آنها را تميز و عاری از
 هرگونه اعوجاج نگه داريد. • مطمئن شويد که خاصيت ارتجاعی تسمه ها کاهش نمی يابد. • وضعيت و موقعيت مهر و موم های نگهدارنده
 فيلتر و قسمت جلويی را بررسی کنيد. • اطمينان حاصل کنيد که نيمه ماسک در شرايط عالی قرار دارد و هيچ اثری از کثيفی، پارگی يا ترک

.در هيچ يک از قسمت های آن وجود ندارد. • اگر هر يک از اجزای آن تغيير شکلی نشان داد، نيم ماسک بايد تعويض و/يا دور ريخته شود
 اطلاعات مربوط به تاريخ ساخت را می توان روی قطعات نيم ماسک يافت. جدول زير نشان می دهد که کدام قسمت ها دارای مهر

.تاريخ هستند

قطعات يدکی شماره قطعه ذکر تاريخ توليد قابل تعويض توسط کاربر مجاز
(S فيس بلانک (برای سايز HMS701 آره خير
(M فيس بلانک (برای سايز HMS702 آره خير
(L فيس بلانک (برای سايز HMS703 آره خير

قطعه دماغه HMS704 آره خير
يورک HMS705 آره خير

پوشش شير HMS706 آره آره
مجموعه مهار سر HMS709 خير آره

فيش مهار سر HMS710 خير آره
(بند (بند سر HMS711 خير آره
سگک چپ HMS712 خير آره

سگک سمت راست HMS713 خير آره
دريچه بازدم FFS605 خير آره

دريچه استنشاق HMS606 خير آره

مجموعه مهار سر 1. پوشش سوپاپOxyline X دستورالعمل های تعويض :   .7 Oxyline X7 (HMS706)/مجموعه مهار سر 
(HMS709) را با دور کردن از روی صورت جدا کنيد. 2. درپوش سوپاپ (HMS706)/مجموعه مهار سر را با تراز کردن قطعات 

.و اتصال به هم تعويض کنيد. هنگامی که به درستی درگير می شود بايد يک ضربه شنيدنی شنيده شود
 709) را با دور کردن ازHMS) 706)/مجموعه مهار سرHMS 7 (مرجعOxyline X 7: 1. پوشش سوپاپX دريچه بازدم اکسيلين
 605) را با کشيدن هر ساقه سوپاپ به طور جداگانه از سوراخ هاFFS 7 (مرجعOxyline X روی صورت جدا کنيد. 2. دريچه بازدم
 از روی صندلی سوپاپ خارج کنيد. 3. دريچه بازدم (رجف. ساقه های سوپاپ را به سمت جانبی فشار دهيد تا مطمئن شويد که به درستی
 709) را تعويض کنيد. توجه: برای اطمينانHMS 706) / مجموعه مهار سر (مرجعHMS قرار گرفته اند. 4. درپوش سوپاپ (مرجع

((را بخوانيد IFU از عملکرد صحيح دريچه بازدم فشار منفی را چک کنيد. (نحوه انجام در
استنشاقX شير استنشاق اکسيلين دريچه   .1  :7 Oxyline X7 (HMSبا گرفتن و کشيدن ساقه سوپاپ از روی صندلی  606) را 
.خارج کنيد. 2. با فشار دادن ميل به سوراخ و دستکاری نوک ميل تا زمانی که سوپاپ کاملاً جای خود را بگيرد، شير را تعويض کنيد
 7 از مواد با کيفيت بالا ساخته شده اند. با اين حال، قطعاتی مانند شيرها، مهاربندها،Oxyline X زمان استفاده: نيم ماسک های سری
 تسمه ها يا ساير قطعاتی که نياز به بازرسی دارند بايد به محض مشاهده هرگونه تغيير يا اعوجاج تعويض شوند. ماندگاری نيم ماسک

.7: 5 سال از تاريخ توليد که روی نيم ماسک مشخص شده استX سری اکسی لاين
.محدوديت های استفاده: استفاده از اين ماسک بايد مطابق با قوانين، مقررات و استانداردهای مربوط به حفاظت تنفسی مقامات کشور باشد
 1. اطلاعات ارائه شده توسط سازنده را ببينيد. 2. محدوده دمای ذخيره سازی. 3. حداکثر رطوبت نسبی ذخيره :PIKT .علائم و نمادها

.سازی. 4. تاريخ انقضا سال / ماه. 5. مهر تاريخ = داده های توليد سال و ماه
 الجهة المعتمدة 425/2016: Apave (EU) 2 مقرراتC سازمان اعلام شده مسئول بررسی نوع اتحاديه اروپا و توليد طبق ماژول
 Apave SA :من اللائحة (الاتحاد الأوروبي) D 425/2016 2 أوC المسؤولة عن فحص النوع في الاتحاد الأوروبي والإنتاج وفقاً للوحدة
(n6 ،(0082° Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - فرنسا، الجهة المعتمدة رقم 0082. للحصول 
 www.oxyline.eu على إعلان المطابقة للاتحاد الأوروبي ضد لائحة معدات الوقاية الشخصية (الاتحاد الأوروبي) 425/2016، راجع

 (HE) חצי מסכה מסדרת Oxyline X7 OxyPro
עם כידון, שימוש חוזר, פנים סיליקון

Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu פולין, OXYLINE Sp. z oo, 95-200 : ייצור
PPE קטגוריה III – חצי מסכה; הפניה טכנית בשימוש: EN140:1998. מידה S – ייחוס X7-S, מידה M – ייחוס 

X7-M, מידה L – ייחוס X7-L.
 מסנני 2 .(HMS703 .ר) L ,(HMS702 .ר) M ,(HMS701 .’ר) S ריק מפנים: גדלים .GRAPH: 1 .בניית המסכה
 עם (HMS709 ’סט רתמת ראש (ר .3 .(Nosepiece, ref. HMS704) גוף ושאיפה ונשיפה של מושב השסתומים

בסיס קדמי קשיח, רצועות אלסטיות ואבזם, יורק
.(FFS605 ’ושסתומי נשיפה (ר (HMS606 ’שאיפה (ר .HMS706). 4 ’ומכסה שסתום (ר (HMS705 ’ר)

 סימון על שסתום המסכה, מספר תקן .OXYLINE X7. 2 סימון שם המוצר .PHOTO: 1 .סימונים על השסתום
.ומספר גוף מודיע CE 0082 סימון על שסתום המסכה, סימון .EN 140:1998. 3 אירופאי

 לשימוש חוזר Oxyline X7 לשימוש עם שני רכיבים מטהרי אוויר. לחצי מסכת Oxyline X7 הוראות שימוש: סדרת
 יש שני חיבורי כידון. מספק הגנה על דרכי הנשימה, מגן מפני מגוון רחב של גזים, אדים ואבק. הצורה הארגונומית
 המותאמת שלו מבטיחה ראייה מיטבית ותואמת לציוד להגנה על העיניים. הוא מאופיין בהתנגדות גדולה ועמידות.
 משקל בחלוקה שווה על פני המשתמש מבטיח נוחות והתאמה הדוקה, הודות לכך חצי המסכה שומרת בצורה מושלמת
 על מיקומה במהלך פעילויות שונות. חצי המסכה מאפשרת גישה נוחה ובדיקה מהירה של קרום הנשימה על ידי הסרת
 על מנת להשתמש במסכה .L-ו S, M זמינות בגדלים Oxyline X7 הכיסוי של רכיב הנשיפה. מסכות חצי מסדרת

.בצורה נכונה, קרא הוראות אלו לפני השימוש ושמור מסמך זה לעיון עתידי
 ויש להשתמש בה בסביבת עבודה מאווררת בה תכולת החמצן (O2) אזהרות: 1. מסכת חצי זו אינה מספקת חמצן
 שווה או יותר מ-19.5% בנפח. 2. בכל מקרה יש לבחור את סוג המסנן המתאים בהתאם לריכוז וסוג המזהמים. אין
 להשתמש במכונת הנשמה בסביבות שבהן ערך הריכוז של המזהמים אינו ידוע ויוצר סכנה מיידית לחיים או לבריאות.
 3. בשימוש במסכה למחצה, עליך תמיד ללבוש שני חלקי סינון. 4. בשום פנים ואופן אין להשתמש בו להגנה מפני
 פחמן חד חמצני. 5. אסור לשנות או להשתמש בחצי המסכה כשהיא פגומה. 6. לא ניתן להשתמש במכונת הנשמה
 מסנן זו במיכלים, בארות, ביוב או בחללים סגורים ללא אוורור. 7. אין להשתמש בחצי המסכה על ידי אנשים עם זקן או
 שיער פנים אחר שעלול למנוע את איטום מסכת הפנים. 8. עזוב את מקום העבודה אם מכונת ההנשמה פגומה, נשימה
 קשה ו/או סחרחורת או בחילות. 9. תוצאות הבדיקה של המאפיינים האלקטרוסטטיים של מסכות למחצה לשימוש חוזר
Oxyline X7 עומדות בקריטריונים להגנה מפני חשמל סטטי המופיעים בתקן PN-EN ISO 80079-36:2016-07 עבור 
 אזורי סכנת פיצוץ 0, 1, 2, 20, 21 ו-22 ובכך עומדות בדרישות תקנת האנרגיה של נובמבר 2023 לפרטי נובמבר
 2023. הפעלת מפעלי כרייה תת-קרקעיים (יומן חוקים 2017, פריט 1118) בהיקף של פרמטרים אנטי-סטטיים של ציוד
 מגן אישי, ולכן ניתן להשתמש בהם בבטחה בנוכחות חומרי דליקים, לרבות מתאן ואבק פחם, במיוחד בתנאי האקלים
 וסכנת פיצוץ אבק פחם "c"-ו "b" ,"השוררים באזור של מפעלי כרייה תת-קרקעיים מסוג "מפעלי כרייה תת-קרקעיים
 ו/או EN 143:2000 + A1:2006 בהתאם לתקן CE השתמש רק בשילוב עם מסננים מאושרים .B). 10-ו A בדרגות
 יש לעקוב אחר תקנות המדינה החלות. על מנת .EN 14387:2004 + A1:2008 עם מסנני מחסניות בהתאם לתקן
 תקן (המלצות לבחירה, שימוש, טיפול ותחזוקה) זמין. 11. אין להשתמש באווירה EN 529: 2005 לקבל הנחיות

.מועשרת בחמצן או באווירה מועשרת בחמצן
 כוללת את כל החלקים: רתמה ורצועות, שסתומי Oxyline X7 לפני השימוש: 1. וודאו כי מכונת ההנשמה מסדרת
 במצב מושלם, אינה מראה סימני לכלוך, Oxyline X7 אינהלציה ואגזוז, אטמים וכו’. 2. יש לוודא כי מסכת החצי מסדרת
 סדקים, נזקים, השפעות; 3. על כל אחד מהמרכיבים שלו. אם לא, הפסק להשתמש בו. ודאו שהפילטר, הבולם או הבולם
.הנבחרים מתאימים לשימוש המיועד שלו בעבודתכם. 4. ודא ששני הרכיבים הזמינים לטיהור האוויר הם מאותו סוג
 לחץ וסובב את המסנן עד .(Fig.1) הוראות הרכבה: יישר את מתאם המסנן הפלסטי עם מחזיק המסנן שעל המסכה

.חזור על הנוהל עבור המסנן השני .(Fig.2) הסוף ימינה
 הוראות התאמה: 1. כוונן את חלק הפלסטיק של סרט הראש (עריסה) כך שיתאים בנוחות סביב ראשך. 2. הנח את
 עריסת הפלסטיק מעל ראשך כך שהחץ יהיה ליד ציור הפנים (על העריסה) כלפי מעלה. 3. החזיקו את הקצוות של
 הרצועות האלסטיות התחתונות ביד אחת וביד השנייה החלק את המסכה על פניכם, מכסה אותה על הפה והאף
(Fig.3) 4. תפסו את קצוות הרצועות, הניחו אותם על הגב של הרצועות. הצוואר שלך וחבר אותם יחד. (Fig.4) התאם 
 את מתח הרצועה, מושך את קצות הרצועות עד להשגת התאמה בטוחה ונוחה. ניתן להפחית את מתח הרצועה על
 ידי דחיפת האבזם מהגב. הערה: אם בדיקת ההתאמה אינה מניבה תוצאות משביעות רצון, פנה למנהל הבריאות

.והבטיחות שלך כדי לבחור דגם אחר של מכונת הנשמה
OXYLINE X7 בדיקת אטימות והתאמה של מסכת החצי

 בדיקת מתיחת פנים בלחץ חיובי: שימוש במסננים, בולמים ובולמי פילטרים לחצי המסכה. כסה את שסתום הנשיפה
.אם אין דליפה הושגה התאמה נכונה (Fig.5) .בידך, נשף בעדינות כדי לבנות לחץ חיובי וודא שלא זוהו נזילות אוויר
 ,X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, X704 K1 בדיקת מתיחת פנים בלחץ שלילי: • בשימוש עם מסננים
X705 A2, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD כסו את החורים של הבולמים 
 ,X793 P3 R אם אין דליפת אוויר הושגה התאמה נכונה. • בעת שימוש בבולמי המסנן .(Fig.6) עם הידיים ושאפו
X793C P3 R, צבט את מכסה המסנן באצבעותיך כדי להחזיק אותו באטימה, שאפו (Fig.7). אם אין דליפת אוויר הושגה 
 אם .(Fig.8) מקמו את האגודלים במיקום האמצעי של המסננים ושאפו ,X2000 התאמה נכונה. • בעת שימוש במסנני
 אין דליפת אוויר הושגה התאמה נכונה. • אם אתה מזהה דליפת אוויר בחלק מהבדיקות, מכונת ההנשמה לא הותאמה
 כראוי על הפנים. • אם זה המצב, יש להתאים מחדש את הרצועות האלסטיות ולחזור על בדיקת האטימות. • אם אינך
 מצליח להשיג את איטום הפנים המתאים, אל תדרוך לאזור מזוהם. • כאשר יש ספק, יש להתייעץ עם מפקח בטיחות.
.• כדי להסיר את המסכה, שחררו את הרצועות האלסטיות, שחררו את הרצועות התחתונות והורידו אותה מהראש

מסדרת החצי  מסכות  את  לאחסן  יש  הרמטית, Oxyline X7 אחסון:  סגורה  בשקית  אוויר,  מטהרי  רכיבים   ללא 
 בטמפרטורת החדר במקום יבש, הרחק מזיהום. אין לחשוף את המסכה לחום מעל 50 מעלות צלזיוס ואל תחשוף

.אותה לאור שמש ישיר
 ניקוי וחיטוי: • נתק את המסננים / הבולמים / בולמי המסננים לפני ניקוי חצי המסכה • נקה את חצי המסכה במטלית
 רטובה והטבל אותה בתמיסת מים חמימים בטמפרטורה שאינה עולה על 50 מעלות צלזיוס, באמצעות חומר ניקוי
 ניטרלי אם נחוץ. • לשטוף במים חמים ולייבש באוויר בסביבה נטולת זיהום. • אין לנקות עם ממיסים, חומרי ניקוי

.גבוהים או מוצרים מבוססי שמן
 תחזוקה: כדי לשמור על מכונת ההנשמה במצב הטוב ביותר, בצע את השלבים הבאים לאחר כל שימוש: • נקה ואחסן
 במקום יבש לחלוטין בשקית אטומה ללא מסננים. • בדוק את שסתומי השאיפה והנשיפה ושמור אותם נקיים, ללא
 כל עיוות. • יש לוודא שהאלסטיות של הרצועות לא יורדת. • בדוק את מצב ומיקום האטמים על מחזיק המסנן והחלק
 הקדמי. • יש לוודא שחצי המסכה במצב מושלם, ללא עקבות של לכלוך, קרעים או סדקים בכל חלקיה. • אם אחד

.ממרכיביו מראה עיוות כלשהו, יש להחליף את חצי המסכה ו/או לזרוק
.מידע על תאריך הייצור ניתן למצוא על חלקי חצי המסכה. הטבלה שלהלן מראה לאילו חלקים יש חותמת תאריך

חלקי חילוף מספר חלק ציון תאריך הייצור  ניתן להחלפה על ידי משתמש
מורשה

Faceblank (עבור מידה S) HMS701 כן לא
Faceblank (עבור מידה M) HMS702 כן לא
Faceblank (עבור מידה L) HMS703 כן לא

חתיכת אף HMS704 כן לא
יורק HMS705 כן לא

מכסה שסתומים HMS706 כן כן
מכלול רתמת ראש HMS709 לא כן
תקע רתמת ראש HMS710 לא כן

(רצועה (רצועות ראש HMS711 לא כן
אבזם שמאלי HMS712 לא כן

אבזם ימני HMS713 לא כן
שסתום נשיפה FFS605 לא כן

שסתום אינהלציה HMS606 לא כן

 מכלול רתמת/Oxyline X7 (HMS706) הסר את מכסה השסתום .Oxyline X7. 1 הוראות החלפה : מכלול ראש רתום
 רתמת הראש על/(HMS706) על ידי משיכה הרחק מהפנים. 2. החלף את מכלול כיסוי השסתום (HMS709) הראש

.ידי יישור חלקים והצמדה זה לזה. כאשר הוא מחובר כהלכה, יש לשמוע נקישה קולית
 מכלול רתמת/(HMS706 אסמכתא) Oxyline X7 הסר את מכסה השסתום של .Oxyline X7: 1 שסתום נשיפה
 ממושב (FFS605 ’ר) Oxyline X7 על ידי משיכה הרחק מהפנים. 2. הסר את שסתום הנשיפה (HMS709) הראש
 על ידי הכנסת (FFS605 ’השסתום על ידי משיכת כל גזע שסתום בנפרד מהחורים. 3. החלף את שסתום הנשיפה (ר
 גבעולים ומשיכתם מהצד הנגדי עד ששניהם נקשרים למקומם. דחף לרוחב על גבעולי השסתום כדי להבטיח שהם
 הערה: ערכו .(HMS709 .מכלול רתמת ראש (ר/(HMS706 .יושבים כהלכה. 4. החלף את מכסה השסתום (א.מ

((IFU-בדיקת אטם בלחץ שלילי כדי לוודא ששסתום הנשיפה פועל כראוי. (קרא איך לעשות ב
של שאיפה  של .Oxyline X7: 1 שסתום  השאיפה  שסתום  את  אחיזה Oxyline X7 (HMS606) הסר  ידי   על 
2. החלף את השסתום על ידי לחיצת הגבעול לתוך החור והפעלת קצה הגבעול  ומשיכת גזע השסתום מהמושב. 

.עד שהשסתום יישב לגמרי
 עשויות מחומרים באיכות גבוהה. עם זאת, יש להחליף חלקים כגון Oxyline X7 זמן שימוש: מסכות החצי מסדרת
 שסתומים, פלטה, רצועות או חלקים אחרים הדורשים בדיקה ברגע שהם מראים כל שינוי או עיוות. חיי מדף של מסכת

.שנים מתאריך הייצור המסומן על חצי המסכה Oxyline X7: 5 חצי מסדרת
זו חייב לעמוד בחוקים, תקנות ותקנים החלים בנוגע להגנה על דרכי הנשימה השימוש במסכה   הגבלות שימוש: 

.של רשויות המדינה
2. טווח טמפרטורת אחסון. 3. לחות יחסית מרבית .PIKT: 1 .סימנים וסימנים  ראה מידע שסופק על ידי היצרן. 

.לאחסון. 4. תאריך תפוגה שנה / חודש. 5. חותמת התאריך = נתוני ייצור שנה וחודש
 :2016/425 (EU) של תקנה D או C2 גוף מודיע האחראי על בדיקת הסוג של האיחוד האירופי ועל ייצור לפי מודול
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